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  Bylo krátce po rozbřesku, plynové lampy stále chladly v mlžném polosvitu, který sliboval další krásné letní ráno, žena už přesto slyšela, jak se město okolo ní probouzí k životu. Ještě hodinu a rušné bulváry zaplní drožky a kolébající se autobusy, rychlé kroky na dlažbě a křik pouličních prodavačů. Bylo však pro ni cokoli z toho důležité? Za hodinu skončí v Temži.


  „Mami, pusť mě! Mačkáš mi ruku.“


  „Už je ti pět, Williame. Přestaň plakat,“ řekla žena, jejíž slova prozrazovala dobré vzdělání a jen slabý náznak francouzského přízvuku. „Je mi to líto, ale musíme si pospíšit.“ Chytila chlapce za ruku ještě pevněji a společně se vydali vstříc osudu jednou ze špinavějších ulic Southwarku. Po zemi se tu válela sláma a ve vzduchu visel hutný pach hnoje a jiné nepříjemné odéry, které se linuly ven z otevřených oken stovek přecpaných pokojů.


  „Kam jdeme?“ zeptal se chlapec podrážděně.


  „Na lepší místo. Musíš být trpělivý a uvidíš.“


  „Tatínek půjde taky?“


  Namísto odpovědi táhla žena chlapce dál za sebou a zrychlovala krok, až ho skoro vlekla. Čas od času se ohlédla přes rameno, ale ne po dítěti, nýbrž zpátky ulicí, zadívala se do ranní mlhy a snažila se najít muže, o kterém si byla jistá, že ji viděl a teď po nich jde. Nezáleželo na tom. Tam, kam šli, je nikdo při smyslech nebude následovat.


  Ocitli se na nádraží v Tooley Street a vytrvale pokračovali dál podél oblouků tratě, chlapec jí přitom s každou minutou těžkl na paži. Vylekal ji náhlý klapot koňských kopyt, když se zdánlivě odnikud objevila drožka, ale nezastavila se.


  „Přečtěte si o tom v Globe!“ volal prodavač novin, když zahýbali za roh směrem k London Bridge.


  K čemu je život bez smyslu či naděje? přemítala.


  Podobné myšlenky ji pronásledovaly po mnoho dlouhých nocí, byla však rozhodnutá je dnes umlčet. Pokud tohle bylo vše, co jí život mohl nabídnout, pak s tím skončila. Když se před nimi objevil most, zpomalila, dokud se neocitli na úrovni brány do přístaviště. Vstoupila na most a zastavila se, na okamžik uchvácená kamennou balustrádou, která se táhla po celé jeho délce. Udělala další krok a její oči přitáhla kalně zelená voda Temže, jejíž tok se s odlivem zrychlil.


  Potom někdo zavolal její jméno.


  „Angeliko!“


  Zalapala po dechu. Teď už nebylo pochyb o tom, že ji pronásledují. Táhla Williama dál. Prosmýkla se okolo staršího prodavače zápalek, oděného od hlavy k patě v černé, který vyrazil do ulic brzy, aby zastihl džentlmeny na cestě do práce.


  „Promiňte,“ křikla na něj, přičemž si všimla houstnoucího davu okolo sebe.


  Někteří lidé na ni civěli, jiní se jí zeširoka vyhýbali, jak se proplétala mezi nimi. Hádala, že reagují na nečekanou naléhavost jejího kroku, zběsilý pohled v očích a na potrhané šaty, které měli se synem na sobě. Vůbec nezapadali mezi elegantní fraky, cylindry a buřinky bohatých mužů, jenže co o ní mohli vědět? Vlastnila nádherné tyrkysové šaty, stejně krásné jako cokoli, co nosily jejich manželky, nemínila je však vyplýtvat na Starého otce Temži.


  Uprostřed mostu, kde byla voda nejhlubší, se Angelica zastavila. Srdce jí začalo tlouct ještě zběsileji, až se obávala, že se jí snad udělá zle. Několikrát se pomalu nadechla, aby se uklidnila, pak se kamenným obloukem balustrády zadívala na parníky, bárky a plachetnice na řece, které byly v tak brzkou ranní hodinu většinou uvázané u břehů. Upřela pohled dál směrem k Toweru, který však kvůli mlze nebyl vidět. Pomyslela si, že je to tak dobře. Proud byl tak silný, že je během několika vteřin odnese pryč z dohledu každého, kdo by se za nimi díval z mostu. A nikdo z lidí dole na vodě, kdo by byl dostatečně odvážný nebo pošetilý na to, aby se je pokusil zachránit, je nenajde.


  Bez dalšího váhání se otočila k Williamovi, zvedla ho ze země a postavila ho nožkama v botkách na zábradlí.


  „Mami?“ zavolal na ni se strachem v hlase. „Já chci domů.“


  „O tom už jsme spolu mluvili, Williame,“ řekl Angelica, když si nadzvedla lem šatů a vylezla k němu. „Teď mi dej ruku. Nemáme moc času.“


  William jí ruku nepodal, proto ji Angelica popadla a sevřela tak pevně, až ji napadlo, že ji snad rozdrtí.


  „Hej! Vy s tím chlapcem, slezte odtamtud.“


  Angelica se otočila a spatřila hezky oděného muže, který na ni ukazoval hůlkou. Potom koutkem oka zahlédla toho, který je sledoval. Utíkal, jako by ji chtěl zastavit. Na hlavě mu seděla nízká buřinka a kulhal, takže jeho krok působil těžkopádně. Otočila se zpátky k synovi a rychle ho vzala do náruče.


  „Neplač, Williame,“ řekla, když ucítila, jak se jeho tělíčko v jejím objetí chvěje. Láskyplně se na něj usmála. „Bůh na nás dohlédne. Dnes se znovu narodíme.“


  Ucítila škubnutí za lem šatů, jenže přišlo příliš pozdě. Kdy domluvila, přesunula si chlapce na jednu paži, druhou rukou se pokřižovala a skočila.


   


  Kapitola první


   


  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Bůh je mi svědkem, že všechno, co vám povím, je čistá pravda, ať už vás následující události, jakkoli temné a nepředstavitelné se mohou zdát, dovedou k jakémukoli závěru. Mělo by být zaznamenáno, že ani nyní, po všech těch strašlivých věcech, které se staly, nelituji toho, že jsem se do Angeliky Chastainové zamilovala. A nelituji ani situace, ve které jsem se nyní kvůli ní ocitla. I kdybych ve chvíli, kdy jsem se s ní poprvé setkala, věděla, kam náš vztah povede, udělala bych všechno stejně, tak silná je moje láska k ní. To všechno však teprve přijde. Nyní musím začít od začátku, od událostí, které vedly k tomu osudnému dni, kdy jsme se poprvé setkaly a můj život se navždy změnil.


  Časem možná začnete o mém popisu událostí pochybovat. Moje slova vám přijdou příliš nechutná, než aby mohla být pravdivá. Nemohu vám nabídnout žádný důkaz kromě toho, co jsem sama viděla a slyšela, což vám třeba bude připadat jen jako slovo proti slovu. Možná tomu nebudete chtít uvěřit, ale musíte, když už ne kvůli mně, tak kvůli všem ostatním, kteří by ji mohli poznat a milovat tak jako já.


  Hodně z toho, co vám řeknu, mi prozradila sama Angelica, kterou asi brzy začnete považovat za nespolehlivý zdroj, až ale nadejde čas, zvažte jedno: proč mi to vůbec říkala? Možná to udělala z lítosti, ačkoli já raději věřím tomu, že jednala z lásky, ačkoli se vám to patrně bude zdát vzhledem k tomu, co vám budu vyprávět, nepravděpodobné. Každopádně to udělala s vědomím, že mi nikdo neuvěří, přesto na vás naléhám, abyste to uvěřil, protože já už lhaním nemám co získat.


  Tuším, že všechno začalo dlouho předtím, než jsem Angeliku potkala, možná už kdysi dávno, během jejího dětství ve Francii, nebo během dospívání v londýnských slumech. Pro účely toho, co vám chci říct, ovšem celá věc začala ve chvíli, kdy se Angelica přistěhovala se synem Williamem do Birminghamu. To se stalo před šestnácti lety a já mohu upřímně říct, že v jistém ohledu to bylo nejlepších šestnáct let mého života. S Williamem dorazili jednoho dne vlakem a s sebou si nepřivezli prakticky nic než to, co měli na sobě. Byl to neblahý začátek, který už předem věštil selhání, jenže navzdory nebezpečí a zoufalým okolnostem, kterým měli brzy čelit, byla Angelica odhodlaná udělat vše pro to, aby uspěla a zajistila jim oběma, a hlavně pak Williamovi, lepší život.


  Všechno dělala pro Williama.


   


  Londýn


  1880


   


  Vlak Londýnských severozápadních drah z nádraží v Eustonu měl skoro deset minut zpoždění a Angelica Chastainová cítila s každou další vteřinou větší a větší úzkost. Jednalo se o nenápadný odjezd uprostřed odpoledne a ona a malý William měli prozatím kupé druhé třídy sami pro sebe. Hádala však, že se to brzy změní, když už ne před odjezdem, tak v průběhu cesty na naplánovaných zastávkách.


  Dál hleděla ven z okna, přemítala o tom, co zdržení způsobilo, a zdála se uchvácená velkou reklamou na mýdlo Pears na protějším nástupišti. Byl na ní obrázek elegantní ženy stojící u umyvadla, a přestože Angelica nikdy nebyla natolik ješitná, aby se považovala za podobnou dámu, napadlo ji, že v mnoha ohledech si jsou velmi podobné: měly stejně bledou, štíhlou šíji a paže, přepadlý úsměv a široko posazené hnědé oči. Dokonce i ženiny vlasy, vyčesané do volného drdolu a s nakadeřenou ofinou, se podobaly těm jejím, byly stejně tmavě hnědé.


  Reklama slibovala zdravou pleť, hladkou pokožku a krásně hebké a bílé ruce. Pomyslela si, že mýdlo Pears je přesně to, co s Williamem po skoku do Temže potřebují. Otočila se a zadívala se přes kupé na syna. Na sobě měl tmavě zelený obleček s vázankou a seděl si na rukách. Vypadal docela ztraceně.


  „Určitě jsi nespolykal žádnou vodu?“ zeptala se ho. Velké starosti jí dělalo, že by se mohli nakazit cholerou nebo tyfem nebo nějakou jinou smrtelnou nemocí. „Zavřel jsi při skoku pevně pusu, jak jsem říkala?“


  William důrazně přitakal, z nějakého zatím neznámého důvodu se však vyhýbal jejímu pohledu.


  „Dobře,“ pravila. Opětovné ujištění ji uklidnilo, přesto bude muset syna dobře sledovat, a sebe vlastně taky. „Říkala jsem ti, že někdy musí člověk zemřít, aby se mohl znovu narodit,“ pokračovala. „No, teď to aspoň bude vypadat, že jsme zemřeli. Tvůj klobouk najdou na břehu, kde jsme ho nechali, a o kus dál navíc tvoji starou botu a můj čepec. Spousta lidí nás viděla skočit, že ano?“


  William znovu kývl, dál ovšem zachovával mlčení. Neřekl nic už od chvíle, co ho Angelica vytáhla z Temže a odnesla jeho mokré, třesoucí se tělo pryč od jižního břehu někde v blízkosti Butler’s Wharf. Nepředstavitelně si zahrávala s jejich životy, takže se nedivila, že s ní nechce mluvit ani se na ni podívat, neměla však na vybranou. Protože z Angeličina pohledu bylo lepší zemřít, než třeba jen o den déle žít jejich staré životy. A navíc neměla v plánu zůstat a čelit následkům svých činů.


  Natáhla se k sedadlu naproti a vzala Williamovy ruce do svých. Usmála se na syna a přála si, aby se i jemu brzy vrátil veselý úsměv. „Máme před sebou nový a lepší život,“ řekla mu. „Není to vzrušující, Williame?“


  William konečně zvedl oči z klína, ale nepromluvil.


  „Čeká nás velké dobrodružství,“ slíbila Angelica. „Začne se nám dařit, uvidíš. Postavím ti hrad a budu tě chránit. Slibuji, že už ti nikdo nikdy neublíží.“ Přitáhla si ho blíž a dál se usmívala, skoro se smála. „A taky slibuji, že už po tobě nikdy nebudu chtít, abys se mnou skákal do řeky. Můžeme být zase kamarádi?“


  Ve Williamově netečném výrazu se konečně objevila puklina. Postavil se a prudce ji objal. Cítila, že ji sevřel tak pevně, jak jen mohl.


  „Tak, to je lepší, že ano?“ řekla. „Za několik hodin budeme daleko od Londýna a ze všeho, co se stalo, zbude jenom dávná vzpomínka. Posadíš se teď vedle mě?“


  Cítila, jak se jí Williamova hlava otřela o ucho, když kývl. Potom si sedl vedle ní a posunul se až dozadu k opěradlu, takže mu nohy v nejlepších nedělních botkách visely ve vzduchu.


  „Proč musíme pryč z Londýna?“ zeptal se a zvedl tázavé, zarmoucené oči k matce.


  Angelica neodpověděla. Jen hleděla do jeho krásné, nevinné tvářičky a v duchu si procházela všechny důvody, zjistila však, že žádný nemůže říct nahlas. Jak by mohla říct synovi pravdu o tom, co se stalo? Co by si o ní pomyslel?


  „Kde je tatínek? Bude s námi taky žít na hradě?“


  Angelica si povzdychla. Začala vrtět hlavou. Potom si znovu přitáhla Williama do náruče, vmáčkla jeho obličej do záhybů svých nejkrásnějších tyrkysových šatů a řekla: „Ne, Williame. Obávám se, že tatínek je mrtvý.“


  William nikdy neprojevoval emoce, nyní ovšem Angelica cítila, jak jí vzlyká na hrudi. Hladila ho po temeni a konejšila ho, dokud neuslyšela, jak vlak nabírá páru, pak se konečně uvolnila. Brzy budou na cestě. Jak moc toužila zbavit se Londýna i všeho, co představoval. Otočila se zpátky k oknu a zahleděla se na konstrukci z kovaného železa, která podpírala střechu nádraží. Přemýšlela o tom, co asi leží před nimi, pak ji ale z úvah vytrhl vysoký policista. Viděla, jak ve své modré uniformě cílevědomě kráčí po nástupišti, a odvrátila se od okna, aby skryla svoji tvář.


  Po chvíli se ozval hvizd píšťalky průvodčího a vlak se s trhnutím rozjel, načež nabral pomalé, vyrovnané tempo. Znovu vzhlédla a tentokrát zatajila dech. Policista byl pryč, na jeho místě však uviděla někoho, koho si přála nevidět. Navíc bylo jasné, že i on zahlédl ji, protože běžel rovnou k ní. Byl to muž v nízké buřince, který ji brzy zrána pronásledoval ulicemi Southwarku. Tentokrát ho kulhání skoro nezpomalilo.


  Angelica vyskočila na nohy, čímž vylekala Williama. Jak ji ten muž znovu našel? Přiskočila ke dveřím vagónu, aby mu zabránila otevřít je, pokud bude moct. Za kliku chytila včas, její síla se však s tou jeho nemohla měřit. Klika s cvaknutím povolila. Dveře se rozlétly, a právě když to vypadalo, že vlak už nabral příliš velkou rychlost, naskočil muž s odhodláním v divokých očích dovnitř. Angelica ucouvla. Dveře se zabouchly. Na lavici po její pravici si William, který muže nyní poznal, přitáhl kolena k hrudi a vyděšeně se schoulil do sebe.


  „Angelica Wrenová,“ řekl muž hrdelním hlasem a chlípně si ji změřil. „No, no. Nemáš mi co říct?“


  „Chastainová,“ opravila ho Angelica. „Manželovo příjmení už nepoužívám.“


  „No ovšem,“ řekl muž a přistoupil blíž.


  „Drž se ode mě dál!“


  Muž měl na sobě omšelý šedý oblek se špinavým límečkem. Potáhl za něj, podrbal se za uchem a popošel k ní. „Ale no tak, Angeliko. Takhle vítáš starého kamaráda Toma? Chci si jenom promluvit, to je všechno.“


  „O čem?“


  „O spoustě věcí.“


  Muž pohlédl dolů na chlapce a nachytal Williama, jak po něm pokukuje přes prsty. „Bububu!“ zařval, prudce vyrazil vpřed a rozesmál se, když William zakňoural a překulil se na bok.


  Obrátil se k Angelice a řekl: „Ale žádný spěch. Uděláme si hezký výlet. Kam že to vlastně jedeš? Do Birminghamu?“


  Angelica kývla.


  „Došlo mi to podle vlaku, do kterého jsi nasedla.“ Ušklíbl se, jako by zvažoval jejich cíl. „Birmingham,“ zopakoval. „Asi to musí stačit. Cestou budeme mít tohle hezký kupé sami pro sebe. O to jsem se postaral. Stál jsem venku a potichu posílal lidi pryč, abychom mohli strávit nějaký čas v soukromí.“ Zasmál se pro sebe. „Jak se ale objevil ten policajt, radši jsem zmizel. Představ si moje překvapení, když se vlak dal do pohybu. Musel jsem utíkat, abych ho dohonil. Myslel jsem, že tě ztratím. Jsem rád, že se to nestalo.“


  „Co tu chceš?“ zeptala se Angelica. „Co chceš ode mě?“


  Po mužově tváři se pomalu rozlil úsměv. „Myslím, že víš, proč jsem tady,“ řekl. „Reginald Price. Reggieho jsi nedávno navštívila, že jo?“ Když Angelica neodpověděla, muž se pohrdavě ušklíbl a pokračoval: „A co chci…“ Nechal svá slova viset ve vzduchu a přejel jí pohledem nahoru a dolů po těle. „Chci, abys pro mě pracovala. Vyděláš pěkný prachy. Chlapi chtějí fajnovou společnost a ty nóbl jsi. Podívej se na sebe, takhle vyšňořená – pastva pro oči, a pro uši taky s tím tvým francouzským přízvukem.“ Dál si ji měřil a sál sliny, které se mu hromadily v koutcích úst, jak jeho představivost pracovala. „Jo, pěkný prachy.“


  Angelica zavrtěla hlavou. „Jsi šílený!“


  Muž si odplivl na sedadlo vedle sebe, pak se otočil zpátky a přikročil k Angelice tak rychle, že nestačila zareagovat. Popadl ji za krk a jeho hrubé ruce škrábaly jako katova oprátka. Shodil ji vedle Williama, sedl si nepříjemně blízko a líce jí držel jako ve svěráku.


  „Pro jednou si budu žít jako král,“ prohlásil a oči zabodl do jejích. „Budeš se o mě starat, jak budu chtít. Rozumíš? Pochop, já vím, cos provedla.“


  Angelica vytřeštila oči.


  Muž začal kývat hlavou. „Správně,“ řekl, znovu se usmál a odhalil zažloutlé zuby a mezery po těch chybějících. „Byl jsem tam,“ pokračoval. „Dobře jsem viděl, co se stalo, proto jsem tě sledoval. Tvoje divadýlko u Temže mě neošálilo. A jak vlastně plánuješ živit sebe a svýho kluka bez manžela? Jako prodavačka? Dělnice v továrně? Nějak si neumím představit, že bys v bohatým domě někoho jinýho dřela jako služka a celý den na kolenou drhla podlahy. Za takovou práci moc nedostaneš, ani z poloviny tolik, kolik plánuju vydělat já.“ S tím přirazil Angeličinu hlavu k opěrce a vstal. „Takže uděláš, co řeknu, jinak tvoje malá hra skončila. Slyšíš mě?“


  Angelica si upravila šaty a narovnala se. Pohlédla na Williama, který se dál choulil v klubíčku vedle ní, jak to často dělával, kdykoli byli poblíž Tom Blanchard a jeho poskoci.


  „Jak jsi mě našel?“ zeptala se a uvažovala, jak ji mohl sledovat v mlze kalnou Temží. S Williamem mohli z řeky vylézt prakticky kdekoli, na kterémkoli z břehů.


  „Bylo to snadný,“ řekl Blanchard nadutě. „Sledoval jsem tě, víš? Potom, co jsi včera v noci odešla s klukem od Reggieho, čekal jsem venku, abych se podíval, co uděláš dál. Když jsi dneska ráno šla ven, mělas u sebe velkou brašnu, přesně takovou,“ dodal a ukázal na tkanou brašnu s květinovým vzorem na polici na zavazadla nad nimi. „Viděl jsem, kam jsi ji schovala. Koukl jsem dovnitř, a co nevidím? Šaty, který teď máte na sobě.“ Odmlčel se a jeho temný obličej se rozzářil. „A viděl jsem tam ještě něco jiného. Dokonce jsem si řekl, že bych tě nechal jít, jenže pak mě něco napadlo. Proč bych si měl tu věc vzít a nechat tě pláchnout, když můžu mít obojí?“ Přistoupil k brašně. „Pořád to tam je?“


  Angelica začala vstávat, jenže Blanchard ji srazil zpátky na sedadlo.


  „Nedělej si násilí, Angeliko,“ řekl. „Vezmu si to sám.“


  S tím Blanchard sundal tašku dolů a otevřel ji. Vzápětí z ní vytáhl černý sametový měšec, a sotva nakoukl dovnitř, celý se rozzářil, když mu mince uvnitř vrhly zlaté odlesky na tvář. „Proto jsem věděl, že se neplánuješ zabít. Proto jsem věděl, kde tě najdu. Věděl jsem, že se brzo vrátíš pro tašku. Stačilo jenom čekat.“ Držel měšec za tkanice a houpal s ním před Angelikou. „Ukradla jsi je, že jo?“


  Angelica se po měšci natáhla. „Dej mi ho! Je to všechno, co máme.“


  Blanchard s měšcem ucukl a očividně si užíval muka, která působil. „Asi si ho nechám, jestli ti to nevadí.“ Z hrdla mu opět unikl hrubý smích. Očividně se dobře bavil. „Myslel jsem to rétoricky, jak by taková pěkná dámička, jako jsi ty, řekla. Nechám si ho, ať už ti to vadí nebo ne. A jak daleko se bez něho ty a tvůj kluk dostanete, co myslíš? Do týdne skončíš v chudobinci, kde si při práci odřeš prsty až na kost, a tady kluka pošlou vymetat komíny. Teda pokud budu tak laskavý a nezavolám na tebe policajty, a to nejsem. Takže určitě chápeš, že moje nabídka prospěje všem.“


  Angelica byla v pasti. Mohla snad udělat něco jiného než souhlasit? Protesty by dozajista odhalily nejtemnější stránky povahy toho muže a ona z vlastní zkušenosti věděla, jak temné mohou být. Zároveň nebyla připravena sledovat, jak její syn dál trpí za její přečiny, pokud se tomu mohla vyhnout – ať už tím utrpí její pýcha nebo ona sama.


  „Tak dobře,“ řekla, upřeně se mu zadívala do očí a její rysy ještě víc zpřísněly. „Protože mi nedáváš na vybranou, udělám, co chceš, ale Williama musíš nechat na pokoji. Nedotkneš se ho – ani jediného vlásku na jeho hlavě. Rozumíš?“


  „Ve svý pozici nemáš co požadovat,“ řekl Blanchard, „co mě ale zajímá ten kluk? Dokud se nebude plést pod nohy a nebude na obtíž, nebudu mít důvod se ho dotknout. A dokud budeš těšit zákazníky, který ti přivedu, budeme spolu skvěle vycházet.“ Napřáhl k ní ruku, jako by si s ní chtěl potřást. „Souhlasím,“ řekl. „Teď mi podej tu svoji jemnou ručičku.“


  Angelica zaváhala, ale nakonec poslechla. Jakmile se její ruka ocitla na dosah, Blanchard po ní chňapl, zvedl ji ze sedadla a přitáhl si ji k sobě. Potom tichým hlasem prosyceným hrozbou řekl: „Kluka se nedotknu, budu ho ale držet pěkně u sebe. Jednou neposlechneš a je po dohodě. Potom okusí víc než jenom hřbet mý ruky. Rozumíš?“


  Angelica těžce polkla a rychle kývla. Pak na ramenou ucítila jeho ruce, svíral ji, jako by z ní chtěl vymačkat život. Neudělal to. Místo toho se odvrátil a shodil ji na lavici, dál od vystrašeného chlapce. Když Angelica k Blanchardovi opět vzhlédla, viděla, že si povoluje opasek. Začala vrtět hlavou.


  „Ale no tak, Angeliko. Musím vyzkoušet zboží. Jak bych mohl vychvalovat tvý přednosti klientům, když jsem je sám neokusil?“


  Přiblížil se, oči mu chlípně hořely a v křivých ústech se mu sbíhaly sliny, jako by byl vzteklý pes.


  „Prosím! Ne před Williamem.“


  „Ať se dívá. Někdy se to musí naučit.“


   


  Kapitola druhá


   


  Následující týden svých nových životů v Birminghamu strávili Angelica a William v malinkém vlhkém sklepení ve stísněném řadovém domě ve slumu v Hockley. Zatímco pro ně Tom Blanchard hledal vhodnější ubytování, byli nuceni dělit se o jedinou místnost s nešťastnou rodinou z Irska, která jako tolik jiných přišla do města s rozvíjejícím se průmyslem hledat práci, jen aby následně zjistila, že realita je úplně jiná, než si představovala.


  Dům sdílel dvůr se společnými koupelnami a špinavými toaletami se čtyřiceti dalšími domy a jejich obyvateli, kterých bylo na stísněné, špatně osvětlené a větrané místnosti, v nichž byli nuceni žít, příliš mnoho. Stejně jako v případě irské rodiny i pro Angeliku byl tento nový život na hony vzdálený tomu, co si pro sebe a Williama představovala. Předtím se bála, aby se nenakazili cholerou nebo tyfem z Temže, nyní jí však připadalo pravděpodobnější, že si je nějaká smrtící choroba najde v odpadcích sousedů. Angelica se děsila každé noci, kterou tu museli strávit. Většinou byla vzhůru a poslouchala, jak muži odklízí ze dvora smetí a páchnoucí výkaly ze žumpy, o které byla přesvědčena, že nějak prosakuje do půdy pod jejich dřevěnou podlahou, tak strašně to tam zapáchalo.


  Proto se jí nesmírně ulevilo, když se sedmého dne v Hockley vrátil Tom Blanchard, nadutý a taky náležitě zpitý, pokud se dalo hádat z pachu alkoholu v jeho dechu. Beze slova jim začal balit věci.


  „Našel jsi nám něco?“ zeptala se Angelica a přemítala, jestli v měšci vůbec zůstalo dost peněz na to, aby si pronajali nějaké lepší místo, když Tom tolik utrácel za pití a tlusté doutníky, které začal kouřit.


  Jeden měl v ústech i teď, nezapálený a promáčený slinami od toho, jak ho spíše cucal, než kouřil, aby mu vydržel. „To našel,“ potvrdil Blanchard a zahýbal obočím. „Teď vzbuď toho spratka a pojďte se mnou.“


  Šli a šli a následovali jeho nejisté kroky nespočtem ulic do pološera brzkého večera, až Angeliku začaly bolet nohy a William se rozplakal a pověsil se jí na paži.


  „Zavři mu hubu,“ poručil Blanchard. „Nebudu poslouchat jeho kňourání. Nezajímá mě, na čem jsme se dohodli. Umlč ho nebo to udělám za tebe.“


  William musel tušit, co Blanchard udělá, jestli nepřestane pobrekávat, protože Angelica ho nemusela žádat, aby ztichl. Pokračovali mlčky. Jak se přiblížili k městskému centru, začaly je míjet kočáry a autobusy. V jednu chvíli vedle nich dokonce jela drožka a Angelica si přála, aby mohli do jednoho z těch povozů nastoupit – už jenom proto, aby si odpočinuli.


  Nakonec se zeptala: „Kam jdeme?“


  „Uvidíš,“ řekl Blanchard, aniž by se otočil. „Už to není daleko. Za chvíli se na tebe přijde podívat jeden džentlmen, takže dělej. Nechci ho zklamat.“


  Blanchard přidal do kroku, a třebaže kulhal, Angelica a William mu sotva stačili. Ani jeden z nich se už celý týden pořádně nenajedl. Jejich tváře začínaly být vyzáblé a kosti jim pod bledou kůží vystupovaly. Angelice se zdálo, že hlavně její ruce předčasně zestárly.


  Netušila, jak se udrželi na nohou.


  „Už jsi mi sehnal klienta?“ zeptala se, poněvadž ji překvapilo, že se Blanchardovi podařilo najít jim ubytování a pro ni prvního klienta ve stejný den.


  „Ovšem,“ řekl Blanchard. „Od příjezdu jsme ztratili už celý týden a tohle místo není levný.“


  Asi po patnácti minutách zahnuli do další ulice a sotva po dvaceti krocích po úzkém chodníku se Blanchard zastavil. Založil si ruce v bok a zadíval se nahoru na dům po jejich levici.


  „Tady,“ řekl a zdálo se, že je sám na sebe pyšný. „Jeden pokoj nahoře, jeden dole na Kings Terrace. Zní to dost nóbl. Vystačí nám to, dokud se podnik nerozjede.“


  Angelica se rozhlédla po řadových domech s mnoha komíny a střechami z velšské břidlice. Nikde neviděla žádná rozbitá okna, což rozhodně bylo zlepšení.


  „Ty budeš mít místo na práci a já dohlídnu na kluka v přízemí,“ pokračoval Blanchard. „Až půjdou dolů, chci vidět, že se usmívají, rozumíš?“


  Angelica jeho poznámku ignorovala. „Víš jistě, že si to můžeme dovolit?“ zeptala se, přistoupila k domu a všimla si truhlíků v oknech. Nebyly v nich žádné květiny, jen plevel.


  Blanchard si převalil cigáro v ústech a nasál skrz zuby teplý večerní vzduch. „Jak jsem řekl, nebylo to levný, musíš ale riskovat, abys vydělala, ne? Žádný dobře postavený a bohatý džentlmen s kouskem rozumu v hlavě by se k místu, odkud jsme zrovna přišli, ani nepřiblížil. Nechtějí si užívat ve špíně. Očekávají něco lepšího. Jestli půjde všecko dobře, plánuju nás přesunout na ještě lepší místo, abychom přitáhli ještě výš postavený pány.“ Zasmál se pro sebe. „Ty bys taky určitě radši šoustala za libry než za pence, ne?“


  Angelica neodpověděla. Nechtěla si tímto způsobem vydělávat vůbec.


  „Jsi mladá a vzdělaná,“ pokračoval Blanchard a zamířil ke vchodovým dveřím. „Navíc docela ucházející na pohled. Tvoje krása a můj obchodní talent nám udrží domácího od těla, žádný strachy. Až se pěkně zařídíme, postarám se, aby se o tobě zmínili v novinách. To bys pak mohla vydělat pěkných pár zlatých – a byla by z tebe krásná mladá kurtizána.“ Svraštil obočí. „Kolik ti vlastně je?“


  „Dvacet dva.“


  Blanchard se opět nadechl. „To už nejsi nejmladší. Určitě by ses ale mohla vydávat za devatenáctku, takže to teď bude tvůj věk, jestli se někdo zeptá. Rozumíš? Protože to jim povím já.“


  Angelica kývla, a když Blanchard otvíral vstupní dveře, mumlal si pro sebe: „Škoda, že ten kluk není starší. Ještě několik let nebude legálně dospělý, určitě ale brzo projde. Teď se tady rychle rozhlídni, pak běž ven do umývárny a uprav se. Nechci žádný stížnosti.“


   


  Angeličin první klient v odporném podniku Toma Blancharda měl dorazit v osm večer, a třebaže Angelica toužila strávit noc v čisté posteli, daleko do těžkého puchu tělesné špíny a nevyhovujících hygienických podmínek předchozího příbytku, neměla v úmyslu tu být, až se ozve klepadlo. Ačkoli místo působilo po týdnu ve slumu v Hockley příjemně, plánovala zmizet dřív, než jí někdo třeba jen položí ruku na koleno.


  Jak to ale zařídit?


  Při zběžné prohlídce domu si všimla, že hodiny na krbu dole v pokoji ukazovaly půl osmé. Měla jen třicet minut na to, aby něco vymyslela, když tedy opustila zadními dveřmi dům a pod Blanchardovým bedlivým dohledem přešla přes dvůr k umývárně, nemarnila čas přípravami na džentlmena, který ji měl přijít navštívit. Místo toho stála u umyvadel, hleděla na svoji přepadlou, strhanou tvář v popraskaném zrcadle a uvažovala.


  Všimla si, že Blanchard držel Williama blíž u sebe než dřív, nejspíš proto, aby se ujistil, že pro něj bude bez protestů pracovat, když přišel čas. Jak od něj měla dostat Williama na dost dlouho pryč v omezeném čase, který jim zbyl na útěk? Začala si přát, aby uprchli dřív, zatímco jim Blanchard hledal nové ubytování, jenomže jí nezbyly žádné peníze. Přemítala, kolik zůstalo v měšci, a zlobilo ji, že Blanchard už pravděpodobně většinu prohýřil. A jak od něj, u všeho na světě, získá měšec? Nepochybovala o tom, že na ulici vydrží sotva několik dnů, pokud nebudou mít aspoň několik šilinků.


  Když se Angelica vrátila do pokoje v přízemí, seděl William v koutě a tiše vzlykal s hlavou v dlaních. Přistoupila k němu a všimla si, že se jeho tělíčko chvěje.


  „Co je, Williame?“ zeptala se a klekla si před něj. Začala mu třít ramena. „Co se děje?“


  William neodpověděl.


  Angelica mu něžně sundala ruce z tváře. Jedna líce mu rudě žhnula. Otočila se a upřela na Blancharda ledový pohled. Seděl na nízké stoličce na opačné straně spartánsky zařízeného pokoje a nonšalantně si čistil špinavé nehty. Krátce na ni pohlédl, pak si jeden z nehtů ukousl a vyplivl ho na podlahu.


  „Co jsi provedl mému synovi?“ uhodila na něj Angelica a vstala.


  „Nic, co by si ten spratek nezasloužil,“ opáčil Blanchard a zašklebil se na ni. „Sotva jsi odešla, začal vyvádět – nechtěl zůstat sám se strýčkem Tomem, zatímco ty ses krášlila na dvoře.“ Odmlčel se a prohlédl si ji. „Moc jsi tomu nedala, co?“ dodal. „No, možná si toho ten džentlmen nevšimne, když zatáhneš závěs a ztlumíš světlo lampy.“


  Angelica se zhluboka nadechla. Podívala se znovu dolů na Williama a pokusila se uklidnit. „Neplač, Williame,“ řekla. „Už jsem tady.“


  „Jo,“ přerušil ji Blanchard a vstal. „A radši bys měla jít nahoru, ne? Zákazník tu bude za deset minut.“


  „Měli jsme dohodu!“ vyštěkla Angelica.


  „Nic to nebylo. Jenom obyčejná facka.“


  „Nenechám tě se svým synem dnes večer o samotě. Ne když je na tom takhle.“


  „Uděláš, co říkám, jinak taky jednu slízneš.“


  Angelica se mu vysmála. „To prodáš hned prvnímu zákazníkovi poškozené zboží?“


  Blanchard přistoupil blíž, vytáhl z kapsičky na prsou zbytek doutníku, olízl ho a strčil si ho do koutku úst. „V tom případě půjdu s tebou nahoru a zůstanu tam, dokud džentlmen nedorazí. Ten kluk tu může být sám, hezky v bezpečí. Zatímco ty budeš makat nahoře, já počkám na dvoře. Co ty na to?“


  Angelica kývla a vydala se ke dveřím.


  Blanchard ji následoval a tlumeně dodal: „Postaráš se, aby ten džentlmen dostal, za co si zaplatil, jasné? Jestli nesejde dolů s úsměvem nebo si bude, bože chraň, stěžovat a chtít zpátky peníze, odnese to ten spratek řemenem. Slyšíš?“


  Angelica ho ignorovala. Přemýšlela o mnohem důležitějších věcech. Podařilo se jí dostat Blancharda pryč od Williama. Dobře, jenže co dál? Připomněla si, že i kdyby se jim podařilo utéct, pořád bude vědět, že žije a co před týdnem provedla v Londýně. Nebyla si jistá, jestli svoje hrozby splní, půjde na úřad a udá ji, nebyla ovšem připravena to riskovat.


  „Mazej nahoru!“ zaskřehotal Blanchard. „Dělej.“


  Když Angelica dorazila k patě úzkého schodiště v podobně úzké chodbě, která postrádala veškeré dekorace i nábytek, zastavila se a vyzvala Blancharda, ať jde první. Myslela jen na to, že musí tu noční můru ukončit. Když ne kvůli sobě, tak kvůli Williamovi.


   


  Kapitola třetí


   



  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Pro Angeliku a jejího syna to byl opravdu neblahý začátek. Unikli ze špatných podmínek, jen aby zjistili, že musí utéct z dalších, a kdo by volil jinak vzhledem k nemyslitelným věcem, které po nich Tom Blanchard kvůli vlastnímu nemorálnímu zisku chtěl? O tom, jak od Blancharda uprchli, jsem se dozvěděla až nějaký čas poté, co jsem navázala s Angelikou vztah, když mi začala důvěřovat a svěřila se mi, proto se k němu vrátím v příhodné chvíli. Stačí říct, že tu noc utekli, a když jsem slyšela, co s nimi měl Blanchard v plánu, jsem tomu ráda, a to i navzdory strašlivým věcem, které následovaly.


  I když tady teď sedím, dlouhé roky poté, třesu se při pomyšlení na to, jaký život mohla Angelica vést – moje Angelica. Možná si řeknete, že by bývalo lepší, kdyby ji Tom Blanchard držel zavřenou v tom domku po zbytek jejích dnů, a nepochybně byste měl pravdu nebýt nebohého Williama. Já sama ji nemůžu nenávidět ani jí přát takové ponížení, v tom případě bychom se totiž nikdy nesetkaly, ačkoli je nepochybně pošetilé takto smýšlet.


  Předpokládám, že to musel být osud, co zavedlo Angeliku do Edgbastonu, protože nemohu uvěřit tomu, že se naše láska zrodila z čiré náhody. V té době o Birminghamu a jeho okolí nic nevěděla. Nevěděla, jak bohatý Edgbaston je, nebo že se tam nad ní slitují, naše společnost je ovšem filantropická. Charita pro ty, kdo si zaslouží spasit, je morální povinností všech boháčů a v Birminghamu není ani zdaleka taková koncentrace majetných rodin jako v Edgbastonu. Takže se pro Angeliku a Williama objevila brzy na obzoru naděje a přišla právě včas.


   


  Birmingham


  1880


   


  Tu noc, kdy Angelica ukončila svoji tíživou známost s Tomem Blanchardem a získala zpět kontrolu nad svým životem, utekli s Williamem z domku a po většinu noci, dokud je nohy dokázaly nést, mířili na jih. Až do svítání spali přímo na ulici a byli vděční za to, že je léto a ne zima. Napadlo ji, že zamíří rovnou na vlakové nádraží v New Street a Birmingham opustí, jenže navzdory všemu, co je od příjezdu potkalo, se rozhodla zůstat. Koneckonců se tu rozvíjel průmysl, a kde je průmysl, je i příležitost.


  Zvečera druhé noci, kdy měli Angelica a William opět spát na ulici s břichy bolestivě staženými hladem, k nim přistoupil postarší, elegantně oděný muž v cylindru.


  „Dobrý večer,“ smekl a přes horní okraj kulatých brýlí sledoval, jak se choulí u schodiště zastřešeného pavilonu v parku Cannon Hill. „Jmenuji se Featherstone. Doufám, že mě nebudete považovat za troufalého, mohu se ale zeptat na vaši situaci?“


  Angelica si všimla, že když je oslovil, obrátil oči k Williamovi. Jeho zamračení mluvilo za vše. Toho muže bolel pohled na chlapce žijícího na ulici, protože jeho matku zjevně postihly těžké časy a už se o něj nedokázala náležitě postarat. Když Angelica dostatečně rychle neodpověděla, pokračoval.


  „Máte kde přespat? Už chlapec jedl? Vypadá…“ Featherstone se odmlčel. „Chci říct, že oba vypadáte, jako byste potřebovali dobré jídlo a trochu odpočinku. Ale co chlapcův otec? Kde je váš manžel, madam?“


  „Můj manžel zemřel,“ odpověděla Angelica. „Zůstali jsme skoro bez peněz. Ta trocha, kterou máme, je už skoro pryč.“


  Featherstone zavrtěl hlavou. „Ale, ale, tak to by nešlo,“ řekl a postrčil si brýle výš po nose. „To by vůbec nešlo.“ Opřel se o hůlku a napřáhl ruku. „Pojďte se mnou, dobře? Mohu vám nabídnout čistou postel na spaní a určitě vám najdu i něco chutného k večeři.“ Otočil se k Williamovi a zvedl obočí. „Co bys řekl skopovému?“


  Angelica se naučila být obezřetná prakticky vůči každému, s kým se setkala, jenže tento muž s laskavou tváří, který je objevil zjevně náhodou v hodince jejich nouze, se zdál docela neškodný. Podívala se na Williama, aby zjistila, co on na to, a uviděla, že se široce usmívá. Bylo to poprvé od chvíle, co opustili Londýn. V tu chvíli se rozhodla, že musí s tímto cizincem zariskovat, jinak zemřou hlady a žízní. Kvůli oběma proto bez váhání přijala ruku pana Featherstonea i jeho štědrou nabídku pomoci.


  A tak se stalo, že nějaký čas bydleli v malém přízemním chudobinci ve pseudotudorovském stylu v Edgbastonu, který tvořil jednu stranu čtyřúhelníku chudobinců okolo hezké květinové zahrady s věžními hodinami uprostřed. Tu noc jedli a jedli, až měli plná břicha, načež je čekal tak osvěžující spánek, jaký Angelica nepoznala už celé týdny.


  Druhého dne za svítání odešla Angelica pryč z chudobince a když se vracela zpět, pohlédla na věžní hodiny. Všimla si, že už je skoro jedenáct. S veselým krokem a úsměvem na tváři otevřela bránu a vydala se po pěšině obrostlé růžemi ke vchodovým dveřím. Pod paží nesla balíček v hnědém papíře ovázaný provázkem a v ruce velkou, ale lehkou krabici, která se houpala na světle modré stuze. Otevřela dveře, vešla dovnitř a teplé tváře měla zrůžovělé sluncem a pohybem.


  „Williame!“ zavolala.


  Na rozdíl od předchozí noci, kdy ho sklátila únava, nespal William klidně. Ráno ale nebylo možné ho vzbudit, proto ho Angelica nechala spát a vyrazila ven sama. Drahý pan Featherstone, kterého od svého příchodu znovu neviděli, měl pravdu, William si skutečně potřeboval odpočinout. Neexistoval lepší lék na návrat k jeho obvyklému já. Doufala, že v tak příjemném prostředí to nepotrvá dlouho. A co se týkalo jí, opět začínala cítit, že se může na život těšit, ne se ho bát.


  Každá budova chudobince měla malý salonek, jehož vitrážové okno vedlo ven do zahrady. Ten Angeličin byl příjemně zařízený jasnými barvami a květinovými tapetami, třebaže v něm bylo jen málo dekorací. Byl však velmi útulný a jejich potřebám víc než stačil. Prošla po koberci, který zakrýval skoro celou podlahu, aby se po Williamovi podívala pro případ, že by se před ní schoval, jak to často dělával. Napřed nahlédla za křesla, pak za věšák u krbu, na kterém sušila jejich vyprané prádlo.


  „Williame,“ zavolala znovu, tentokrát tišeji, cestou do ložnice, neboť ji napadlo, že nejspíš pořád tvrdě spí, i když už je pozdě.


  O vteřinu později ho slyšela vykřiknout. Upustila balíky a vpadla do ložnice. William seděl na jejich společné mosazné posteli a pot na jeho čele se leskl ve slunci, které pronikalo dovnitř oknem. Oči měl vytřeštěné.


  „Všechno je v pořádku, Williame,“ řekla Angelica. „Měl jsi noční můru. To je všechno. Už jsem tady. Jsi naprosto v bezpečí.“


  Vydala se k němu, posadila se na postel a přitiskla chlapci dlaň na čelo. Bylo chladné a lepkavé potem.


  William zareagoval na její dotyk tak, že ji pevně objal pažemi. „Maminko! Ten zlý muž mě znovu našel.“


  „Nikdo tady není,“ ujistila ho Angelica a hladila ho po temeni, aby ho utěšila. „Byl to jenom sen. Už ti neublíží, slibuji.“


  Zatímco držela Williama v náruči a něžně ho kolébala, v duchu proklínala Toma Blancharda a hořkou vzpomínku na všechno, co se stalo v Londýně a co je donutilo odejít. Znovu se utvrdila ve svém rozhodnutí udělat vše, co jen bude v její moci, aby zajistila, že od tohoto dne prožije William dobrý a šťastný život, nebude mu nic chybět, nebude se ničeho bát a bude žít daleko od lidí, kteří přebývali v jeho nočních můrách a nutili ho plakat ze spaní.


  Usmála se a odhrnula Williamovi vlasy. „Chci ti něco ukázat. Koupila jsem to dneska ráno. Chceš to vidět?“


  „Je to pro mě?“


  Angelica se pro sebe zasmála. „Můj drahý chlapče,“ řekla. „Všechno dělám jen pro tebe.“


  Poté ho cvrnkla do nosu a zašla zpátky do salonu pro balíčky. Když se vrátila, seděl William na kraji postele, kde předtím seděla ona, a tvář mu nedočkavě zářila.


  „Teď zavři oči a slib mi, že se nebudeš dívat,“ řekla Angelica a rozvázala provázek na prvním z balíků. Začala rozbalovat papír, zarazila se však, když si všimla, že po ní William pokukuje skrz prsty. „Řekla jsem nekoukat. Teď se otoč zády, abych si mohla být jistá, že nic nevidíš.“


  William poslechl a Angelica pokračovala, nadšeně odhodila papír a provázek na podlahu, zvedla obsah balíku a nechala ho rozvinout před sebou. Její ošuntělý oděv zakryly šaty úplně jiné úrovně. Byly to princeznovské vycházkové šaty ze světle modrého hedvábného damašku s detaily ze zlaté krajky. Šaty byly volné v pase, dlouhé, dokonale padnoucí a podtrhovaly tak její výšku a ještě víc zeštíhlovaly její postavu. Na léto byly trochu moc těžké, díky tomu však na ně dostala štědrou slevu. Kdyby si vybrala něco vhodnějšího pro toto roční období, nemohla by si pořídit klobouk, který k šatům patřil. Společně jí však ty dva kusy oděvu propůjčovaly vzhled elegantní dámy s vytříbeným vkusem.


  Pravda byla, že za peníze, které Blanchard nechal v měšci, si doopravdy nemohla dovolit ani jeden kus ošacení a už vůbec ne slunečník, který její zevnějšek doplňoval, aspoň ne v morálním smyslu. Nákupy její měšec prakticky vyprázdnily. Navzdory všem svým nedostatkům však měl Blanchard pravdu v jedné věci: musela riskovat, aby vydělala. Musela se obléknout pro život, který chtěla sobě a Williamovi dát, ne pro bídu, ve které žili.


  „Už se můžeš podívat,“ řekla a tvář jí zářila, jak si začala ten život představovat. Když se William obrátil, zatočila se před ním a stále si přitom držela šaty u těla. Představila si, že tančí na královském plese. „Jak se ti líbí?“ zeptala se. „Nejsem krásná jako princezna?“


  William se rozesmál. Udělalo jí to radost. Seskočil z postele a začal se s ní točit. Točil se a točil, dokud oba nejala závrať, načež se společně svalili na postel.


  Angelica se nyní smála tak moc, až lapala po dechu. „Rychle se běž umýt, Williame,“ řekla. „Jestli je ti už dobře, a já vidím, že je, půjdeme do parku.“ Tázavě se na něj zadívala. „Je ti dobře, že ano?“


  William důrazně kývl.


  „Tak si pospěš. Až se oblečeš, vyrazíme.“


   


  Kapitola čtvrtá


   



  Kterákoli jiná žena oblečená tak elegantně jako nyní Angelica Chastainová by se nechala do nedalekého veřejného parku v Cannon Hill patrně dovézt vlastním kočárem nebo drožkou. Jenže většina žen, která vypadala jako nyní Angelica Chastainová, měla dostatek prostředků na to, aby cestovala v takovém stylu a pohodlí a nebydlela v charitativním domě pro chudé. Ne že by jí to vadilo. Chudobinec pana Featherstonea byl jen dvacet minut chůze daleko.


  Od chvíle, co si koupila nové šaty, uplynul už týden a ona a William podnikali cestu do parku každý den, někdy i dvakrát. Zatímco Angelica se na to těšila, Williama už to začínalo nudit.


  „Musíme jít zase do parku?“ řekl, když se ocitli před hlavní branou, a povzdychl si.


  „Copak nechceš vidět labutě na jezeře?“


  „Viděl jsem je včera a předevčírem taky.“


  Angelica se pro sebe zasmála. „Pak jim budeš chybět, jestli se na ně dnes nepůjdeš podívat.“


  William si znovu povzdychl. Ruku v ruce vešli do parku. Bylo další krásné ráno. Edgbastonské chůvy jako obvykle vyrazily v zástupech ven a procházely se kolem v černých šatech s bílými krajkovými zástěrkami, kvůli nim tady však Angelica nebyla, třebaže jejich společenské postavení bylo v tuto chvíli lepší než to její. K čemu by Angelice bylo spřátelit se s chůvou, když měla v úmyslu stát se dámou?


  Zamířili obvyklou cestou k jezeru, a to po směru hodinových ručiček sluncem protkanými stíny stromů, které rostly podél jedné strany pěšiny. Z druhé strany ji lemovaly pestrobarevné široké letní květinové záhony. Všichni lidé, které míjela, se na ni usmívali a zdvořile pokyvovali hlavami – chůvy a občas i nějaký džentlmen – a ona jim úsměvy a kývnutí oplácela a cítila se každým coulem jako dáma, za kterou se vydávala.


  Když konečně dorazili k jezeru a William přestal protestovat, Angelica pustila jeho ruku a sledovala, jak běží k labutím a kachnám shluklým u břehu. Jiný chlapec asi Williamova věku tam házel kousky chleba do vody. U ptactva, které se připlulo nakrmit, to vyvolávalo kakofonii káchání a syčení.


  „Dávej pozor, Williame!“ zavolala za ním Angelica. „Nestůj moc blízko u vody.“


  Sledovala, jak si stoupl k druhému chlapci, který byl oblečený do námořnického oblečku se sukýnkou, což ji překvapilo. Byl o dobré dva palce vyšší než William a očividně školního věku, přesto na sobě neměl krátké kalhoty, alespoň ne dnes. Zamířila k nim a přemítala, kde je chlapcův opatrovník. Přece nemohl přijít do parku úplně sám? Rozhlédla se po pěšině a uviděla dvě chůvy, které se zastavily, aby spolu krátce poklábosily, a houpaly přitom dětskými kočárky. Potom si všimla postavy v bílém, která k nim mířila tak rychle, že skoro běžela.


  „Alexandře!“ volala žena. „Nesmíš mi utíkat.“ Když dorazila, byla lehce udýchaná a jinak bledé tváře měla zčervenalé. Otočila se k Angelice a dodala: „Doufám, že vás můj syn neobtěžoval.“


  „Vůbec ne,“ řekla Angelica s důrazem na správnou výslovnost, zatímco si ženu prohlížela. Všimla si vysokého límce jejích šatů, který hrdě podtrhoval její bradu a dodával jí ještě víc na eleganci, a také jemných pramínků světlých vlasů, které jí unikaly zpod okraje širokého klobouku proti slunci. Angeličin klobouk vedle něj vypadal malinký, což ji přimělo zalitovat, že si nekoupila nějaký větší, třebaže před sluncem ji chránil slunečník. „Právě jsme dorazili,“ dodala. „Váš syn rozhodně nebyl na obtíž, o tom vás ujišťuji.“


  Žena, která byla jen o několik let starší než Angelica, na chlapce pohlédla a usmála se. „Zdá se, že už si jeden druhého oblíbili,“ poznamenala. Její krátký smích byl něžný jako letní vánek. „Alexander se obvykle o chléb s nikým nedělí, dokonce ani se mnou. Mimochodem jsem Georgina, Georgina Hamptonová.“


  Napřáhla jemnou ručku v rukavici a Angelica ji přijala. Z jejích prstů sálal přes krajku navzdory teplému dni chlad. „Angelica Chastainová,“ řekla. „Můj syn se jmenuje William.“


  „Dobré, silné jméno,“ pochválila Georgina. „A to vaše je velmi krásné, stejně krásné jako vaše šaty. Musíte mi prozradit jméno vaší švadleny.“


  Angelica netušila, kdo šaty ušil. Za cenu, za kterou je koupila, rozhodně nebyly ušity pro ni. Vyzkoušela si několikery. Tyto jí náhodou padly. Netušila, jak odpovědět, a tak prostě změnila téma. „Je nezvyklé vidět uprostřed dne v parku matku se synem.“


  „Ano, manželovi se to samozřejmě nelíbí, já ovšem trvám na tom, že dokud je Alexander malý, budu s ním trávit každou středu. Zatím se učí doma, brzy ho ale pošlou do školy. Manžel a já s ním každý večer společně trávíme hodinku času, jenže to zdaleka nestačí.“ Odmlčela se a zasmála se pro sebe. „Musíte mi odpustit moje moderní způsoby. Podobný nápad vám určitě musí připadat velmi iracionální.“ Podívala se na Williama, kterému už došel chleba, a nyní se snažil připlížit k jedné z kachen, která vylezla na břeh. „A přesto jste tady se synem i vy.“


  „Jsme tu noví,“ řekla Angelica. „Přijeli jsme z Londýna.“


  „Z Londýna! No, to vysvětluje vaše krásné šaty. Přivedly vás sem manželovy obchody?“


  Angelica zvažovala, jak odpovědět. Nejjednodušší lží by bylo prostě kývnout a dál předstírat, jenže to jí najednou nebylo příjemné. Vedlo by to jen k dalším otázkám. Jakým obchodům se manžel věnuje? Co mohl nabídnout Birmingham, čeho se v Londýně nedostávalo? Tušila, že na její lež by se brzy přišlo, proto řekla Georgině to co předtím panu Featherstoneovi. „Můj manžel je mrtvý.“


  Když to Georgina uslyšela, přistoupila blíž k Angelice a položila jí ruku na předloktí, což Angelica necítila o nic silněji, než kdyby jí tam přiletěl motýl. Georgininy oči byly ustarané. „Chudáčku,“ řekla. „Jak strašné. Ale žádný strach, nebudu se dál vyptávat.“


  V tu chvíli přitáhl jejich pozornost k vodě smích. Alexander se předkláněl, jednou rukou se opíral o koleno a ukazoval na něco, co zjevně pobavilo jak jeho, tak Williama.


  „Opravdu spolu dobře vychází,“ řekla Georgina. „Alexander se obyčejně velmi ostýchá. V důsledku toho má jen málo přátel.“


  „Kvůli naší situaci,“ řekla Angelica skoro plačtivě, „teď nemá William vůbec žádné přátele.“


  „Pak se musíme co nejvíce snažit jejich přátelství podpořit,“ řekla Georgina. „Co kdybyste s Williamem přišli zítra odpoledne na čaj? Určitě se mi podaří dostat Alexandera na hodinku pryč od jeho učitele a ostatní dámy budou Williama naprosto zbožňovat.“


  Angelica hned neodpověděla. V duchu nabídku okamžitě přijala, nechtěla však působit příliš dychtivě.


  „Ach, prosím, řekněte, že přijdete,“ naléhala Georgina. „Jen vzácně vídám Alexandera tak šťastného.“


  Angelica se usmála. „Pak samozřejmě přijdeme,“ řekla. „Děkuji. Bude nám potěšením.“


   


  Následujícího odpoledne pro ně přijel kočár. Bylo kolem tři čtvrtě na čtyři a Angelica s Williamem vyhlíželi ven z jeho okýnek, aby co nejdříve zahlédli dům, k němuž se blížili alejí. Přesně to si Angelica přála, proto ji překvapilo, jak je nervózní. Ruce v rukavičkách se jí začaly potit. Tušila, že se prostě obává toho, jak ji Georgina a její kruh přítelkyň přijmou. Pořád si živě vybavovala Georginin výraz včera v parku poté, co jí udala svoji dočasnou adresu. Chudobinec pana Featherstonea v okolí zjevně dobře znali, a třebaže Georgina v tu chvíli nic neřekla, výmluvně zvedla obočí.


  Přesto pozvání nezrušila. Zjištění, že Angelica a William žijí z milodarů jiných, naopak ještě zvýšilo Georgininu zvědavost, což bylo jen dobře; pan Featherstone totiž to ráno Angeliku navštívil se špatnými zprávami, ještě úzkostněji tudíž toužila prohloubit svoji známost s Georginou a udělat dobrý dojem.


  Když se dům objevil na dohled, Angelica se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Není krásný, Williame?“ řekla, když upřela pohled na budovu z červených cihel s mnoha vysokými komíny a špičatými okny v železných rámech, která byla typická pro gotický architektonický styl. „Chtěl bys jednou žít v podobném domě?“


  William tiskl obličej k okýnku tak blízko, až se orosilo. Utřel ho rukou, aby lépe viděl. „Je opravdu velký,“ řekl a zamrkal, aby si ochránil oči před silným odpoledním sluncem.


  Dorazili k průčelí domu, pomalu objeli kamennou fontánu a zastavili. Kočár se zhoupl, jak kočí slezl dolů, a po chvíli se objevil u dveří a otevřel je. Byl to bodře vypadající muž s kulatým obličejem a širokými kotletami. Jeho upřímný úsměv Angeliku hned uklidnil.


  „Jsme tady, madam,“ řekl. „Vítejte v Priory House.“


  „Děkuji,“ řekla Angelica a přijala kočího ruku.


  Zatímco jí pomáhal dolů, přes jeho rameno Angelica spatřila někoho, kdo podle jednoduchých černých šatů rovněž patřil ke služebnictvu. Ta žena stála ve stínech lomené klenby vchodu uprostřed domu, nad níž se rozprostírala upravená změť břečťanového listí. Když William vyskočil z kočáru, až se kolem rozprskl štěrk, žena jim vyšla v ústrety.


  „Jsem paní Redmondová, hospodyně,“ představila se náležitě autoritativním tónem. „Vy musíte být paní Chastainová a mladý pan William. Kdybyste mě mohli následovat, paní Hamptonová vás očekává v oranžérii.“


  Paní Redmondová, které Angelica hádala kolem padesátky, šla rychle, takže bylo obtížné držet s ní krok. Vedla je temnou chodbou obloženou tmavými dřevěnými panely do zadní části domu, kde je uvedla do velké a mnohem světlejší místnosti plné rostlin, jejíž okna nabízela výhled na pestrobarevnou zahradu. Většina oken byla otevřená, takže dovnitř vanul příjemný odpolední vánek.


  „Paní Chastainová, madam,“ ohlásila Redmondová, ustoupila stranou a pozvala Angeliku a Williama dovnitř.


  Georgina Hamptonová seděla uprostřed místnosti u kulatého stolu s naškrobeným bílým plátěným ubrusem a naleštěnými příbory. Vše bylo připraveno na odpolední čaj. Spolu s ní seděly u stolu další dvě návštěvnice, jedna žena ve světle meruňkové, druhá v odvážné slézové s černými pruhy. Georgina byla opět celá v bílém a na hlavě měla opentlený krajkový čepeček. Oblékla si jiné šaty než včera a Angelica si přála, aby také mohla dorazit v něčem jiném, její jediné další šaty však byly pro podobnou společnost příliš ošuntělé. Vykročila k hostitelce s úsměvem a tak ladně, jak jen uměla, zatímco William se jí schovával za zády.


  „Říkala jsem vám, že je k pomilování,“ pravila Georgina návštěvnicím skoro se smíchem a snažila se zahlédnout Williama, který dělal, co mohl, aby ho nikdo neviděl. Když Angelica dorazila ke stolu, Georgina vstala a zbylé dvě dámy ji napodobily. „Jsem ráda, že jste přišla, Angeliko. A ty taky, Williame,“ dodala a usmála se na chlapce, který se tiskl k matčině boku, jako by se bál o život.


  „Těšili jsme se na to,“ řekla Angelica. „Není to tak Williame?“ dodala a uhladila chlapci vlasy z čela.


  William kývl a nic neřekl.


  „Výborně,“ řekla Georgina. „A teď, než zapomenu na slušné vychování, dovolte, ať vám představím své dobré přítelkyně, Effie Wilmington-Reedovou a Violet Cosgroveovou. Effie je nejmladší dcerou Wilmington-Reedů z Warwickshiru. Víc určitě nemusím dodávat.“


  „Velmi ráda vás poznávám,“ řekla Angelica a jemně potřásla Effie rukou, zatímco si prohlížela kaštanově hnědé prstýnky vlasů unikající zpod jejího čepce a zrůžovělé tváře, které kontrastovaly s její bledou pletí.


  „Violetina rodina se věnuje stříbrnictví,“ řekla Georgina. „To jí vděčím za tyto krásné stříbrné příbory,“ dodala, vzala do ruky vidličku a pomalu ji otočila, aby předvedla její jemné tepání.


  „Těší mě,“ řekla Violet a její úsměv zjemňoval její úsečný tón.


  Zatímco Effie tady byla zjevně nejmladší – Angelica hádala, že Effie je o několik let mladší než ona –, Violet byla nejstarší, a to o mnoho let. Černé vlasy měla přísně stažené pod čepcem, a když napřáhla ruku, v očích měla pátravý pohled. Angelica brzy zjistila, že její stisk je stejně pevný jako její tón.


  „Je mi potěšením vás poznat,“ řekla Angelica, třebaže si ještě nebyla jistá tím, jestli je to pravda a jestli jsou city vzájemné.


  „Georgina nám řekla, že vám zemřel manžel,“ pravila Violet. „To máme společné. Já ztratila toho svého před dvěma lety.“


  „To je mi líto.“


  „Nemusí. Skoro jsme se nevídali. Upracoval se k smrti a já už se znovu vdávat nehodlám. Zvažuji, že si místo toho pořídím psa – jednu z těch miniaturních ras. Jsou teď dost v módě.“


  Angelica se na ni nejistě usmála. Netušila, co říct, naštěstí ji zachránila služebná. Angelica si jí zpočátku nevšimla, protože stála nehybně a tiše mezi rostlinami. Najednou vykročila vpřed a přistavila jí jedno z polstrovaných křesel.


  „Děkuji,“ řekla Angelica, když se všechny posadily.


  Čaj se podával přesně o čtvrté, kdy také přivedli Alexandera. Byl oblečený jako pirát, a když ho William uviděl, zaradoval se. Konečně se pustil matky, rozběhl se k němu a vykuleně si prohlížel jeho kostým.


  „Chceš si hrát?“ navrhl Alexander a celý se rozzářil, když spatřil svého nového přítele.


  William několikrát přitakal. „Můžu si taky vzít kostým?“


  „Ano, ale budeš muset být kovboj nebo voják.“


  „Voják,“ řekl William. „Pak se tě pokusím chytit.“


  Když je odváděli na jejich vlastní odpolední čaj, vypadalo to, jako by v místnosti nikdo jiný nebyl. William se po matce ani jednou neohlédl, třebaže ona z něj nespustila oči.


  „Je rozkošný,“ řekla Georgina. „Mladý William si sem musí chodit s Alexanderem hrát často. Jejich osudem určitě je stát se nejlepšími přáteli.“


  „Také myslím,“ pravila Angelica, které to připomnělo, co jí ráno řekl pan Featherstone. Jen doufala, že se tím nic nezmění.


  Angelica se účastnila odpoledních čajů už dříve, to však už bylo dávno a žádný nebyl tak nóbl. Na několikapatrovém podnose byly naskládány jemné barevné zákusky a na dalším nejrůznější malinké sendviče. Bylo tu čerstvé ovoce s výběrem bobulí a také cukroví, želé a šlehačka. Porcelán byl tak jemný, že se neustále bála, aby ho nerozbila, napadlo ji však, že odpolední čaj je něco, na co by si dokázala snadno zvyknout.


  „Georgina říkala, že jste přijela z Londýna,“ řekla Effie nadšeně.


  Angelica se zdvořile usmála a napila se čaje.


  „Já nebyla v Londýně už celé roky,“ pokračovala Effie. „Naposledy, když mě rodiče na šestnácté narozeniny vzali do opery v Covent Garden. Miluji operu, vy ne?“


  „Obávám se, že jsem ji nikdy neviděla,“ přiznala Angelica, která si začínala v této vytříbené společnosti připadat poněkud nemístně.


  Georgina odložila s líbezným cinknutím šálek na talířek. „Povězte mi, Angeliko, z Londýna ale určitě nepocházíte, že? Narodila jste se ve Francii? Máte naprosto rozkošný přízvuk.“


  „Ano, v Normandii,“ řekla Angelica. „Vychovali mě prarodiče ve vesnici poblíž Rouenu.“


  „Prarodiče?“ řekla Violet a zvedla obočí.


  Angelica kývla. „Rodiče mi zemřeli, když jsem byla velmi malá.“


  „Chudáčku,“ řekla Effie. „To pro vás muselo být strašné.“


  „Tak zlé to nebylo,“ ujistila ji Angelica. „Na rodiče si vůbec nevzpomínám a prarodiče byli velmi laskaví.“


  „A jak jste se tedy dostala do Anglie?“ zajímala se Georgina. „Asi jste se provdala.“


  Angelica si toužila vzít další zákusek, hádala však, že jí nedovolí vychutnat si ho, a nemínila se ztrapnit tím, že by hovořila s plnými ústy, nebo, bože chraň, prskala kolem drobky. „Ne, vdala jsem se až po příchodu do Anglie,“ řekla. „Svého manžela jsem ale potkala v Rouenu. Byl Angličan a přijel tam za obchodem. Naše vesnička pro mě nebyla. Byla jsem mladá a nechala se strhnout jeho přísliby báječné společné budoucnosti v Londýně, bohužel tomu tak nemělo být.“


  „Co se stalo, Angeliko?“ zeptala se Effie a zněla upřímně ustaraně.


  „V čem podnikal?“ Violet natáhla se po podnose se zákusky.


  „Vyráběl kožená pouzdra. Jeho práce byla skutečně kvalitní a byl velmi ctižádostivý. Půjčil si peníze, aby svůj podnik rozšířil, jenže neměl hlavu na finance. Přecenil své síly a brzy upadl do velkých dluhů, o kterých jsem v tu dobu nic nevěděla. Pravdu jsem se dozvěděla až potom, co si vzal život. William a já jsme najednou zůstali bez domova a jen s trochou peněz do nového začátku.“


  „To je opravdu příšerné,“ řekla Georgina, přitiskla si ruku na břicho a trhla sebou. Odložila šálek s talířkem tak prudce, až to zarachotilo. „Prosím, omluvte mě,“ dodala a tváře jí zrudly.


  „Jste v pořádku?“ zajímala se Angelica. „Nesnědla jste něco špatného?“


  Georgina se krátce zasmála a zbylé dámy se rovněž zahihňaly. „Ne, drahoušku, budu mít další děťátko. Měla jsem dát Alexandrovi malého bratříčka nebo sestřičku na hraní už dávno.“


  „Ne že by ses nesnažila,“ namítla Violet, což Angelice prozradilo, že jsou blízké přítelkyně už nějaký čas.


  „Ne,“ souhlasila Georgina, „a teď se obávám, že on nebo ona nebude pro Alexandra vůbec vhodným společníkem.“


  „Moji chlapci jsou teď ve škole v Harrow,“ řekla Violet. „Kdybych byla mladší, obstarala bych Alexandrovi společníka.“


  „Já vím, Violet,“ řekla Georgina. „Jsi velmi laskavá.“


  Angelica byla ráda, že se rozhovor prozatím odvrátil od ní, obávala se totiž, že by jinak musela vysvětlit, jak se seznámila s panem Featherstonem. Nepřála si znovu prožít události, které vedly k tomu, že s Williamem museli spát na ulici, a ani jediný okamžik z času, který strávila ve společnosti Toma Blancharda.


  Všimla si, že na ni Effie hledí přes stůl. „Máte děti, Effie?“ zeptala se ve snaze udržet hovor v chodu.


  Effie vypadala, jako by se probudila ze snu. „Ne,“ řekla. „Ještě mi nebylo požehnáno.“


  „No to doufám!“ zvolala Violet. „Vždyť nejsi vdaná.“


  „Nejste vdaná?“ řekla Angelica. „Ale jste velmi hezká a pocházíte z prestižní rodiny, určitě si z nápadníků můžete vybírat.“


  Effie zrudla a decentně si ukousla sendviče.


  Violet tiše zabručela. „Myslím, že tvůj otec je musí odstrašovat tou svojí směšnou sbírkou zbraní. Není dobré, aby byl kdokoli podobně posedlý střelnými zbraněmi. Slyšela jsem, že má skoro sto kousků.“


  „Přinejmenším,“ potvrdila Effie. „Dřív mi je neustále předváděl, podobné věci už mě ale nezajímají.“


  „Ano, no, děláme, co můžeme, abychom Effie našli vhodného muže, že ano, Georgino?“


  Georgina si od chvíle, co odložila šálek, pohrávala se svým vysokým límečkem, jako by jí byl nepříjemný. Nakonec si ho povolila a zdálo se, že se jí konečně ulevilo. „Jsi příliš vybíravá, Effie. V tom je ten problém,“ řekla. „Nechceš být starou pannou, že ne?“


  Než mohla Effie odpovědět, otevřely se dveře a dovnitř vešel vysoký, štíhlý muž v černém fraku a šedých kalhotách. Na krku měl červenou vázanku a pod paží držel cylindr.


  „Stanley!“ zvolala Georgina a vstala. „Jak milé překvapení. Připojíš se k nám?“


  „Ne, ne, nemohu zůstat,“ odvětil Stanley a hranou ukazováčku si upravil knír. „V pět se mám sejít s Alfredem. Dobré odpoledne, dámy.“


  „S Alfredem?“ řekla Georgina a znovu se posadila. „Prosím tě proč?“


  „Tuším, že mě chce jako obvykle nudit finančními záležitostmi, a já mu chci ukázat toto.“


  Ve Stanleyho hlase zaznívalo vzrušení. Sáhl si do vnitřní kapsy fraku, vytáhl z ní ploché kožené pouzdro a z něj pak obyčejné černé plnicí pero. Sundal z něj čepičku a podal ho Georgině, která si ho chvíli prohlížela, pak ho obrátila v rukách a prohlédla si ho znovu.


  „Copak nevidíš?“ řekl Stanley, usmíval se a kroutil hlavou.


  Georgina vypadala zmateně. „Je to jenom další z tvých per – a navíc vypadá dost obyčejně.“


  Stanley se netrpělivě nadechl. „Hrot!“ řekl. „Prohlédni si líp hrot. Je to první hrot vyražený v naší továrně Hampton and Moore. Teď už je nemusíme kupovat od Josiaha Masona, což znamená, že můžeme vytvářet vlastní koncepce a ušetřit náklady, a to naopak určitě potěší našeho partnera, až mu to povím. Navíc ale budou naše ručně vyráběná plnicí a namáčecí pera kompletně v naší produkci.“


  „Chápu,“ řekla Georgina s očima upřenýma na hrot.


  „Ta zatracená věc sice pořád prosakuje,“ pokračoval Stanley, „ještě jsem ale neviděl plnicí pero bez průsaku.“ Napřáhl k Georgině ruku a ta mu pero vrátila. „No, musím jít. Jenom jsem chtěl, aby ses tu dobrou zprávu dověděla jako první.“


  Georgina se najednou otočila k Angelice. „Než půjdeš, dovol mi, abych ti představila naši novou přítelkyni,“ řekla. „To je ta žena, kterou jsem potkala včera v parku, ta s tím malým chlapcem, o němž jsem ti vyprávěla. Angelica Chastainová, můj manžel Stanley Hampton.“


  Když se k ní Stanley otočil, Angelice se zdálo, že si jí snad poprvé všiml. „Pokorný služebník, madam,“ pronesl s úsměvem a sklonil hlavu.


  Navzdory rozčilení to byl jemně hovořící muž. Angelica mu hádala kolem pětatřiceti, asi o deset let víc než Georgině. „Moc mě těší, pane Hamptone,“ řekla a opětovala jeho úsměv. Všimla si, jak trochu zpozorněl, když uslyšel její jemný francouzský přízvuk, nezmínil se však o něm. Jakmile se dal na ústup, všimla si, že se rozkošně červená.


  „Přeji vám zábavné odpoledne,“ řekl a odešel tak rychle, jak přišel.


  Violet byla samý úsměv. „Jak šarmantní muž,“ řekla. „A nanejvýš pohledný džentlmen.“ Obrátila se k Effie a vrátila se k předchozímu tématu. „Muž jako Stanley Hampton by se k tobě velmi dobře hodil, drahá.“


  „Jen pokud bude jako Stanley Hampton,“ řekla Georgina s širokým úsměvem, „a ne přímo on osobně.“


  Všechny až na Effie se zasmály.


  „Manžel studoval metalurgii, než se pustil do výroby per,“ řekla Georgina. „Tvrdí, že pero je prodloužením mysli, a po ničem netouží víc než vložit ho do rukou všem mužům, ženám a dětem bez ohledu na postavení či zaměstnání. Tak, aby každý mohl zaznamenat svůj příběh. Můj muž je vlastně takový obchodník s příběhy.“


  „To je šlechetná myšlenka,“ řekla Angelica.


  „A výdělečná,“ dodala Violet.


  Georgina se pro sebe zasmála. „Musíš být vždycky tak přímočará, Violet? Zájem mého muže směřuje stejně tak ke vzdělání a komunikaci jako k zisku. Musím však přiznat, že s Alfredem touží podnik rozšířit, a kdyby to mělo přinést vyšší zisky, rozhodně by ho to potěšilo.“ Otočila se k Angelice. „Alfred je obchodní partner mého muže. Stará se o finance, zatímco Stanley o výrobu a o všechno ostatní.“ Odmlčela se. „Ale dost o obchodu. Nepovíte nám něco víc o sobě nebo si to necháme na jindy?“


  Výměnou za další skvělý odpolední čaj v jejich společnosti by jim Angelica s radostí řekla víc. Velmi si přála do tohoto kruhu přítelkyň patřit, jenže se obávala, že po ranní návštěvě pana Featherstonea to nebude možné.


  „Raději bych vám měla povědět všechno hned teď,“ řekla a hlas jí vystoupal výš úzkostí, když si vzpomněla na Featherstoneova slova. „Jestli to neudělám, obávám se, že další příležitost už nedostanu.“


  „Co tím myslíte?“ zajímala se Georgina.


  „Myslím tím, že musím odejít,“ řekla Angelica. „Když panu Featherstoneovi nahlásili, že přicházím a odcházím s balíky v podpaží a nosím krásné šaty, jako bych byla majetná dáma, oznámil mi, že musím chudobinec opustit – že není určen pro lidi, jako jsem já. Pravda je, že jsem tu trochu peněz, které nám zbyly, utratila za šaty.“ Dotkla se rukávu. „Nic jiného nemám.“


  „Zase jste se chtěla cítit jako dáma,“ řekla Violet. „To chápeme.“


  „Byla to čirá ješitnost,“ přiznala Angelica. „Nepoužila jsem peníze dokonce ani na to, abychom měli co do úst. Chudáček William. Jak si to kdy odpustím? Teď nám samozřejmě nic nezbylo, nejsme ale bez naděje. Nedávno jsem potkala muže, který mi nabídl, že by nám mohl poskytnout jídlo a ubytování. Má práci aspoň pro Williama, když už ne pro mě.“


  Všechny ženy u stolu zalapaly po dechu, když si představily, na jakou práci tak malého chlapce, jako byl William, pošlou.


  „Práci pro Williama?“ zvolala Georgina a tvářila se tak zděšeně, jak zněla. „Pro toho sladkého chlapečka? Je tak malý. O tom nechci ani slyšet. Přemýšlela jsem o vaší situaci od chvíle, co jsme se setkaly včera v parku. Ve světle toho, co jste mi právě řekla, pro vás mám nabídku, která bude dozajista výhodná pro nás obě.“


   


  Kapitola pátá


   



  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Bylo to poprvé, co jsem spatřila Angeliku Chastainovou, a doufala jsem, že to nebude naposledy. Něco v mém nitru po ní prahlo od chvíle, co se naše oči setkaly. Byla jsem si jistá, že mezi námi vzniklo pouto. Byla to už tehdy láska? Pokud se dá láska definovat prostě touhou, potřebou s někým být, pak ano, z mé strany to rozhodně byla láska. Přísahám, že to byl nejšťastnější den mého života a navždy jím zůstane. Její tmavé oči mi učarovaly. Její rty mě vábily. Její štíhlá bledá šíje se dožadovala mého dotyku. Žila jsem privilegovaný život. Do onoho dne mi nic nechybělo. Až když jsem spatřila Angeliku, jsem skutečně pochopila, co je žízeň a hlad. Musela jsem ji mít ve svém životě a velice jsem doufala, že Georgina najde způsob, jak ji udržet v naší blízkosti.


  Představte si moji radost, když se jí to povedlo.


  Nabídla Angelice pozici guvernantky v Priory House, kterou vděčně přijala, a přesto se nestala obyčejnou guvernantkou. Byla dobrou přítelkyní Georginy a také jsme se tak k ní všichni chovali. Prozatím však zmizela její touha po elegantních šatech – její krásné princeznovské šaty už nikdy nespatřily denní světlo. Aspoň jsem ji v nich už nikdy neviděla. Jak by jí to ale mohlo vadit? Ve všech ohledech teď s Williamem žili nový život, který si pro ně vysnila, ve velkém domě tak krásném, že hezčí nepoznala, s dostatkem dobrého jídla a pozvánkami na odpolední čaj.


  Bylo to nádherné léto a ještě krásnější proto, že Angelica byla s námi. Pořádali jsme večírky a pikniky v parku a dokonce jsme občas vyrazili k moři, které Alexander i William přirozeně zbožňovali, jenže na obzoru se sbírala temná mračna. Podzim roku 1880 přinesl takovou tragédii, že jsme na léto až příliš rychle zapomněli.


   


  Birmingham


  1880


   


  Bylo příjemné chladné odpoledne v půlce října. Georgina dál trávila každou středu se synem a ten den vzala Angeliku a chlapce do centra města. Přála si navštívit nově otevřený módní obchod a Angelice slíbila novou uniformu guvernantky, aby už nemusela chodit v černé, ve které podle ní až příliš připomínala hospodyni. Ta si tak z obchodu odnesla šaty z tmavě modrého saténu s bílým límečkem, který v širokém V vedl až dolů k pasu. Jinak byly šaty celkem obyčejné, jak odpovídalo jejímu postavení, přesto to byl podle Angeliky krok správným směrem.


  Georgina pořídila chlapcům obruče a hole a oba je pochopitelně chtěli hned vyzkoušet. Jelikož však trvaly protesty vůči jejich používání v rušných částech města – říkalo se, že ruší ostatní a hlavně koně – dostali nakázáno, aby si s nimi hráli pouze v parku nebo doma v zahradě. Alexander a William šli několik kroků před nimi, obruče nesli v rukách a jen tu a tam je kutáleli po zemi mezi prsty, zatímco na Bull Street míjeli průčelí a markýzy mnoha obchodů.


  Přestože bylo jasno, chladný vzduch si žádal šály. Georgina si ten svůj stáhla pevněji, když obešli obchod s tabákem bratří Reeceových na rohu ulice a ocitli se v High Street, kde se zvedl vítr. „Dáme si před návratem nějaké občerstvení?“ navrhla. „Znám jedno hezké malé místo kousek odsud, ale pověz mi, jestli tě bolí nohy a raději bys šla domů. Vím, že ses celý den nezastavila.“


  „Jsem v pořádku, pokud i ty,“ řekla Angelica a zadívala se dolů na Georginino břicho. Napadlo ji, že ani po několika měsících na ní není těhotenství vidět. Určitě tomu tak bylo kvůli korzetu, který měla očividně na sobě. Ten, kdo by Georginu neznal, by jen těžko uhádl, že je vůbec těhotná.


  „Výborně,“ řekla Georgina a zavolala na chlapce vpředu. „Držte se blízko a nepouštějte obruče z ruky! Je tu velmi rušno.“


  Angelica položila Georgině ruku na paži a jejich krok se zpomalil. „Vím, že už jsem to říkala,“ pravila, „ale děkuji ti za všechno, co jsi pro nás udělala.“


  „To je v pořádku,“ ujistila ji Georgina s úsměvem. „Musím se přiznat, že když jsem ti nabídla pozici guvernantky, udělala jsem to vlastně ze sobeckého důvodu.“


  „Jak to myslíš?“


  „Myslím to tak, že jsem to udělala stejně tak pro sebe, nebo spíše pro Alexandra, jako pro tebe. Alexander je s Williamem mnohem šťastnější. To bylo samo o sobě dostatečným důvodem, proč jsem vás chtěla v našich životech, ty ale máš zjevně dobré vzdělání a po francouzských guvernantkách je velká sháňka, poněvadž umí naučit dobré výslovnosti. A kdo by měl lepší kvalifikaci naučit Alexandra tvému rodnému jazyku?“


  „Chápu,“ řekla Angelica a rovněž se usmála. „Pak jsme prospěšné jedna druhé.“


  „Ano, to jsme. Stejně jako jsou naši skvělí chlapci prospěšní jeden druhému a bude tomu tak i v budoucnu. Mluvila jsem se Stanleym. I on si tebe a Williama velmi oblíbil. Dohodli jsme se, že by William měl studovat spolu s Alexandrem. Získá nejlepší vzdělání.“


  „To bych žádala příliš,“ namítla Angelica, upírala však oči na Georginu a tázala se pohledem, jestli je to skutečně pravda.


  „Nic žádat nemusíš,“ řekla Georgina. „Už je rozhodnuto. Ty budeš chlapce dál učit anglicky a francouzsky a učitelé, kteří učí Alexandra ostatní předměty, budou učit i Williama. Až bude chlapcům osm, pošleme je společně do školy, protože si budou blízcí jako bratři. Později bude Alexander vyrábět pera jako jeho otec. V továrně se najde práce i pro Williama a oba chlapci budou pracovat bok po boku i jako muži. V to aspoň doufám, jestli to dovolíš.“


  Angelica nevěděla, co říct. Takové vzdělání by stálo celé jmění a ona by si ho rozhodně nemohla dovolit, a to ani se štědrým kapesným, které nyní dostávala navíc jako guvernantka k ubytování a stravě v Priory House. A dostat nabídku práce v rodinném podniku… Zdálo se, že Georgina naplánovala Williamovi celý život.


  Po několika vteřinách se Georgina krátce zasmála a řekla: „Mám brát tvé mlčení jako souhlas?“


  „Ano,“ řekla Angelica bez váhání. „Mockrát ti děkuji.“


  Šly pomalu dál po High Street, prohlížely si výlohy obchodů – tady prodávali punčochové zboží a látky, tam zeleninu – a Angelica se ztratila v myšlenkách na budoucnost.


  „Je všechno v pořádku?“ zeptala se Georgina.


  „Jenom jsem přemýšlela,“ řekla Angelica. „Co se stane, až bude chlapcům osm a Alexander už nebude potřebovat guvernantku?“


  „Až bude chlapcům osm, moje drahá Angeliko, budu mít pro tebe nového chráněnce, možná časem hned několik.“ Georgina si přejela rukou po břiše. „Dokud dítě nebude dost staré, budu samozřejmě zaměstnávat chůvu, upřímně ale doufám, že zůstaneš jako guvernantka, i když tě k tomu nebude nic zavazovat. Tedy pokud si ovšem do té doby nenajdeš nového manžela s dost velkým příjmem na to, aby tě odlákal. Williamovo vzdělání je každopádně zajištěno.“


  Dohonily chlapce, kteří stále předstírali, že kutálí obruče strouhou. Angelica si všimla, že William obruč občas pustil a několik vteřin sledoval, jak se valí, ruku však stále držel nad ní, připravený zase ji chytit. Následně se pokaždé ohlédl s potměšilým úsměvem po matce.


  „Ach, podívej se na tohle,“ řekla Georgina a obrátila Angeličinu pozornost k jednomu z obchodů, které míjely. Jednalo se o pestrobarevnou výkladní skříň kloboučnictví, ve které byly klobouky vystaveny na stojanech jako dorty v cukrárně.


  Angelica se otočila, aby se podívala, když to ale udělala, koutkem oka zahlédla, že se Williamova obruč rozkutálela přes ulici. Všechno, co následovalo, se stalo tak rychle, že tomu Angelica nemohla zabránit. Možná z přátelství, možná z ryzího kavalírství upustil Alexander svoji obruč a rozběhl se za tou Williamovou. Angelica rychle střelila pohledem po drožce, která se k nim blížila, pak zpátky po obruči, která se jí kutálela přímo v ústrety.


  „Alexandře!“


  Chytila Williama, který se chystal přítele následovat, poté uviděla, jak Georgina vbíhá s výrazem hrůzy na silnici, obruč i Alexander se totiž blížili k přijíždějícímu koni. To, co Angelica spatřila pak, ji přimělo zakrýt Williamovi oči rukou a sama se rovněž odvrátila. Do ulice totiž z Bull Street zahnul ještě jiný kočár tak, jako to předtím udělali oni. Kočí vykřikl a koně se začali vzpínat a ržát. Když se Angelica opět podívala, zjistila, že kočár nestačil zastavit včas a Georgina nyní leží na ulici bez života.


   


  Později toho večera seděla Angelica v salonu v Priory House, hleděla do plamenů v krbu a potichu, neutišitelně vzlykala do kapesníku. Chlapce, uplakané a zmatené, už poslali spát, Angelica však nezůstala sama. Stanley Hampton stál s rameny svěšenými u piana a tmavé oči upíral dolů na prázdnou stoličku, jako by tam pořád viděl sedět Georginu. Effie a Violet dorazily, jakmile se novinu doslechly. Nyní seděly po stranách Angeliky, utíraly si slzy z očí a občas potřásly hlavami, jako by nedokázaly pochopit, co se stalo. Georgina Hamptonová byla mrtvá. Měla její smrt vůbec nějaký smysl?


  Všichni už několik minut mlčeli a ticho, které přerušovalo jenom tikání stojacích hodin, bylo nesnesitelné. Oheň, jehož veselý, žhavý tanec zaháněl podzimní chlad, nedokázal zaplašit tesknou náladu, která se odrážela ve všech černých oknech. Závěsy zůstaly roztažené, neboť služebnictvo, které je obvykle na noc zatahovalo, dostalo zákaz do pokoje vstoupit, dokud je někdo nezavolá.


  Mlčení nakonec přerušila Angelica. Vstala, otočila se k Stanleymu a s vytřeštěnýma očima řekla: „Byla to moje vina! Já zabila tvoji ženu a tvoje nenarozené dítě.“


  Zdálo se, že její slova vytrhla Stanleyho ze stavu podobného transu. Podíval se na Angeliku, a pak mu došlo, co řekla. Přistoupil k ní a vzal ji za ramena.


  „Nesmíš si to klást za vinu,“ naléhal. „Vysvětlila jsi, co se stalo. Ostatní svědci té nehody vypovídali stejně. Nebyla to o nic víc tvoje vina než Williamova za to, že si nechal utéct svoji obruč, nebo třeba Alexandrova za to, že se za tou zatracenou věcí vůbec rozběhl. Co bys mohla udělat, abys zastavila matčin instinkt ochránit své dítě?“


  „Měla jsem si toho kočáru všimnout dřív,“ řekla Angelica. „Měla jsem Georginu včas varovat a zachránit ji.“ Znovu se posadila a dál vzlykala do rukou.


  Effie ji hladila po paži, aby ji uklidnila, a nabídla jí čistý kapesník náhradou za ten její. „Nemůžeš se vinit za to, že jsi něco neviděla,“ namítla. „Hleděla jsi na Alexandra, stejně jako Georgina, když se za ním rozběhla.“


  „Pak jsem měla za Alexandrem běžet sama. Jako první jsem si všimla nebezpečí. Byla jsem sobecká, starala jsem se jenom o Williamovo bezpečí.“


  „Nesmysl, nesmysl,“ řekl Stanley. „Jsi jeho matka. Udělala jsi přesně to, co by udělala každá matka.“ Zmlkl. „Stejně jako Georgina, jenom ona kvůli tomu zemřela.“ Sotva tu větu zvládl dokončit. Rázně se odvrátil a utřel si oči do rukávu. „Už o tom nechci nic slyšet,“ dodal a vrátil se i se svými myšlenkami zpátky k pianu.


  Angelica si utřela oči a podala Effie zpátky její kapesník. „Děkuji,“ řekla tiše. „Ten můj je úplně promočený.“


  „Nech si ho,“ řekla Effie. „Pro případ, že bys ho ještě potřebovala. Musí to být pro tebe strašné.“


  „Já měla štěstí, ne?“ pravila Angelica a popotáhla, aby potlačila slzy. Zadívala se na kapesník, na Effiin monogram vyšitý v jednom pomačkaném růžku. „Tak si ho nechám na památku. Teď když je Georgina mrtvá, asi už žádnou z vás moc často neuvidím.“


  „Prosím tě proč?“ utrhla se na ni Violet a rozptýleně mačkala vlastní kapesník, což dělala už od chvíle, kdy se posadila. „Myslela bych si, že když teď nebohý mladý pan Alexander zůstal bez matky, bude Stanley potřebovat guvernantku ještě víc.“


  „Opravdu si to myslíš?“


  „Vím to jistě,“ řekla Violet. „Jen tomu dej čas.“


  Effie kývla. „Předpokládám, že podle Stanleyho by pro Alexandra bylo příliš těžké přijít najednou o matku i o guvernantku. Vím jistě, že si tě Alexander velmi oblíbil, a Williama samozřejmě taky.“


  „Jak jsem si všimla, jsou chlapci nerozluční,“ pravila Violet. „Zrovna teď je rozdělit by bylo nanejvýš kruté.“


  „Ano, asi ano,“ uznala Angelica a uvažovala, jaký bude život v Priory House bez Georginy. Budou jí chybět jejich rozhovory a společné středeční procházky v parku a tušila, že pokud jí dovolí zůstat, bude její role guvernantky brána mnohem vážněji. Pan Hampton rozhodně nebude čekat nic menšího. Čas ukáže, jak celá situace dopadne, říkala si, zatímco její oči zabloudily k pianu. Skutečně, jaký bude život v Priory House, když se teď z jeho pána stal aspoň pro nejbližší budoucnost vdovec?
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  Při pohledu zpátky mě tyto události naplňují smíšenými pocity. Georgina zemřela, její smrt však byla tím, co nás s Angelikou sblížilo. Nebo nám bylo souzeno se zamilovat? Možná by se to nakonec stalo, i kdyby Georgina ten den nezahynula. Mnohokrát jsem se snažila o tom sama sebe přesvědčit, protože je bolestivě těžké akceptovat štěstí na úkor jiné osoby, obzvláště když vám byla blízká. Snažila jsem se tomu věřit, nemohu však popřít, že naše láska vyrašila z našeho sdíleného žalu.


  Čas běžel a s každým dalším rokem se naše přátelství prohlubovalo. Možná zanechala Georginina smrt v našich srdcích takovou prázdnotu, že jsme se ji snažily vyplnit jedna druhou, a protože chlapci brzy odjeli do školy, jen velmi málo věcí nás rozptylovalo. Smály jsme se a plakaly společně. Angelica se mi stala sestrou a mohly bychom tak žít navždy, kdybych netoužila po něčem víc.


  Stalo se to v roce 1883, skoro tři roky po Georginině smrti. Tehdy jsem si uvědomila, že takto už dál nemohu pokračovat. Vídat Angeliku tak často, a přesto ji nesmět držet déle, než si žádá objetí na přivítanou, nebo ji políbit kamkoli jinam než na tvář, jak to dělají přítelkyně, pro mě bylo velmi bolestné. Spřátelily jsme se, ovšem, ale bylo to vše, anebo Angelica opětovala mé hlubší city?


  Musela jsem to vědět.


  V tu dobu jsem se rovněž dozvěděla šokující pravdu o tom, proč musela Angelica uprchnout z Londýna. Prozradila mi, co pro Williama udělala a jak je později zbavila Toma Blancharda. Musela být vyděšená, jak jsem se ale poučila z Georgininy smrti, není většího zdroje odvahy než matčin strach o život vlastního dítěte. Jak už jsem dříve řekla, za těchto okolností nemohu Angeliku za její činy odsoudit, ať už na první pohled vypadají jakkoli hrozivě. Mohu jen doufat, že bych v její situaci našla podobnou kuráž.


  Ale to odbočuji.


  Co ke mně Angelica cítila? Byla připravena zajít v našem přátelství o krok dál? Musela jsem vědět, co je v jejím srdci – a brzy, jak se ukázalo, poněvadž na obzoru se objevila pohroma, která mě donutila projevit se. Anebo mě možná jenom vedla. Každopádně se rychle ukázalo, že pokud Angelice hned teď nepovím, co k ní cítím, mohu ji ztratit navždy.
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  Bylo krásné dopoledne uprostřed léta. Stanley Hampton pozval Angeliku a Effie u příležitosti otevření nové, rozšířené továrny Hampton and Moore na výrobu per v Jewellery Quarter na prohlídku, a protože se Angelice ještě nikdy nenaskytla příležitost navštívit místo, kde se Stanley věnoval obchodům, nemohla se dočkat. Pozvánku obdržela i Violet, nemohla se však dostavit kvůli chatrnému zdraví, které ji v poslední době trápilo. Co se týkalo Effie, ta dorazila do Priory House s dalšími novými šaty pro Angeliku. Za poslední roky ji zasypala tolika dary, že Angelica ztratila přehled o tom, kolik šatů a spodního prádla nyní vlastní. Jen málokterý kousek navíc potřeboval upravit švadlenou, neboť Angelica a Effie měly velmi podobnou figuru.


  Angeliku jednou nebo dvakrát napadlo, že až uplyne náležitá doba, mohl by jí Stanley přenechat některé z Georgininých šatů. Nějaký čas nechal všechno tak, jak bylo, jako by si nebyl jistý, co má s jejími věcmi dělat, anebo se s nimi nedokázal rozloučit. Přesně rok po Georginině smrti se však zpil do němoty, což dělal jen vzácně, a poručil, aby všechno šatstvo jeho manželky naházeli na hromadu na trávník, načež zažehl takový oheň, že ho nejspíš viděli až ve Walesu. Angelica těžce snášela pohled na to, jak se všechny ty hezké barevné šaty mění v popel, chápala však, že si Stanley nepřeje, aby nějaká jiná žena nosila věci, které patřily Georgině. Angelica proto byla ještě vděčnější za Effiinu laskavost.


  Nyní stála na stoličce ve svém pokoji, zatímco jedna z komorných jí upravovala honzík, který se podle Effie vracel do módy. Effie seděla od svého příchodu u okna, velmi upřeně Angeliku sledovala a tiše se pro sebe usmívala, zatímco ji komorná oblékala, jako by se těšila na to, až její staré věci znovu ožijí na Angeličině vnadné postavě.


  „Ty šaty ti skvěle padnou, Angeliko,“ řekla Effie, když Angelica slezla dolů ze stoličky.


  „Máme podobný vkus, takže o tom ani na okamžik nepochybuji,“ řekla Angelica a dotkla se nakudrnacené ofiny, která byla dalším z Effiiných módních nápadů.


  Komorná, mladá dívka, která nesloužila v Priory House dlouho, přinesla spodničku a začala do ní Angelice pomáhat. „Děkuji ti, Rose,“ řekla a pomyslela si, že i když to není poprvé, co jí komorná pomáhá do tak elegantních kousků oblečení, vzhledem k jejímu původu je to vždy mimořádná událost.


  Následovaly samotné šaty. Byly z pruhovaného vínově červeného saténu s mašlí na honzíku a Effie prohlásila, že už je nechce, protože barva je na její vkus až příliš odvážná. Když je uviděla na Angelice, oči se jí rozzářily, což prozrazovalo, že pro ni příliš odvážná není.


  „Na co tak zíráš, Effie?“ zasmála se Angelica. „Jestli nezavřeš pusu, vletí ti do ní moucha.“


  „Zírala jsem?“ řekla Effie. „Omlouvám se. Ty šaty ti ale tak sluší. Ke mně se nehodí, tebe ale skvěle doplňují. Překvapuje mě, že ses znovu nevdala.“


  „Obávám se, že moje zkušenost s muži není příliš dobrá.“


  „Není?“ řekla Effie a poposedla vpřed, jako by chtěla zjistit proč.


  „Ne. Můj manžel byl asi celkem laskavý, nikdy na mě ale neměl čas. Hned po svatbě se ukázalo, že ho zajímá jenom práce, i když nakonec k ničemu nevedla. Nikdy jsme neměli peněz nazbyt.“


  „To zní přesně jako Violetin manžel,“ řekla Effie. „Tedy samozřejmě až na ty peníze. Jak ses s ním seznámila?“


  Angelica se pro sebe usmála, když si na to vzpomněla. „Přijel do Rouenu s vozem plným kožených pouzder k prodeji a můj dědeček, který tam zrovna byl, si od něj jedno koupil. Chtěl ho k ochraně ušní trubky, když si ji bral ven. Tehdy ji ovšem neměl s sebou, a po návratu domů zjistil, že pouzdro je příliš malé, proto jsem se nabídla, že ho vezmu zpátky i s jeho naslouchadlem, abych ho vyměnila za jiné odpovídající velikosti. Ten den jsem se do naší vesničky vrátila s něčím víc, než jsem počítala.“


  Effie se zasmála. „Milovala jsi ho?“


  „Asi ano,“ řekla Angelica, „ale nevydrželo to. Byla jsem mladá a doopravdy jsem nevěděla, co vlastně chci – asi šťastnou budoucnost a někoho, s kým bych ji mohla sdílet.“


  „Nezní to tak špatně,“ namítla Effie. „Určitě to ale není jediný důvod, proč tvé zkušenosti s muži nejsou dobré. Byli tu ještě další?“


  Angeličiny myšlenky zabloudily k Reggiemu Priceovi. Rozhodla se, že prozatím toho o své minulosti namluvila víc než dost. „Začínáš mi připomínat Violet,“ řekla. „Neustále mi klade otázky, jaký život jsem před příchodem sem vedla.“


  „Opravdu?“ pravila Effie. „To je mi líto. Nechtěla jsem být všetečná.“ Po chvíli se zavrtěla a dodala: „Škoda, že s námi Violet dnes nemůže jít. Určitě by se dobře bavila. Opravdu doufám, že jí brzy bude líp.“


  „Taky doufám,“ přidala se Angelica. „Jsem ale ráda, že dneska budeme samy dvě. Violet mě nemá moc ráda, že?“


  „Už o Violet nemluvme,“ rozhodla Effie. „Před chvílí jsi mi řekla, že když ses vdávala, chtěla jsi prostě šťastnou budoucnost a někoho, s kým bys ji mohla sdílet. Pořád to tak cítíš?“


  „Ano, a kdyby se společnost nestavěla tak záporně k neprovdaným ženám, s radostí bych strávila zbytek svých dnů ve společnosti někoho, jako jsi ty.“


  „Opravdu?“


  Angelica kývla. „Ačkoli musím uznat, že Stanley Hampton je docela jiný muž než ten, který tak zkazil můj názor na jejich pohlaví. Je velmi starostlivý.“


  „Ano, to je,“ souhlasila Effie a otočila se k oknu. Poprvé za celé dopoledne tak odvrátila oči od Angeliky.


  „Když jsou teď chlapci ve škole,“ pokračovala Angelica, „asi bych měla začít přemýšlet o odchodu z Priory House dřív, než mě o to Stanley zdvořile požádá.“


  „Neumím si představit, že by to udělal. Viděla jsem, jak se na tebe dívá.“


  „Co tím myslíš?“


  „Ale no tak, Angeliko. Taky sis toho musela všimnout. Od chvíle, co Georgina zemřela, se tím nijak netají. Myslím, že právě proto se k tobě Violet v poslední době staví trochu chladně. Vidí, jak se Stanley ve tvé společnosti chová. Často o tom mluví.“


  „Opravdu? A co říká?“


  „Jenom to, že jí nepřipadá správné, že Stanley tak rychle zapomněl na Georginu. Violet a Georgina byly opravdu nejlepší přítelkyně.“


  „Už jsou to tři roky,“ namítla Angelica. „Mě spíš překvapuje, že si ještě Stanley nenašel novou ženu.“


  „No, on Georginu moc miloval.“ Effie se pro sebe usmála. „Je dobře, že Violet nemohla onehdy přijít na večeři. Od chvíle, co jsme se posadili, s tebou Stanley bezostyšně flirtoval. Musím se otřást při pomyšlení, kam až by zašel, kdybych tam nebyla.“


  „Prostě toho moc vypil, to je všechno.“


  „Jistě, se mnou ale neflirtoval. Vlastně si sotva všiml, že tam jsem. Říkám ti, že tě má moc rád. Nebude chtít, abys odešla.“


  „Možná, neměla bych tu ale zůstávat jenom proto, abych s ním večer hrála karty, jako to dělávala Georgina.“


  „Určitě mu to přináší velkou útěchu.“


  „Stejně, hrát karty nestačí. Našetřila jsem si trochu peněz. Když už si teď nemusím dělat starosti se zabezpečením Williama, asi by bylo moudré najít si místo guvernantky jinde.“


  „Zůstaneš poblíž, abychom se spolu mohly přátelit dál?“ řekla Effie a znovu se zadívala ven z okna. „Nebo se musím spokojit s občasným dopisem?“ Otočila se zpátky k Angelice a usmála se. „Víš, že se vždycky můžeš nastěhovat ke mně. Otci by to určitě nevadilo. Můžou se z nás společně stát staré panny.“


  Angelica se zasmála. „Myslím, že to by se společnosti líbilo ještě míň!“


  „Koho zajímá společnost?“ protestovala Effie zamračeně. „Mělo by nám být dovoleno dělat si, co chceme.“


  „Ano, možná by mělo,“ souhlasila Angelica. Podívala se na Rose: „Podej mi klobouk, prosím?“


  Než mohla Rose poslechnout, vyskočila Effie na nohy. „To je v pořádku, Rose,“ řekla. „Děkuji. Už můžeš jít.“


  „Zajisté, slečno,“ řekla Rose a udělala malé pukrle.


  Jakmile Rose odešla, podala jí Effie klobouk, který byl stejně vínově červený jako šaty. Měl úzkou oválnou krempu, přepychově zdobenou červenými a černými pery a stuhami. Přistoupila k Angelice, posadila jí ho na hlavu a upravila, pak natáhla ruce okolo Angeličina krku dozadu, aby jí pomalu zavázala stuhy pod drdolem. Angeličina šíje začala pod jejím dotykem lehce mravenčit. Když Effie odtáhla ruce, lehce se kousla do rtu a jejich oči se setkaly. Žádná se neodvrátila. Z důvodů, které Angelica neuměla vysvětlit, ucítila, jak se v ní vzmáhá zvláštní žár a rudnou jí tváře. Nikdy dřív nic podobného necítila.


  „Jsi opravdu moc krásná,“ řekla Effie, aniž by odstoupila. Natáhla se a pomalu Angelice zastrčila několik volných pramenů za ucho. Angelica si všimla, že i Effiiny tváře zrůžověly.


  Než mohla Effie ruku odtáhnout, Angelica si ji přitiskla k hrdlu. Jak tušila, Effie se nepokusila ucuknout. Místo toho se jejich pohledy znovu setkaly. Hleděly jedna na druhou a vyměnily si nevyslovené pochopení. Potom se ozvalo klepání na dveře a Effie zalapala po dechu a odtáhla se.


  „Vstupte!“ zavolala Angelica.


  Dveře se otevřely a dovnitř vešla hospodyně. „Kočár je připravený.“


  „Výborně, paní Redmondová,“ odvětila Angelica a znovu se podívala na Effie, ta však opět hleděla ven z okna.


   


  Kapitola sedmá


   


  Jewellery Quarter byla domovem mnoha řemesel, které s výrobou šperků, podle níž dostala čtvrť svůj název, neměly nic společného. Mezi továrnami a dílnami se daly najít takové, kde se vyráběly pozlacené knoflíky a špendlíky, odznaky na čepice, kovové hračky a také pera. Šperkařství bylo na ústupu, díky vynálezu plnicího pera, tvrdé gumy a zlatých hrotů se špičkou z iridia však vzkvétala výroba psacích potřeb. Právě to umožnilo firmě Hampton and Moore otevřít nový a větší podnik v bývalé továrně na šperky v Legge Lane.


  Když kočár s Angelikou a Effie zastavil v ulici před hlavní branou továrny, kterou procházely davy lidí, zadívala se Angelica na tři řady vysokých obloukových oken natěsnaných k sobě s jistou úzkostí. Nebyla si jistá, jak se má po návratu do Hockley cítit. Kousek odsud strávila krátký čas s Tomem Blanchardem a její vzpomínky na tu dobu byly tak strašlivé, že by se radši do zdejších ulic nikdy nevrátila, musela si ale připomenout, že tentokrát se tu nechystá žít a už vůbec ne podle Blanchardových nemyslitelných pravidel. Od té doby se toho tolik změnilo a ona se ve svém novém životě v Edgbastonu usadila natolik, že začínala konečně věřit tomu, že už se nikdy nebude muset vrátit zpět k temným dnům, které nechala za sebou.


  Před branou továrny stáli dva muži a čekali, až dámy vystoupí z kočáru. Jedním z nich byl Stanley Hampton, oděný elegantněji než kdy dřív, jak si Angelica povšimla. Na hlavě měl cylindr a na sobě šedé proužkované kalhoty a tmavě modrý frak, který se leskl, když k nim vykročil. Druhý muž se zdál přibližně stejně starý, v tom ale podobnost končila. Jednoduchý černý oblek, který na něm neupraveně visel, očividně nešili pro něj a stejně očividně už zažil lepší časy, což naznačovalo, že nemá velký příjem. Jeho přítomnost po Stanleyho boku a také skutečnost, že nesmekl buřinku, však Angelice napovídaly, že v podniku zastává nějakou důležitou pozici.


  „Vítejte! Vítejte!“ řekl Stanley a s širokým úsměvem k nim přistoupil. „Věřím, že jste strávily příjemné dopoledne?“


  Effie promluvila jako první. „Báječné, že ano, Angeliko?“


  „Ano,“ souhlasila Angelica, „je velmi krásně.“


  „To jistě,“ řekl Stanley. „Proto je velká škoda, že následující hodinu budeme zavření uvnitř.“ Zasmál se pro sebe. „Mohlo by klidně pršet. Jeďte, Childersi!“ zavolal na kočího, který ihned práskl opratěmi.


  Stanley se obrátil zpátky k bráně továrny, Angelica a Effie se do něj z obou stran zavěsily a on stále s úsměvem vykročil. Když dorazili k bráně, zastavili se a druhý muž smekl buřinku.


  „To je náš velevážený předák, pan Jack Hardy,“ představil ho Stanley. „Díky němu běží všechno jako na drátkách.“ Mrkl na Hardyho. „I když uvidíme, jak si povede, když se teď velikost Hampton and Moore doslova zdvojnásobila.“


  Rozesmál se a Hardy se zasmál spolu s ním. Poté předák sklonil hlavu a zastřeným hlasem řekl: „Moc mě těší, že vás poznávám. Potřásl bych vám rukou, nechci ale vaše hezké krajkové rukavičky zašpinit kolomazí.“ Zvedl své mozolnaté ruce a ukázal jim tmavé skvrny. „Obávám se, že je to riziko povolání.“


  „Ano,“ řekl Stanley a zazubil se. „I když vám pořád dokola opakuji, že už v dílně nepracujete!“


  Hardy pokrčil rameny. „Znáte mě, pane. Když si můžu ušpinit ruce, nedokážu si pomoct.“


  „A jdete tak příkladem,“ řekl Stanley. „Teď nás veďte, Jacku, veďte nás. Vím jistě, že naši hosté by se radši procházeli venku v parku. Nemůžeme očekávat, že ženy budou mít trpělivost v dusné továrně plné stojů.“ Odmlčel se, pak pohlédl napřed na Effie, potom na Angeliku a tlumeně dodal: „Ačkoli vám před odchodem musím ukázat něco, co určitě potěší vaše oko.“


  Právě se chystali projít branou, když je vyrušil muž v košili s vyhrnutými rukávy a vestě. Odkašlal si, smekl buřinku a druhou ruku natáhl k Angelice, aby upoutal její pozornost.


  „Promiňte, že vy-vyrušuju,“ zakoktal muž, „ale nez-neznáme se?“


  Mužovy rysy Angeliku zaskočily. Když ho poprvé uviděla, ucukla, šokovaná jeho vzhledem. Ruka, kterou k ní napřahoval, patřila ke scvrklé paži a ji napadlo, že jeho tvář vypadá přímo groteskně. Byla celá křivá a znetvořená a postrádala jakoukoli symetrii. Ústa měl zkroucená, nos ohnutý a levé oko níž než to pravé. Vršek hlavy měl holý a zrudlá kůže se mu loupala, třebaže temeno měl porostlé hustou tmavou kšticí, která mu v dlouhých mastných pramenech padala na ramena. Hádala by mu kolem pětačtyřiceti, třebaže podle vzhledu se to dalo jen těžko odhadnout.


  „Nesetkali jsme se, pane, ne,“ řekla, pohlédla na své společníky a úsměv jí zakolísal. Třebaže se Effie zdála tímto odporně vyhlížejícím mužem stejně šokovaná jako ona, z výrazů Stanleyho a také pana Hardyho vyplývalo, že se spíše obávají o jejich bezpečí.


  „Co chcete?“ zeptal se Stanley pevně a ochranitelsky přistoupil blíž.


  Muž k němu prudce otočil hlavu, jako by si až teď všiml, že je tu kromě Angeliky ještě někdo jiný. Do této chvíle civěl jenom na ni, jak se asi snažil vzpomenout si, kde už ji viděl.


  „Chc-chcu?“ řekl muž a obrátil oči zpátky k Angelice. „Ni-nic. Jenom jsem chtěl vědět, odkaď se známe.“


  „Už jsem vám řekla,“ pravila Angelica a ztratila jak úsměv, tak trpělivost. „Neznáme se. Určitě bych si vás pamatovala.“


  „Ach, al-ale my se potkali,“ trval na svém muž. „To vím jistě. Málokdy zapomenu obličej a na tak hezkou tvářičku bych nezapomněl nikdy.“


  Stanley si stoupl mezi ně. „To stačí. Dáma řekla, že vás nikdy dřív neviděla. Teď běžte.“


  Muž udělal krok stranou, jako by se chystal odejít, pak ale pokračoval. „Bylo to před pár rokama. Měla jste s sebou malýho kluka. Bylo to váš syn?“


  „Do toho vám nic není,“ prohlásila Angelica, uvědomila si ale, že toho muže přece jen viděla. Byla tehdy skoro tma a setkali se jen krátce, ale setkali se.


  „K čertu s vaší drzostí, chlape!“ vyjel na něj Stanley. „Táhněte, než zavolám policii.“


  „To ne-nebude nutný,“ ustoupil muž a nasadil si buřinku zpátky na hlavu. „Už jdu. Myslím, že si dřív nebo poz-pozdějc vzpomenu.“


  S tím muž zamířil pryč ulicí. Tu a tam se ohlédl zpátky přes rameno, než nakonec zmizel z dohledu.


  „Odporný tvor,“ řekla Effie.


  „Nejpodivnější chlapík, jakého jsem kdy poznal,“ souhlasil Stanley. „Jak by mohl někdo zapomenout na setkání s takovým člověkem.“ Odvrátil se od ulice a napřáhl ruku k bráně továrny. „Půjdeme?“


   


  Uvnitř budovy následovali Hardyho po kovovém schodišti nahoru do prvního patra, kde vstoupili do dlouhé místnosti se zařízením, jehož účel Angelica vůbec neznala. Stroje obsluhovaly pouze ženy, což asi vysvětlovalo, proč jsou okenní římsy ozdobené barevnými, voňavými květinami, což vůbec neodpovídalo tomu, jak si Angelica takové pracoviště představovala. To místo se v ničem nepodobalo žádné manufaktuře, kterou poznala nebo si ji představovala. Kvůli mnoha vysokým oknům byla místnost světlá a vzdušná a o kus dál měla klenutý strop.


  „Na těchto lisech se řežou hroty,“ řekl Hardy a ukázal na limetkově zelené stroje. „Naříznutí je posledním krokem procesu, pak už se hrot jenom vyleští a nasadí.“ Procházeli řadami dělnic, které se pilně věnovaly práci. „Napřed se srolovaná ocel nebo zlato označí a usekne. Pak se do něho udělá díra, která pouští do pera vzduch, což dovoluje inkoustu téct. Než se hrot vymodeluje a nařízne, jak jste právě viděli, vyrazíme do něho napřed jeden z našich unikátních vzorů.“


  „A jestli mě teď budete následovat,“ řekl Stanley a proběhl kolem Hardyho k dalšímu železnému schodišti u vzdálené stěny, „rád bych vám ukázal, kde pro naše plnicí pera vyrábíme násadky a víčka. Taky byste asi chtěly vidět konečné produkty.“


  V tu chvíli se ozvala dělnice za nimi. „Pane Hardy!“ Byla to jedna z žen, kolem nichž prošli.


  „Pokud mě omluvíte,“ řekl Hardy. „Nějaký problém s lisem.“


  „Ovšem, pane Hardy,“ pravil Stanley. „Ozubená kola podniku se musí otáčet. Teď už všechno zvládnu sám.“


  „Jistě, pane,“ řekl Hardy, sklonil hlavu a šel se postarat o problematický lis.


  Stanley pokračoval ke schodišti nahoru na železný ochoz, který vedl na obě strany a nabízel výhled jak na toto patro, tak na to nad nimi, kde se asi, jak si Angelica představovala, vyráběly násadky a víčka, o kterých se Stanley právě zmínil. Výška schodiště a otevřenost podpůrné konstrukce způsobily, že než se dostali na vrchol, roztočila se Angelice lehce hlava. Když se obrátili a přelétli pohledem horní patro, uviděli řadu dalších strojů, které obsluhovali většinou muži.


  „Tady naše pera získávají konečnou podobu,“ řekl Stanley, když se vydali po úzkém ochozu doprava. „A je k tomu zapotřebí velké dovednosti a zručnosti, to vám povím.“


  Angelica se při chůzi držela zábradlí a zjišťovala, že pro výšky nemá hlavu. Na konci ochozu zůstali stát a sledovali muže při rozličné práci.


  „Tady stáčíme násadky,“ pokračoval Stanley a ukázal na stroje vlevo. „A tady jsou rytci, kteří zpracovávají všechny materiály od dřeva po zlato,“ dodal a pokynul k dělníkům vpravo.


  Angelica jednoho z rytců několik vteřin sledovala. Hrbil se nad prací, jemně přejížděl rydlem po stříbrném víčku a zdánlivě jejich přítomnost nevnímal. „Takové soustředění a trpělivost,“ poznamenala. „Jak obdivuhodné.“


  „To ano,“ řekl Stanley. „Teď dovolte, abych vám ukázal, v co kombinace jednotlivých kroků vyústí. Kdybyste mohly tudy,“ dodal a zamířil zpátky ke schodišti a ke své kanceláři. „Rád bych vám před odesláním ukázal některé z našich nejnovějších zakázek – je mezi nimi i nejluxusnější vzorek pro samotného lorda Calthorpea.“


  Když dorazili ke kanceláři, otevřel Stanley prosklené dveře a pozval Angeliku a Effie dovnitř. Angelice řekl: „Víš, pořád tu bude místo pro mladého Williama, až dokončí vzdělání.“


  Angelica zůstala stát a nechala Effie vejít jako první. Vřele se zadívala Stanleymu do očí a usmála se. „Opravdu si neumím představit, čím jsme si zasloužili takovou štědrost,“ pravila, „ale až do smrti ti budu vděčná. Stačí, že i nadále platíš mému synovi školu, že mu ale navíc nabídneš místo ve svém podniku, až bude dost starý…“ Odmlčela se a snažila se najít správná slova, kterými by projevila své city. „Moje srdce se plní radostí při vědomí, že má už tak mlád zajištěnou budoucnost.“


  „Přála si to Georgina,“ řekl Stanley. Světlo v jeho očích zahořelo ještě prudčeji, když dodal: „Ale jde o víc. Za poslední léta, která uplynula od Georgininy smrti, se stalo mým nejhlubším přáním postarat se o to, aby žádnému z vás nic nechybělo.“ Zasmál se pro sebe. „A obávám se, že Alexander by teď byl bez Williama dočista ztracený. Víš, jak nerozlučnými přáteli se stali.“


  Angelica se najednou cítila nesmírně lehká. Opravdu, čím si zasloužila takovou štědrost? Vešli pomalu do místnosti a usmívali se jeden na druhého, aniž by řekli cokoli dalšího. Ticho přerušila Effie. Stála u stolu, na kterém Stanley rozložil kus černé plstěné látky. Leželo na ní několik plnicích per nejvyšší kvality značky Hampton and Moore.


  „Jejich zpracování je vskutku výjimečné,“ řekla. Natáhla se po jednom z per, pak se ovšem zarazila. „Mohu?“


  „Ovšem,“ řekl Stanley, „tato pera vás ale mají jenom navnadit.“ Zamířil do kouta místnosti, kde poklekl před černě a zlatě natřeným sejfem, odemkl ho klíčem a otevřel. Vytáhl z něj plstěný svitek, položil ho na stůl a rozvinul. „Tady!“ řekl a vytáhl zlaté pero, které se lesklo tak oslnivě, že ho nic nemohlo zastínit. Zvedl ho. „Tento nástroj mysli, jehož výroba zabrala mnoho hodin jemné práce, se už velmi brzy ocitne v rukách lorda Calthorpea – a kdo ví, jak důležité dokumenty může podepsat.“


  Tvář mu při mluvení zářila a pro Angeliku nebylo těžké rozpoznat v jeho očích vášeň, když je upíral na jemné opracování pera. Konec násadky zdobil ten největší diamant, jaký se tam jen vešel, a jak Angelica, tak Effie zalapaly při pohledu na něj po dechu.


  „Musím přiznat,“ pravil Stanley a sundal víčko, které s cvaknutím povolilo, „že diamant byl Alfredův nápad. Já dávám přednost kovům, on ale tvrdí, že můžeme vydělat, když cenné zakázky ozdobíme drahým kamením, třebaže obchod se šperky je všeobecně na ústupu.“


  Angelica sledovala, jak Stanley nasadil víčko s dalším cvaknutím zpátky na násadku, pak ho opatrně odložil. „Zdá se, že ty a pan Moore vytváříte velký odkaz pro své děti,“ podotkla. „Předpokládám, že i děti pana Moorea půjdou v jeho šlépějích?“


  „Bohužel to není možné,“ řekl Stanley a s vážným výrazem se k ní otočil. „Alfredova žena Dorothy zemřela při porodu jejich prvního dítěte a Alfred se z toho, chudák, nikdy nevzpamatoval. Jeho láska k Dorothy byla tak velká, že se odmítá znovu oženit, i když ho k tomu všichni v dobrém nabádají.“


  „Dítě zemřelo také?“


  „Ne, dítěti se podařilo to utrpení přežít. Alfred má dceru Louisu, která je o rok mladší než Alexander. Jenže továrna na výrobu per není samozřejmě místo pro ženu. Alfred potřebuje syna a dědice, jenže odmítá poslouchat.“


  Angelica se chtěla zeptat, proč by továrnu nemohla řídit žena. Lišila se ženská mysl opravdu tolik od mužské, že ji nebylo možné považovat za rovnocennou pro takový úkol? A přesto tuto továrnu, jako tolik jiných v Birminghamu i jinde v zemi, vlastnili a spravovali muži a ženy zaměstnávali jen na úkoly, které nepotřebovaly žádné zvláštní dovednosti, jako bylo kupříkladu tahání za páky lisů, zatímco muži odváděli práci, u které byly potřebné jisté dovednosti – rytí a jemná výroba násadek –, protože byly brány jako příliš složité na to, aby je ženská mysl dokázala pochopit.


  Stanley se k ní přiblížil a tišeji řekl: „Já názor mého obchodního partnera nesdílím. Muž potřebuje manželku. Georginu jsem miloval, přesto doufám, že se znovu ožením.“


  Jejich pohledy se opět setkaly a v jeho výrazu byl tak jasný úmysl, že Angelica nemohla nepochopit, co tím myslí.


  „Vždycky jsem toužil po domě plném dětí,“ pokračoval. „Chudák Georgina mi nemohla moje přání splnit, i když Alexander je pro mě samozřejmě požehnáním.“


  „Ovšem,“ souhlasila Angelica a dál mu hleděla do očí ve snaze ujistit se, že dobře chápe jeho úmysly. „Je to hezký chlapec.“


  Angelica skoro zapomněla, že vedle ní stojí Effie. Ta se nyní natáhla a vzala do ruky pero lorda Calthorpea, přičemž se otřela paží o Angeličinu. Zlomilo to kouzlo, kterým Stanley Angeliku uchvátil, rázem totiž obrátil oči k peru.


  „Dávej pozor, ať ho neupustíš,“ nabádal ji Stanley s větším úlekem v hlase, než se zdálo nutné.


  Effie nevěnovala Stanleymu žádnou pozornost a pozorně pero studovala. „Je krásné, že ano, Angeliko?“ řekla. „Až si najdeš nové místo guvernantky, jedno takové krásné pero Hampton and Moore ti dám. Bude to můj dárek na rozloučenou.“


  „Děkuji ti, Effie. Jsi jako vždy laskavá.“


  „Co to má být?“ zeptal se Stanley a zamračil se. „Chápu to dobře, že máš v úmyslu Priory House opustit?“


  Než Angelica odpověděla, pohlédla na Effie, aby zjistila, jestli její vyrušení a zmínka o jejich předchozím rozhovoru byly úmyslné. Effie dál hleděla na pero a nedávala nic najevo. Angelica hádala, že slyšela Stanleyho mluvit o manželství a dětech. Že by žárlila? A pokud ano, pak na koho? Effie si přece nedělala na Stanleyho Hamptona žádné nároky. Anebo ano? Každopádně na tom nezáleželo. Otázka byla dobře načasovaná. Angelica si svojí odpovědí ověří, jestli dobře pochopila, co tím Stanley myslel, když se zmínil o tom, že se chce znovu oženit. Jestli svoji náklonnost obrátil jejím směrem, jak by jí mohl dovolit opustit Priory House, a jak daleko byl ochoten zajít, aby ji tam udržel?


  „V Priory House už nemám komu dělat guvernantku,“ řekla. „Čekala jsem na správnou chvíli, abych ti to řekla, tato je ale asi stejně dobrá jako každá jiná.“


  „Nemůžeš odejít,“ řekl Stanley a zněl velmi rozrušeně.


  „Co jiného mohu dělat? Zneužívala jsem tvoji pohostinnost příliš dlouho. Obávám se, že pro tebe budu čím dál větší přítěží.“


  „Přítěží? Moje drahá Angeliko, tou bys nikdy být nemohla.“


  „Nemám ale nic na práci.“


  „A co naše karetní hry? Zůstaň, prosím tě. I kdyby jen proto.“


  Angelica se odvrátila. „To nestačí, Stanley.“


  Stanley se zhluboka nadechl a zatajil dech, jako by zvažoval, co s tím. Po chvíli vzal Effie z ruky pero a řekl: „Effie, mohla bys prosím na chvíli opustit kancelář?“


  Effie rozevřela rty, ale nepromluvila. Vypadalo to, že nenachází slov. Po několika vteřinách se rozpačitě usmála a řekla: „Ovšem.“ Poté vyšla ven.


  „Angeliko,“ řekl Stanley, jakmile se dveře zavřely. Opět na ni upíral oči, do kterých se mu vrátila dřívější prudkost. „Co kdybys měla lepší důvod zůstat v Priory House než nedůležité karetní hry?“


  „Ale jsem guvernantka bez chráněnce,“ namítla Angelica. „Jaký jiný důvod bych mohla mít?“


  Stanley si povzdychl. „Nezlob mě, Angeliko. Myslím, že víš, co mám v srdci. Chovám to tam už poslední rok, ne-li déle. Copak to nevidíš?“


  Angeliku začala jímat závrať. Viděla to docela jasně, jenže potřebovala, aby to řekl nahlas. „Mluv na rovinu, Stanley. Jaký lepší důvod?“


  Stanley se odvrátil. Opřel se o stůl, jako by potřeboval podepřít. Když se k ní opět otočil, tvář měl zbrázděnou úzkostí, jako by ho následující otázka mohla zničit.


  „Provdáš se za mě, Angeliko? Budeš dál žít v Priory House jako moje manželka?“


   


  Angelica a Effie nezůstaly v továrně dlouho. Kočár na ně čekal před hlavní branou, kudy přišly, a brzy po rozloučení se Stanleym, který je z obchodních důvodů nemohl doprovodit, seděly naproti sobě na cestě zpátky do Priory House. Effie od chvíle, co Angelica a Stanley vyšli ven z kanceláře, aby oznámili novinu o jejich zasnoubení, sotva promluvila. Stanley, který přímo zářil radostí, k ní přispěchal, protože se dychtil s někým, s kýmkoli, podělit o to, že se budou s Angelikou brát. Od počátku však bylo jasné, že Effie jeho nadšení nesdílí. Poté, co jí to Stanley řekl, se nepřesvědčivě usmála, a když se otočila k Angelice, aby jí gratulovala, její úsměv zmizel docela.


  Z důvodů, které si Angelica nyní dala dohromady, ji Effiina reakce nepřekvapila. Effie opravdu na jednoho z nich žárlila, a zklamání, které Angelica vyčetla z jejích očí, jí prozradilo, že s největší pravděpodobností žárlí na Stanleyho. Pomyslela si proto, že je jen dobře, že obchodní záležitosti zdrží Stanleyho po zbytek odpoledne ve městě, neboť cítila, že si s Effie musí naléhavě promluvit, pokud k tomu bude Effie svolná, a že jejich rozhovor si nutně vyžádá soukromí.


  Jakmile kočár vyrazil a ruch ulice přehlušil jejich slova, Effie konečně promluvila a dala průchod otázkám, které v sobě dusila od chvíle, co ohlásili zasnoubení.


  „Proč?“ zeptala se Effie a očima naléhala na Angeliku, aby jí dala odpověď, kterou by mohla pochopit. „Dnes ráno jsi tvrdila, že máš s muži špatné zkušenosti, a přesto ses tentýž den s jedním zasnoubila!“


  „Určitě je to pro tebe velmi matoucí,“ řekla Angelica a snažila se znít soucitně. „Stejně jako pro mě.“


  „Miluješ ho?“


  Angelica poposedla vpřed a vzala Effiiny ruce do svých. „Ne,“ řekla s naprostou upřímností, „ale miluji svého syna. Jak bych tedy mohla odmítnout muže, který má v rukou jeho budoucnost? Manželstvím se Stanleym nezvratně zajistím Williamovi budoucnost. Už si nebudu muset dělat starosti s tím, jestli Stanleyho dobročinnost jednoho dne z rozmaru neskončí. A co kdyby si vzal někoho jiného? Co by si jeho nová žena myslela o Williamovi a o mně? Jak dlouho by trvalo, než by nás její vliv donutil vrátit se zpátky k životům, které jsme dřív znali? A co by pak bylo s naším přátelstvím?“ Něžně Effie stiskla ruce. „Sňatek se Stanleym bude rovněž znamenat, že zůstanu v Priory House, kde ti budu navždy nablízku. Nechceš to snad?“


  Effie unikl roztřesený povzdech. Kývla. „Ano,“ přiznala téměř nehlasně. „Chci to moc.“


  „No, nebude tím pádem nejlepší, když se provdám za Stanleyho? Kvůli Williamovi i kvůli nám?“


  Angelica pustila Effiiny ruce. Natáhla se, pohladila ji po tváři a Effie ji chytila za ruku a láskyplně si k ní přitiskla líci.


  „Miluji tě, Angeliko,“ řekla. „Teď už to musíš vědět. Nevím, proč k tobě chovám takové city. Kdybych se narodila jako muž, požádala bych tě o ruku hned, jak jsem tě potkala.“


  „Láska?“ řekla Angelica, kterou překvapila hloubka Effiiny náklonnosti. „Obávám se, že nejsem žena, do které by se měl kdokoli zamilovat. Obě bychom měly litovat Stanleyho.“ Zavrtěla hlavou a znovu se opřela. „Nejsem dobrá žena, Effie. Vlastně bych zašla tak daleko, že bych řekla, že jsem zrůda.“


  Effie si odsedla a zmateně svraštila obočí. „Proč říkáš něco takového?“


  „Protože je to pravda, Effie. Lhala jsem Georgině o tom, proč jsem opustila Londýn. A lhala jsem i tobě.“


  „Co tím myslíš?“


  Angelica se zadívala ven z okna kočáru, na šedé městské budovy, které se míhaly kolem. Přemítala, jestli je moudré pokračovat, jenže Effiino vyznání lásky v ní vyvolalo takovou zvědavost, že ji chtěla vyzkoušet. „Popravdě jsem opustila Londýn a vzala Williama sem, protože jsem někoho zabila.“


  Effie zalapala po dechu a přitiskla si ruku na ústa.


  „Kdybych neodjela, už dávno by mě dopadli a pověsili. Spřáhla jsem se s lidmi, kterým jsem se měla raději vyhnout. Byl mezi nimi jeden muž, Reginald Price. Jednoho dne se na mě vrhl. Byl velmi brutální. Přistihl nás William a ten muž ho začal bít. Já jeho brutalitu dokázala snést, nemohla jsem se ale dívat, jak bije mého syna. Myslela jsem si, že Williama zabije, a zpanikařila jsem. Popadla jsem první věc, která mi přišla pod ruku. Byl to nůž, který Reggie nosil v pouzdře u opasku. Vytáhla jsem ho, a aniž bych přemýšlela o následcích, vrazila jsem mu ho do zad.“


  Effie sebou trhla. Vrtěla hlavou, jako by nemohla uvěřit tomu, co slyší. Potom její rysy opět zjihly, přijaly soucitný výraz. „Co jiného jsi mohla dělat?“ namítla. „Mohl vás oba zabít.“


  „Možná. Ale bojím se, že to není zdaleka vše. Price měl přítele jménem Tom Blanchard. Musel vidět, co se stalo, protože věděl, co jsem provedla. Myslela jsem si, že ten večer vyrazil někam ven. Když jsme s Williamem odešli od Price, Blanchard nás sledoval domů a čekal, až zase vyjdeme ven. Měl s námi ty nejodpornější plány a vyhrožoval, že mě vydá úřadům, když ho nebudu poslouchat.“


  „Jaké plány?“


  „Prostituce,“ řekla Angelica. „A bohužel by to nebylo poprvé.“


  „Nebylo?“


  „Ne. Když se malý William narodil, věděla jsem, že pro něj chci víc než život, který jsme měli. Nemohla jsem se spolehnout na to, že se manžel postará o nás dva, natož o naše dítě. Potřebovali jsme víc peněz. Obětovala jsem pro Williama to nejcennější, co jsem mohla.“


  „Sebe?“


  Angelica kývla. „Znala jsem ženu, kterou manžel nutil k prostituci, aby měli z čeho žít. Představila mě Reggiemu Priceovi, který našel pravidelnou práci pro mě a pro několik dalších žen. Dbal na to, aby žádný z našich klientů nezašel příliš daleko, a když ano, postaral se o něj. Než jsem se nadála, propadla jsem se do toho světa tak hluboko, že jsem nemohla jen tak odejít. Večer předtím, než jsem opustila Londýn, jsem to zkusila, jenže Reggie o tom nechtěl ani slyšet. Prý jsem byla jeho nejlepší děvče, víš? Proto se vrhl napřed na mě, pak na Williama. Měla jsem nechat Williama u otce, jenže jak už jsem řekla, ten měl pořád spoustu práce.“


  „Udělala jsi, co jsi musela,“ prohlásila Effie, „pro vás oba.“


  „Ano, asi ano,“ uznala Angelica. „Představ si moji hrůzu, když jsem zjistila, že se mnou má Tom Blanchard podobné plány, ty jeho ale byly mnohem horší. Plánoval mě držet zamčenou v hezkém pokoji v hezkém domku a posílat za mnou jednoho klienta za druhým. Později chtěl poslat do práce i Williama a prodávat nás k týrání komukoli, kdo by zaplatil. Nebyl to nový život, který jsem si pro nás představovala – kdo by chtěl osud, jaký Tom Blanchard nabízel?“


  „Co jsi udělala?“


  „Blanchard byl k Williamovi krutý. Muži jako on jsou jen málokdy laskaví k dětem. Začal ho bít a já věděla, že to bude jen čím dál horší. Utekla bych od něj, jenže stačilo, aby úřadům oznámil, co jsem provedla v Londýně.“


  „I jeho jsi zabila?“


  „Ano. Jen několik okamžiků předtím, než dorazil můj první klient, jsem ho vylákala do horního pokoje, kde jsem se měla tomu muži vydat na milost. Zatímco William byl dole, já se obrnila a podřízla Tomu Blanchardovi krk kusem skla, který jsem vzala z umývárny na dvoře.“


  Effie znovu zalapala po dechu.


  „Takže vidíš,“ řekla Angelica, „jsem zrůda. Je mi líto, že jsem ti předtím lhala, ale jak bych ti mohla to všechno hned při prvním setkání říct? Nechtěla bys se mnou mít nic společného.“


  „Proč mi to říkáš teď?“


  „Protože tě mám ráda.“


  „Máš?“


  „Ano,“ řekla Angelica a poposedla vpřed.


  „Nemyslím si, že jsi zrůda,“ řekla Effie. „Měla jsi snad na vybranou? Musela jsi něco udělat, když už ne pro sebe, tak pro Williama. Podle mě jsi moc statečná žena.“


  Angelica se usmála. „Jsi tak sladká, Effie, pochybuji ale, že by to soudce viděl stejně. Můžu ti věřit, že to nikomu nepovíš?“


  „Přísahám na svůj život.“


  „Dobře,“ pravila Angelica. Položila Effie ruce na kolena. „Řekla jsem ti to i proto, abys lépe pochopila, že moje zkušenost s muži není dobrá. Chci, abys mi věřila, když ti povím, že i když jsem souhlasila, že se za Stanleyho provdám, muži mě po fyzické stránce nepřitahují – vůbec. Chápeš?“


  Effie kývla. Potom se Angelica, která i nadále hleděla Effie upřeně do očí, naklonila přes úzký prostor mezi nimi a lehce ji políbila na rty. Effie se neodtáhla. Oplatila jí polibek stejnou měrou, jakou byl dán, a v tu chvíli Angelica poznala, že jí Effie rozumí velmi dobře.


   


  Kapitola osmá


   



  Dva dny poté, co se Stanley a Angelica zasnoubili, byla Angelica venku na zahradě Priory House a řezala květiny do svého pokoje. Dělala to ráda, když měla náladu, třebaže to jinak patřilo mezi povinnosti služebnictva. Byl další teplý den, stejně krásný jako po zbytek týdne, a vzduch plnily ptačí zpěv a něžný šepot větru. Přes lehké letní šaty si oblékla zástěru, aby si je neušpinila, a na hlavu si nasadila široký čepec, aby si ochránila oči před sluncem. Na paži si pověsila velký proutěný košík, který už měla z poloviny plný růží všech barev.


  Procházela se podél jednoho z květinových záhonů, které se táhly kolem zahradní zdi, tiše si pro sebe pobrukovala a myslí jí pluly příjemné myšlenky – bude žít v Priory House, ale ne jako guvernantka, nýbrž jako jeho paní. Uvažovala, jaké změny tu provede, pokud vůbec nějaké; paní Redmondová a pan Rutherford, komorník, měli společně vše pevně v rukách, přesto se jí líbilo pomyšlení, že Priory House i všichni jeho sluhové brzy budou pod její kontrolou. A vlastně i sám Stanley.


  Přiložila nůžky ke stonku další růže, která se jí zalíbila, a odstřihla ji do košíku. Když ale opět vykročila, zachytila koutkem oka pohyb. Nacházela se nyní blízko hlavní brány, která zůstala, jako obyčejně během dne, dokořán. Zamířila blíž, vyhlédla z ní ven a po chvíli znovu zahlédla pohyb. Někdo tam byl. Zprvu si myslela, že je to zahradník, že třeba ošetřuje klematis, jenže nebyl.


  Jak se blížila k bráně, ocitla se tváří v tvář muži, s nímž před nedávnem mluvila před továrnou na výrobu per. Doufala, že už se jejich cesty nikdy znovu nezkříží, jenže teď byl tady a očividně si dal velkou práci, aby ji našel. Třebaže ho znala, jeho vzhled ji opět vyvedl z míry.


  „Nechtěl sem vás vy-vyděsit,“ řekl a zdvořile smekl klobouk. Šedý kabát měl přehozený přes paži a rukávy košile vykasané, patrně kvůli teplému počasí, ale možná i proto, že by jeden z nich byl jinak pro jeho zchromlou paži příliš dlouhý.


  „Co tu děláte?“ obořila se na něj Angelica a držela se od něj dál. „Co chcete?“


  „To je vážně do-dobrá otázka,“ pravil muž. Přikročil blíž, i nadále ovšem zůstával za branou. „Vzpomněl jsem si, kde jsme se set-setkali.“


  Angelice se zadrhl dech v hrudi. Sevřela ruku kolem nůžek a upřela na něj přimhouřené oči. „Opravdu? A kde by to mělo být?“


  Muž několikrát polkl, jako by měl problém dostat ze sebe odpověď. „V Hock-Hockley,“ zakoktal. „Viděl jsem vás a vašeho malýho před do-domem v Kings Terrace. Vyp-vypadla vám peněženka a já vám ji chtěl podat, byla jste ale rych-rychlejší. Šel jsem do stejnýho domu, odkaď jste vy zrovna odešli. Když jsem zaklepal, nikdo se neozval. Jste ta dámička, za kterou jsem tu noc šel, že jo?“


  „To rozhodně nejsem,“ zalhala Angelica. „Jak už jsem říkala. Mýlíte se.“


  „Já ale vím, že ne,“ trval na svém muž. „Jste paní toho-tohodle fajnovýho domu?“


  „Brzy budu, ale vám do toho nic není.“


  „Man-manželství,“ poznamenal muž s úsměvem. „Jak hez-hezký.“


  „Podívejte, kam tím míříte?“ zeptala se Angelica, která se nemohla dočkat, až se toho muže zbaví, ale rozhodně ne dřív, než se ujistí, že ho přesvědčila o tom, že tu noc nepotkal ji. Musela zjistit, co plánuje udělat, pokud jí neuvěří.


  „Je-jenom mě napadlo, že si ved-vedete docela dobře, že jo? Nechtěla byste riskovat, že o všecko přijdete. Říkám si, kdo by mi asi uvěřil, kdyb-kdybych se zmínil o tom, že paní z Priory House byla prostitutka. Ví to váš budoucí manžel?“


  Angelica toužila tomu muži za jeho drzost uštědřit políček, ale neudělala to. Koneckonců měl pravdu a očividně tu věc nemínil nechat být. Napadlo ji, co ještě ví. Především jestli tuší, že těsně předtím, než se jejich cesty na ulici před domem v Kings Terrace zkřížily, došlo uvnitř k vraždě. Hádala, že o tom nic netuší, protože už by to aspoň naznačil. Rovněž si řekla, že kdyby ji podezříval z vraždy a věděl tudíž, čeho je schopná, dával by si na ni větší pozor. Jenže tomu bylo právě naopak, jeho povislé oči, kterými ji hltal, jí prozrazovaly, že je jí dočista uchvácený. Pomyslela si však, že kdyby o ní začal žvanit v souvislosti s Kings Terrace, někdo by si všechno nakonec přece jen spojil.


  Odvrátila se a několik vteřin hleděla mezi stromy za branou, zatímco uvažovala, co dělat. Zdálo se, že její minulost ještě není připravena nechat ji žít šťastný život, který si pro sebe a pro Williama budovala. Něco s tím musela udělat.


  Jenže co?


  Rychle dospěla k závěru, že je zbytečné snažit se apelovat na mužovy city tím, že byla k prostituci donucena, aspoň při oné příležitosti. Ne, musela se té věci postavit čelem, hned teď a tady, ne později se Stanleym, až ten mizera splní své výhrůžky. Nezáleželo na tom, jestli by mu Stanley uvěřil nebo ne, pošramotilo by jí to pověst. Mohlo by to dokonce ohrozit jejich manželství, což nemohla riskovat.


  „Tak dobrá, máte pravdu,“ přiznala. Připadalo jí zbytečné protahovat tu lež. „Byla jsem to já. Žena, kterou jste tehdy v noci viděl, jsem byla já.“


  Mužův zkroucený obličej se roztáhl v dětinském úsměvu. Na nejvyšší míru ho potěšilo, že to Angelica přiznala.


  „Potřebujete peníze?“ zeptala se Angelica. „O to jde? Kolik mě vaše mlčení bude stát?“


  Muž zakroutil hlavou a dál se na ni usmíval. „Nech-nechcu vaše peníze.“


  „Tak co chcete?“


  „Chcu,“ začal, pak se odmlčel a olízl si sliny ze rtů. „Chcu to, co jsem měl dostat tehdy v noci v Kings Terrace.“


  Angelica se té představě zasmála, jenže muž před ní její pobavení zjevně nesdílel, její smích totiž zněl posměšně. Jeho rysy se ještě víc zkroutily a světlo v jeho očích potemnělo.


  „Neberete mě vážně, c-co?“ řekl. „Nelíbí se mi, když se m-mi lidi smějou.“


  „Omlouvám se,“ pravila Angelica, neboť ho nechtěla rozzlobit. Netušila, co by v tom případě mohl provést. „Bylo to ode mě hrubé. Vidím, že to myslíte velmi vážně.“ Odmlčela se a znovu přemýšlela. „Pokud přistoupím na to, že za vámi přijdu na místo, které si sám zvolíte, mám vaše slovo, že to bude jenom jednou? Že to tím skončí?“


  „Máte mý slo-slovo,“ potvrdil muž. „Jenom jednou.“


  Angelica o tom pochybovala. Byla si naprosto jistá tím, že bude trvat na tom, že ji chce vidět znovu a možná klidně i opakovaně. Tak to koneckonců s vyděrači chodilo, přesto na jeho požadavek přistoupila.


  „Jak se jmenujete?“ zeptala se nyní tišeji.


  „Hec-Hector,“ vykoktal muž a otáčel krempu klobouku v rukách. „Hector Per-Perlman.“


  „No, pane Perlmane, jestli to mám udělat, pak jistě pochopíte, že to chci mít co nejrychleji za sebou.“


  „Hectore, p-prosím,“ požádal ji muž. „Říkejte mi Hectore.“


  „Tak tedy dobře, Hectore. Dnes. Na dnešní odpoledne nemám žádné plány. Vyhovovalo by vám to ve tři?“


  Perlman začal v očekávání těžce dýchat. „Vyhovuje mi to sk-skvěle,“ souhlasil. „Mám d-dům a malou díl-dílnu v Jewellery Quarter, kousek od místa, kde jsme se před několika dny potkali. Můžete tam za mnou zajít.“


  „Co vaše žena? Vaše rodina?“ zeptala se Angelica. „Jste ženatý?“ Zarazila se. „Ne, ovšemže ne,“ opravila se a přemítala o tom, kdo by mohl milovat takového znetvořeného ubožáka. „Tak dobře. Dejte mi svoji adresu a uvidíme se ve tři.“


  „Oblečete si hezký šaty, že jo?“ řekl Perlman. „Mám rád hezký věci.“


  „Ano, ovšem,“ ujistila ho Angelica a otřásla se při představě, jak ji v jednom z jejích krásných hávů osahává.


  „Tak ve tři,“ řekl Perlman a podal jí útržek papíru, na kterém už měl napsanou svoji adresu.


   


  Angelica bez průtahů dorazila na adresu, kterou jí Hector Perlman dal. Kus cesty šla pěšky, pak si najala drožku, která ji odvezla do města. Následně se svezla autobusem, ze kterého vystoupila v blízkosti Jewellery Quarter, aby nikdo, kdo by si jí všiml, netušil, kam míří. Posledních několik set metrů k Perlmanovu domu šla opět pěšky. V tmavě zelených saténových šatech jí bylo tak horko a pod těžkým černým krajkovým závojem, který si připnula, aby ji nikdo nepoznal, tak dusno, že když jí Perlman otevřel dveře, obávala se, že snad omdlí.


  I přesto, že si dohodli schůzku, Perlmana zjevně překvapilo, že ji vidí. „Vy js-jste přišla,“ řekl a obličej se mu rozzářil radostí.


  „Ovšem,“ odvětila Angelica, která dychtila jít dovnitř, pryč z ulice, a to nejen kvůli stínu, nýbrž i proto, že nehodlala stát otevřeně u jeho dveří déle, než bylo nezbytně nutné.


  Vstoupila do úzké chodby, která byla nad ozdobnou lištou vymalována jasně žlutou barvou, pod ní pak modrou. Na stěnách tu a tam visely vitrážové ozdoby zvláštních tvarů; byly abstraktní, přesto svým způsobem půvabné.


  „Dě-dělám je ve svý dílně,“ vysvětlil Perlman. „Líbí se v-vám?“


  „Ano, jsou velmi krásné. Předpokládám, že je prodáváte?“


  Perlman kývl. „Tak nějak. Někdo je prodává za mě, víte? Vím, že mě bere na hůl, jenže kdo b-by si koupil něco krásnýho od někoho, kdo vypadá jako j-já?“


  Angelica neodpověděla. Napadlo ji, že jiný člověk by ho asi litoval, ona však necítila vůbec nic.


  „Tu-tudy,“ vybídl ji a vedl ji po schodech nahoru na podestu, která byla vyzdobená stejným typem barevných vitráží. Na podobných místech bývala v domě obyčejně zrcadla, tady však ne, což bylo ovšem pochopitelné. Tušila, že chudák Hector se na sebe nedívá o nic raději než ona na něj.


  Brzy dorazili k jinému schodišti a vystoupali do dalšího patra, jenže ani tam jejich cesta neskončila. Ještě další, užší schody je vedly stále výš, na podestu zalitou jasným slunečním svitem, který pronikal dovnitř střešními okny.


  „Už tam skoro js-jsme,“ ujistil ji Perlman a po holé dřevěné podlaze zamířil k jedné z podkrovních místností. „Tu-tudy,“ dodal a pozval ji do světlého pokoje, který kromě jediného střešního okna žádná jiná neměl. V místnosti skoro nic nebylo, jen postel s želeným rámem a matrací, bez povlečení či polštářů, a toaletní stolek bez umyvadla.


  „Ta-tady jsme,“ řekl Perlman, zadíval se na Angeliku a změřil si linie jejích šatů až k botám. „Nádhera,“ dodal s úsměvem. „T-teďka si sundej klobouk a závoj, co ty na to? Rád bych viděl tvoji hezkou tvářičku.“


  Angelica si podle pokynů sundala klobouk a položila ho na postel. Vlasy měla vyčesané nahoru. Dotkla se jich, aby se ujistila, že účes stále drží.


  „T-teďka bych tě rád svlíkl,“ řekl Perlman a přistoupil blíž.


  „Nemyslíš si, že jsou moje šaty moc hezké?“ řekla Angelica, neboť doufala, že se jí podaří udržet je na sobě co nejdéle.


  „Ach, to j-jo,“ uznal Perlman. „To jsou, to pod nima je ale určitě ještě mnohem hezčí.“


  Angelica se ostře nadechla a zatajila dech, když se Perlman přesunul za ni a začal jí rozepínat šaty. Cítila, jak za ně nemotorně škube. Nepochybně ho brzdila jeho zchromlá paže. Po několika vteřinách ucítila jeho ruce na ramenou, pak šaty sklouzly na zem. Slyšela jeho dech, chraplavý a vzrušený, když jí začal uvolňovat spodničky a krinolínu. Jeho pohyby byly čím dál kvapnější, jak jeho vzrušení sílilo. Přesunul se ke šněrování na korzetu a následně k botám, ze kterých jí jemně pomohl, přičemž jí pohladil obě chodidla. Netrvalo dlouho a stála před ním jen v košilce a ve spodkách.


  Angelica ucouvla. „Zbytek zvládnu,“ řekla a předstírala slabý úsměv. „Tedy, pokud se chceš dívat.“


  Perlman kývl. Oplatil jí úsměv a Angelica pokračovala ve svlékání, cítila přitom větší nervozitu, než považovala za možné. V minulosti stála nahá už před mnoha muži, pro jejich potěšení a pro peníze zaujímala nejrůznější pózy a pozice, jenže tohle bylo jiné. Tentokrát to nedělala za úplatu a od tohoto muže, Hectora Perlmana, by si peníze ani nevzala. Když se úplně svlékla, zůstala před ním stát nahá. Nepředváděla žádné pózy, zároveň se však ani nesnažila zachovat si důstojnost. Byla tady za jistým účelem a chtěla to mít co nejrychleji za sebou.


  Překvapilo ji proto, že se na ni hned nevrhl, což by v takové situaci udělala většina mužů, jak z vlastní zkušenosti věděla, nýbrž začal sbírat její šaty.


  „Co to děláš?“ zeptala se zmateně.


  „Je tu kvůli nim nepořádek,“ vysvětlil Perlman. „Chci čistý plátno pro tv-tvoji krásu.“


  Byla to lichotivá, třebaže trochu bizarní poznámka, jak Angeliku napadlo, vzhledem k jeho lásce k pěkným věcem však dokázala jeho úvahu pochopit. Sledovala, jak všechno sebral, načež krátce opustil pokoj, zatímco ona tam stála nahá a čekala. Když se vrátil, její šaty už s sebou neměl. Z kapsy ale vytáhl klíč, vsunul ho do zámku, otočil s ním a opět ho schoval.


  „Není třeba zamykat,“ řekla Angelica. „Jsme snad sami, ne?“


  „Ach, ano, doc-docela sami. Návštěvy mám zřídka – chodí sem jenom ten chlap, který prodává mý díla, a ten se ještě několik dnů neobjeví.“


  „Tak proč jsi zamkl?“


  „Protože se bojím, že až začneme, nemusela bys chtít pokračovat.“


  Třebaže na něj nebyl hezký pohled, v Londýně byla Angelica s muži, kteří nevypadali o moc líp a páchli mnohem hůř a navíc mohla získat mnohem míň než teď. „Ujišťuji tě, že nemám v úmyslu od naší dohody odstoupit.“


  „D-dobře,“ řekl Perlman. „Ale jenom pro jistotu.“


  „Opravdu se mi nelíbí, když mě někdo zamyká,“ trvala na svém Angelica a přemýšlela, co s ní ten muž plánuje udělat, až začnou. „Nezáleží na tom, co se líbí tobě. Tady jde o to, co se líbí mně, ne?“


  „Ano, ovšem, ale…“


  „Tak, p-prosím,“ přerušil ji Perlman, „lehni si na postel. Slibuju, že ti neublížím. Pokud mě k tomu ned-nedonutíš.“


  Třebaže se Angelica ocitla ve zranitelné pozici, nemínila ustoupit. „Ne dokud neodemkneš.“


  Perlman pomalu sklopil hlavu. Když ji opět zvedl, zařval na ni: „Lehnout!“


  Jeho výbuch Angeliku zaskočil. Cítila, jak jí proběhlo zachvění, a roztřásly se jí ruce. Ještě nikdy neviděla v očích žádného muže tak ryzí agresi, a to ani v očích Toma Blancharda. Otřásla se při představě, čeho je ten muž schopen, a nechtěla bestii v něm vyvolat na povrch a zjistit to. Rozechvěle usedla na kraj postele, zvedla nohy nahoru na matraci a lehla si.


  Během vteřiny stál nad ní.


  „To je lep-lepší, že jo?“ řekl a usmál se na ni. „Jsou to jenom dveře. Až tady skončíme, zas je odemknu, a možná jednou, až si na mě zvykneš, už je zamykat nebudu muset.“


  „Já to věděla,“ řekla Angelica. „Lhal jsi mi, když jsi tvrdil, že to bude jenom jednou.“


  „Ty jsi ale tak kr-krásná, Angeliko. Jak by to mohlo být jenom jednou?“


  Angelica neodpověděla. Žádný z nich znovu nepromluvil. Už na něj nedokázala hledět zpříma, koutkem oka ale viděla, jak si vykasal rukávy ještě výš. Potom si rozepnul opasek a spustil kalhoty. Několik dlouhých vteřin tam stál a obdivoval její krásu, která ho čím dál víc vzrušovala. Dotkl se její nohy, něžně hřbetem ruky, a ona sebou trhla. Odvrátila se a on byl najednou nad ní a roztáhl jí nohy. Věděla, že by bylo zbytečné se vzpírat. Chtěla se uvolnit a ulehčit si to, ale nemohla. O vteřinu později ucítila, jak sebou jeho tělo trhlo, když do ní pronikl, jednou, podruhé, a pak jí bez varování sevřel rukou hrdlo.


  Perlman si musel myslet, že má situaci pevně v rukách – jeho mnohem slabší kořist ležela nahá a bezbranná pod ním –, jenže tak tomu nebylo. Kdepak. Angelica musela připustit, že se situace nevyvíjí tak, jak předpokládala, ale na tom nezáleželo. Zvedla ruku, dotkla se kůže za Perlmanovým uchem a začala ho hladit po šíji. Přesunula ruku výš a prohrábla mu vlasy na temeni, což způsobilo, že začal vydávat tiché hrdelní zvuky, jako když kočka vrní na klíně. Stisk na jejím hrdle povolil a ona si ho přitáhla dolů na hebký polštář svých ňader, zatímco on dál přirážel a trhal sebou, vpřed a vzad, a jeho sténání sílilo, jak se blížil vyvrcholení.


  To mu ale Angelica za jeho lži odmítla dát.


  Jakmile ucítila, že je jen několik okamžiků od orgasmu, obtočila si jeho vlasy kolem ruky, trhla mu hlavou vzad a zároveň si sáhla do svých vlasů pro pero, které použila jako vlasovou jehlici. Vytáhla ho, pevně ho uchopila a než mohl Perlman znovu otevřít oči, vrazila mu ocelový hrot vší silou do levého očního důlku.


  Perlman nevykřikl. Prostě sebou na ní cukal a křečovitě se svíjel, zatímco mu z oka jako slzy stékal pramínek krve. Shodila ho ze sebe, zároveň se přitom překulila nad něj a rukou dál tlačila na pero, dokud sebou jeho tělo pod ní trhalo. Když konečně znehybněl, naklonila hlavu na stranu a s novým uchvácením se zadívala na jeho neživý obličej. Řekla si, že dostal přesně to, co by ho potkalo tehdy v noci v domě v Kings Terrace.


   


  Kapitola devátá


   



  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Třesu se při pomyšlení na zvrhlosti, které by si Hector Perlman od Angeliky za své mlčení vynutil, znovu a znovu, kdyby ho nezabila. V tu dobu jsem ovšem o jeho vraždě nic nevěděla. O ní mi pověděla až mnohem později. Zajímala mě jenom moje láska k ní, a skutečnost, že se měla provdat za Stanleyho Hamptona, třebaže to byl dobrý muž, mě rozrušila víc, než jsem uměla přiznat, a to bez ohledu na Angeličina ujištění, že si ho nebere z lásky. Jenže Stanleyho vyznání donutilo k vyznání i mě, což se ukázalo být požehnáním, aspoň na čas.


  Jejich svatba byla skromná, zúčastnila se jí jen hrstka přátel a nejbližší členové rodiny. Věřím, že Stanley by nezvládl čelit většímu shromáždění, třebaže od Georgininy smrti uplynuly už tři roky. Vím jistě, že když tam ten nebožák stál a skládal své sliby před bohem, trápily ho pocit viny a bolest nad ztrátou první manželky, jenže co mohl dělat? Stanley Hampton se zamiloval do Angeliky Chastainové a já vám mohu z vlastní zkušenosti říct, že jakmile ten plamen jednou vzplane, už nikdy nezhasne.


  Co se týká mě, raději bych se mukám účasti na jejich svatbě vyhnula. Intimní společnost jen několika málo lidí pro mě udělala obřad o to nesnesitelnější. Neměla jsem se kam schovat, nebylo tu nic, co by odvedlo moji pozornost od šťastného páru, přičemž já se šťastná vůbec necítila. Kdybych jen dokázala nahlédnout do budoucna a vidět život, který Angeliku a mě čekal. Pak bych se možná uměla z jejich sňatku, takového, jaký měl být, radovat. Nějaký čas to ovšem trvalo. Jisté je, že během prvních let manželství se Angelica příliš soustředila na to, aby zachovala dobrý dojem, učinila Stanleyho šťastným a zajistila Williamovi budoucnost, než aby kvůli nám všechno riskovala. Trávily jsme spolu okamžiky, bylo jich však málo a byly tak vzácné, že se pro mě staly sladkým utrpením, jelikož jsem nikdy netušila, kdy budeme opět spolu, zatímco jsem musela sledovat, jak si Angelica a Stanley užívají novomanželského štěstí.


  Jedna taková chvíle nastala, když nás naše přítelkyně Violet pozvala všechny do Brightonu. Na celé léto si najala velké apartmá v hotelu Grand, ve kterém jí zbyly volné pokoje. Chlapci, kterým v té době bylo jedenáct, se vrátili domů na prázdniny a Stanley to očividně přeháněl s prací v továrně, protože potřeboval odpočinek. Copak jsem mohla odmítnout jet s nimi? Popravdě jsem chtěla znovu vidět Violet, takže když chlapci Stanleyho poprosili, aby pozvání přijal, zdálo se, že věc je vyřízená. Brzy se však ukázalo, že Angelica by raději nejela.


   


  Brighton


  1886


   


  Angelica si uměla představit jen málo horších míst k pobytu než v politováníhodné společnosti vlezlé Violet Cosgroveové. V té době už na tu ženu nedokázala nahlížet v lepším světle. Jejich styky se po Georginině smrti stávaly stále nepříjemnější a vše se ještě zhoršilo poté, co se provdala za Stanleyho. Třebaže byla Violet blízkou rodinnou přítelkyní, ani se nezúčastnila svatby s výmluvou na přetrvávající zdravotní problémy, Angelica ovšem znala pravý důvod: Violet ji nesnesla vidět na Georginině místě a touto urážkou jí to chtěla dát jasně najevo.


  Právě pili odpolední čaj, usazení v salonu apartmá. Byla to světlá, prostorná místnost mezi jednotlivými pokoji, které si Violet pronajímala pro sebe a pro své hosty, kdykoli měla společnost. Z úzkého železného balkónu byl přímý výhled na promenádu a na moře pod ní. Třebaže venku bylo teplo a slunečno, salón byl na Angeličin vkus trochu moc chladný, neboť od moře foukal vítr, Violet ovšem trvala na tom, že všechna okna zůstanou otevřená. Samozřejmě to mělo prospívat jejímu zdraví a blahu, takže se s tím nedalo nic dělat.


  „Doufám, že vám nevadí dát si čaj tady nahoře,“ řekla Violet. Zvedla z klína malého psíčka, který ihned začal zuřivě štěkat – Angelica sebou trhla. „Kapitán se občas projevuje trochu hlasitě. Některým citlivějším hostům to zjevně vadí, takže jich toho ušetříme.“ Přitáhla si psíčka blíž k obličeji a nechala si od něj olízat rty. „Není to tak, Sammy?“ dodala měkkým, hravým tónem, který od ní Angelica nikdy dřív neslyšela.


  „Kapitán?“ ozval se Alexander a svraštil obočí. Seděl vedle Violet, po jeho pravici pak v kruhu následovali William, Angelica a Effie. Violet si položila psa do klína. „Ano, nebo Sammy,“ řekla přes psíčkovo neustávající ňafání. „Reaguje na obojí. Pojmenovala jsem ho podle kapitána Samuela Browna. Připadalo mi to vhodné vzhledem k tomu, kolik času trávím tady v Brightonu. Kapitán Brown dal postavit první místní molo.“


  „Můžeme se na něj jít podívat?“ požádal Alexander.


  „Ovšem,“ souhlasil Stanley. „Než odjedeme, prohlédneme si spoustu věcí.“


  „Můžeme jít hned?“ zeptal se William.


  „Zítra,“ rozhodla Angelica. „Po všem tom cestování jsme všichni určitě unavení.“


  „Ano, zítra,“ souhlasil Stanley. „Slibuji. A všiml jsem si, že je tu i akvárium. Chtěli byste ho vidět?“


  Oba chlapci nadšeně přikyvovali.


  „Opravdu jsi nejlepší otec,“ poznamenala Violet, „ale to jsem vždycky věděla. Byla radost pohledět na to, jak ses choval k malému Alexanderovi, když tady s námi ještě byla nebohá Georgina.“ Obrátila se k Angelice. „Vdala ses velmi dobře, že ano, drahá?“


  Pohled, který Violet na Angeliku upřela, to, jak zvedla obočí a naklonila hlavu, jako by se na Angeliku dívala spatra, jasně říkal, že i když se ona provdala dobře, Stanley se dobře neoženil. Kdyby byly samy, Angelica by na její poznámku možná zareagovala, nyní se však raději kousla do jazyka a pohlédla na Effie, která ji přispěchala zachránit.


  „Co je Kapitán vlastně za rasu?“ zeptala se Effie, aby změnila téma.


  Její zájem přiměl Violet k úsměvu. Odložila šálek a opět psa zvedla, což u něj vyvolalo další záchvat rozčileného štěkotu. „Je to japonský chin,“ řekla. „Věděla jsi, že do Anglie se ta rasa dostala v roce 1853, když královna obdržela jeden pár darem?“


  „Ne, to jsem netušila,“ přiznala Effie.


  Violet kývla a usmála se pro sebe. „Řekla jsem si, že když je ta rasa dobrá pro královnu, je dobrá i pro mě.“ Odložila psa na podlahu vedle svého křesla a zvíře se okamžitě rozklepalo. Po chvíli zmizelo pod stolem. „Tak ráda bych ho představila Georgině,“ dodala. „Určitě by ho zbožňovala stejně jako já.“


  Pro Angeliku bylo těžké pochopit, jak někdo může mít takovou věc rád, natož ji zbožňovat. Cítila ho kolem kotníků. Lehce vykopla, a třebaže psa nezasáhla, znovu začal ňafat.


  „Máš ráda psy, Angeliko?“ zeptala se Violet.


  Až do seznámení s Kapitánem neměla Angelica na psy žádný vyhraněný názor. Nyní cítila, jak jí zarývá malinké zoubky do kožených bot. „Mám je radši, když se nesnaží zakousnout se mi do kotníků,“ řekla přes štěkot, který neustával, třebaže ho naštěstí trochu tlumil ubrus.


  „Je rozrušený z tolika nových tváří,“ vysvětlila Violet. „To je vše. Předpokládám, že se brzy unaví.“ Otočila se stranou k Effie a tichým hlasem, který však měla Angelica určitě zaslechnout, se smíchem dodala: „Mezi námi, drahá, si myslím, že Kapitán dobře pozná povahu.“


  Odpoledne se Angelice bolestivě vleklo. Z neustávajícího psího ňafání ji rozbolela hlava a chlapci se brzy začali neklidně vrtět, nepochybně se stejně jako ona toužili zvednout a zmizet odsud – v jejím případě kamkoli, hlavně z doslechu Violet Cosgroveové. Mluvila o Georgině tak často, až se zdálo, že je v pokoji s nimi. Angelica její přítomnost rozhodně cítila, jenže jak by ne, když Violet svými poznámkami „Georgina tohle“ a „Georgina tamto“ všem důrazně připomínala, že Angelica sedí na jejím místě. Chvíli to trvalo, nakonec se ale ozval Stanley.


  „Podívej, mohla bys prosím přestat mluvit o Georgině?“ požádal trochu zvýšeným hlasem.


  „Ale ovšem,“ řekla Violet, jako by si teprve teď uvědomila, že by Stanleyho mohlo rozrušit neustále slyšet jméno zesnulé manželky. „Je mi to tak líto. Pořád pro ni truchlíš, viď? Vidím ti to ve tváři.“


  Angelica to taky viděla. Přenese se někdy přes Georgininu smrt? Stanley neodpověděl. Místo toho se zhluboka nadechl a schoval obličej za čajovým šálkem. Několik vteřin vládlo ticho, poté Violet celou věc přešla s úsměvem a obrátila pozornost k chlapcům.


  „Slyšela jsem, že si ve škole vedeš dobře, Alexandře,“ pravila. „Prý jsi skvělý sportovec a v akademických studiích jsi mezi nejlepšími ve třídě.“


  „Ne ve všem,“ odvětil Alexander.


  „No, určitě je to jen otázka času. Koneckonců jsi synem svého otce.“ Williamovi poté řekla: „Musíš mít velkou radost, že se ti dostává tak skvělého vzdělání po Alexandrově boku, i když je pro tebe asi těžké držet s ním krok.“


  „Jsem moc rád,“ potvrdil William a usmál se na Alexandra, poněvadž byl příliš mladý a nevinný na to, aby vzal poznámku jako urážku, kterou byla.


  Angelica se chystala ozvat na Williamovu obranu, Alexander ji ale předběhl. „William je moc dobrý v matematice,“ řekl. „Je v ní mnohem lepší než já.“


  „Mám matematiku rád,“ přiznal William.


  „Ano,“ ozvala se Angelica uraženě, „v počtech je nejlepší ve třídě.“


  „Opravdu?“ řekla Violet a překvapeně si Williama změřila, jako by někdo s nízkým původem nemohl být nejlepší vůbec v ničem.


  Angelica cítila, jak se v ní začíná vařit krev. Co se týkalo Violetiných výpadů vůči své osobě, dokázala by snadno nastavit druhou tvář, jen aby si pobyt u moře užili, nemínila tu však sedět a dovolit, aby Violet obrátila svoji zášť vůči jejímu synovi. Ve Violetiných očích nebude William Alexandrovi zjevně nikdy roven, stejně jako Angelica nebude nikdy rovna společnosti, ve které nyní seděla. Žádné studium a ani její sňatek se Stanleym na tom nic nezmění. Ji to nijak zvlášť netrápilo, jenže pro Williama to časem bude jiné.


  Rozhodla se, že pro jeden den by to stačilo. „Chtěli byste si, chlapci, prohlédnout hotelové zahrady?“ řekla a vstala. „Slyšela jsem, že tu mají velmi zajímavé sochy.“


  Oba chlapci rázem vyskočili na nohy a jejich nečekaný pohyb způsobil, že se Kapitán znovu rozštěkal.


  „Ale ještě jsme nedopili čaj,“ protestovala Violet nevinně, jako by netušila, proč chce Angelica odejít.


  Angelica obešla stůl a vzala za ruku napřed Williama, pak Alexandra. Sklonila se ke Stanleyho uchu. „Přijet sem byla chyba,“ pošeptala mu, pak s chlapci zamířila pryč. Ještě před odchodem však zaslechla Violetino popíchnutí na rozloučenou.


  „Vidíš, drahá?“ řekla Effie. „Žádný původ a očividně ani žádné vychování.“


   


  Kapitola desátá


   



  Následující odpoledne Angelica z balkónu hleděla dolů na lidi bloumající po promenádě. I navzdory teplému slunci měli na sobě převážně tmavé oděvy. Ze záviděníhodné polohy jejich apartmá v nejvyšším patře hotelu Grand jí připomínali mravence. Poobědvali brzy, což znamenalo, že odpoledne jí toho mohlo ještě hodně nabídnout, plánovala proto, že napřed vyrazí na procházku, a pak uvidí, kam ji zbytek dne zanese. Stanley se v jejich pokoji převlékal a chlapci pobíhali někde po apartmá, možná si hráli na schovávanou nebo něco podobného, neboť se jako všichni jedenáctiletí hoši zdáli neunavitelní. Právě se je chystala najít, když na balkón vyšla Effie v lehkých bílých šatech ne nepodobných těm jejím.


  „Další krásný den,“ poznamenala Effie, zaklonila hlavu a nastavila tvář letnímu vánku.


  „Ano, máme velké štěstí,“ souhlasila Angelica a rozhlédla se po třpytivém moři, které se táhlo od pláže a mola West Pier, kam až oko dohlédlo. „Musím se ptát, jak je na tom Violet?“


  Effie se ušklíbla. „Obávám se, že ne dobře. Je unavená a chce si lehnout.“


  „Přesto nás doprovodíš na procházce, že ano?“ požádala Angelica. „Ráda bych si užila tvé společnosti.“


  „A já tvé. Kéž bychom tady byly jenom my dvě,“ řekla Effie. Ohlédla se, aby se ujistila, že jsou samy. „Víš, že to jsou pro mě muka. Měla jsem zůstat doma.“


  „Kdybys to udělala, nejela bych sem.“


  Effie se pro sebe zasmála. „O tom nepochybuji,“ pravila. „Neuvědomila jsem si, jak moc se věci mezi tebou a Violet pokazily. Je mi to líto.“


  „Neomlouvej se, Effie. Nemůžeš za to, že mě nenávidí.“


  „Určitě k tobě necítí nenávist,“ řekla Effie. „Ona a Georgina byly nejlepší kamarádky. Prostě má problém tě přijmout, to je všechno. Ale nakonec to udělá.“ Otočila se, jako by se chystala jít zpátky dovnitř. „Každopádně s vámi nemůžu. Už jsem slíbila Violet, že s ní zůstanu, dokud jí nebude líp. V pokoji mám polici plnou starých knih. Určitě najdu způsob, jak se zabavit.“


  Vstoupily dovnitř právě ve chvíli, kdy z chodby vedoucí do jejich pokoje vyšel Stanley. Angeliku překvapilo, že vypadá úplně stejně jako u oběda. Nevadilo jí to, myslela si ale, že mu v třířadovém obleku a košili s vysokým, tuhým límcem bude brzy horko.


  „Violet si potřebuje lehnout a Effie jí bude dělat společnost,“ oznámila Angelica, když se k nim Stanley připojil. „Takže na procházku vyrazíme jenom my dva a chlapci. Myslela jsem, že ses převlékal.“


  „Něco je na mě jiného,“ potvrdil Stanley, usmál se na Angeliku a zvedl obočí. Byl to ten zvláštní, přesto rozkošný úsměv, který obvykle vídala jen ve chvíli, kdy byl čas jít do postele a on se cítil jako milovník.


  Angelica si ho znovu prohlédla. „Co je na tobě jiného? Nevidím, že by se něco změnilo.“


  Stanley se dál usmíval a jeho úsměv se dokonce ještě rozšířil, když řekl: „Změnil jsem názor.“ Naklonil se blíž k Angelice a pošeptal jí do ucha: „I já bych si potřeboval lehnout, jestli mě dobře chápeš.“


  Angelica se musela usmát. „Co to do tebe jen vjelo,“ řekla a najednou se cítila trapně před Effie, které nemohlo uniknout, na co Stanley naráží, i kdyby ho neslyšela.


  „Musí to být tím mořským vzduchem,“ prohodil, zrovna když do pokoje vběhli chlapci s Kapitánem v těsném závěsu. Pes po nich skákal a ňafal jim za patami.


  K Angeličině podráždění jeho štěkot brzy vylákal Violet z jejího pokoje. „Kde je?“ zavolala, když vešla do salónu. Zněla vesele a všechny známky její předchozí únavy se při pohledu na psa vytratily. „Kde je můj malý Sammy?“ pokračovala, jak se blížila. Tleskla a sklonila se, aby ho chytila, když se k ní rozběhl a skočil jí do náruče. „Tady je,“ dodala, otřela se psovi nosem o čumák a nasadila roztomilý výraz, který Angelice připadal dost groteskní.


  „Můžeme teď jít ven?“ zeptal se William. „Chci najít další vyplavené kousky skla do sbírky.“


  „Ach,“ řekl Stanley a pohlédl na Angeliku. „Drobná změna plánů. Napadlo mě, že bychom se mohli řídit Violetiným příkladem a krátce si odpočinout, než vyrazíme ven. Co vy na to?“


  „Podle mě je to nuda,“ odmítl Alexander a zamračil se.


  William kývl. „Nemůžeme jít ven sami?“ navrhl. „Jsme už dost staří.“


  „Mohli bychom vzít Kapitána na procházku,“ nabídl Alexander a pohledem požádal Violet o odpověď, ještě než dostali svolení jít.


  „Ano, mohli bychom? Prosím?“ přidal se William.


  Violet se ten nápad zjevně moc nelíbil, ale ještě než mohla odpovědět, Angelica řekla: „Byla bych radši, kdybyste počkali. V okolí to neznáte a moře umí být velmi nebezpečné.“


  Violetin výraz se najednou změnil. Zničehonic se zdálo, že je pro. „Hádám, že Kapitán bude brzy potřebovat na toaletu,“ pravila a začala se na chlapce usmívat. „A já jsem příliš unavená, než abych ho vzala ven.“


  Oba chlapci jí oplatili úsměv.


  „Zůstaneme na bulváru,“ slíbil William matce a očima žebral o souhlas. „Sklo na pláži můžu sbírat později.“


  „A slibujeme, že nepůjdeme daleko,“ dodal Alexander.


  Angelica se obrátila ke Stanleymu, už však znala odpověď.


  „Nemůžeš s nimi být pořád,“ namítl. „A když jsou ve škole, zjevně to zvládají skvěle.“


  „Škola je něco jiného,“ bránila se Angelica. „Tam na ně dohlížejí vychovatelé.“


  „Možná, nemůžou ale zůstat malými kluky navěky.“ Stanley se zasmál. „Kdyby malí kluci jednoho dne nevyrostli, kdo by vedl náš průmysl a diktoval směr naší evoluce?“


  Angelica věděla, že má pravdu. Musela přestat o Williama neustále pečovat a nechat ho vyrůst v muže, kterým se měl jednou stát, jenže na to nebyla připravená. Jedna její část nikdy nebude.


  „Donesu vodítko,“ řekla Violet a úkosem se přitom na Angeliku usmála. Očividně si její znepokojení užívala. Bylo to, jako by chtěla, aby chlapci vyrazili ven prostě proto, že věděla, že to Angelica nechce.


  „Tak dobrá,“ ustoupila Angelica. „Ale zůstanete na bulváru a na dohled hotelu.“


  „Slibujeme,“ řekli chlapci jednohlasně.


  „A, Alexandře,“ dodala Violet a výmluvně oslovila jen jeho. „Musíš pořád pevně držet Sammyho vodítko. Jen ty. Pořád,“ zopakovala a dala tak jasně najevo, že svěřuje péči o psa jen jemu, ne Williamovi.


  Angelica spolkla hněv, třebaže ji hluboce ranilo vidět zklamaný výraz, který se objevil na Williamově tváři, když mu došlo, jak to Violet myslí.


   


  O hodinu a půl později seděli Angelica a Stanley v přepychově zařízeném hotelovém foyer a čekali na návrat dětí. Stanley měl dobrou náladu a usmívající se tvář stále zrudlou po předchozím výkonu v ložnici, třebaže Angelica jejich romantické dostaveníčko dávno vypustila z hlavy. Hleděla na hlavní vchod a mžourala do ostrého slunečního svitu. Dělalo jí starosti, kam se chlapci poděli.


  „Nečekala jsem, že budou pryč déle než půl hodiny,“ řekla a maně přitom tahala za krajkový lem svých šatů. „Jak dlouho trvá vyvenčit psa? Je to drobnost.“


  Stanley si přestal pohvizdovat. „Opravdu si děláš příliš velké starosti,“ pravil. „Vím jistě, že se za chvíli objeví s perfektním vysvětlením.“


  Uběhlo dalších deset minut, načež chlapci vběhli dovnitř, a Angeliku potěšilo, když uviděla, že psí vodítko drží William, ne Alexander. Rychle vyskočila na nohy, vyšla jim vstříc a oba je políbila na čelo, zatímco jí psík začal se štěkotem tančit kolem kotníků.


  „Williame, prosím, odveď tu věc pryč,“ požádala a William začal vléct psa ke Stanleymu, který líně a beze spěchu mířil k nim. Alexandrovi řekla: „Dobře jsem slyšela, jak ti paní Cosgroveová řekla, že jen ty můžeš držet Kapitánovo vodítko.“


  „Nepřipadalo mi to fér, takže jsme se střídali,“ přiznal Alexander. „Je mi to líto.“


  „Prosím, neomlouvej se mi,“ odvětila Angelica. „Tak by to mělo být.“ Pohladila Alexandra po hlavě. „Je od tebe moc milé, že o Williamovi takto smýšlíš.“


  „On by udělal to samé pro mě.“


  Dorazil k nim Stanley a přivedl zpátky Williama i Kapitána. „Tak, kde jste byli, kluci?“ zeptal se. „Matka to určitě chce vědět.“


  „Na promenádě hráli loutkové divadlo,“ vysvětlil William.


  „Ano, a my zapomněli na čas,“ dodal Alexander. „Máme odvést Kapitána Sammyho zpátky nahoru paní Cosgroveové?“


  „Kdybyste se vrátili před dvaceti minutami, moje odpověď by zněla ano,“ řekla Angelica. „Jenže ona se mezitím vydala s Effie na procházku. Určitě vás šly hledat.“


  „Můžeme jít do akvária?“ zeptal se Alexander. „Slíbili jste, že nás tam vezmete.“


  „To jsme slíbili,“ uznal Stanley. „Takže do akvária, ale rozhodně ne s Kapitánem.“


  „Ne,“ souhlasila Angelica. „Jeho pekelný štěkot by ryby tak vyděsil, že by se všechny schovaly. Budete ho muset nechat v pokoji paní Cosgroveové. Nepředpokládám, že by byla dlouho pryč.“


  „Já ho tam vezmu,“ nabídl se William nadšeně.


  Popadl psa do náruče a rozběhl se pryč, jenže Stanley ho chytil. „Ne tak rychle,“ řekl. „Budeš potřebovat klíč.“ Podal mu ho. „Pamatuješ si cestu?“


  „Ano,“ zavolal William zpátky, rychle minul hydraulický výtah nebo taky „vertikální autobus“, jak se mu říkalo, a vyrazil ke schodům.


  „To jsi plánoval nosit s sebou ten nešikovný kruh s klíčem celé odpoledne?“ zeptala se Angelica.


  „Ovšemže ne. Jenom mě napadlo, že si ho nechám, dokud se nerozhodneme, co uděláme. Před odchodem ho odevzdám na recepci.“


  „Vadilo by ti, kdybych s vámi do akvária nešla?“ zeptala se Angelica. „Moc mě nezajímá a tobě udělá dobře, když strávíš nějaký čas s chlapci o samotě.“


  „Ano, to udělá,“ souhlasil Stanley. „Ne, nevadilo. Ale co si se sebou počneš, než se vrátíme?“


  „Myslím, že půjdu najít Effie a Violet – uvidím, jestli si Violet nezískám.“


  „To je skvělý nápad,“ souhlasil Stanley. „Kdyby se ti to povedlo, zbytek našeho pobytu by byl příjemnější.“


  „No, nečekej zázraky. Viděl jsi, jaká je.“


  Williamovi to netrvalo dlouho. Když seběhl dolů a vrátil klíč Stanleymu, těžce oddychoval, jako by celou cestu sprintoval.


  „Matka ti mohla ušetřit cestu,“ řekl mu Stanley.


  „Jak to myslíš?“ zajímal se William.


  „Myslím to tak, že vás do akvária vezmu sám. Vaše matka se pokusí dohonit Effie a Violet. Mohla vzít Kapitána s sebou.“


  „Tak to rozhodně nemohla!“ odmítla Angelica.


  „Ne,“ souhlasil Stanley a zazubil se. „Krůček po krůčku, co?“


   


  Angelica seděla v hotelovém vestibulu, když se Stanley a chlapci vrátili z akvária. Přes palmu sledovala, jak vešli samý úsměv, jako by spolu strávili báječný čas. Zahřálo ji u srdce vidět Williama tak šťastného. Dívala se, jak zamířili do recepce pro klíč, aniž by si všimli, že tam je a pozoruje je. Když se vydali k hydraulickému výtahu, vstala a následovala je. Načasovali si to dobře, jelikož se sama vrátila do hotelu teprve před chvílí a právě se chystala jít nahoru. Dostihla je před výtahem.


  „Máte místo ještě pro jednoho?“ překvapila je, když nastupovali.


  „Matko!“ zvolal William. Vrhl se k ní, pevně ji objal a vtiskl usmívající se obličej do záhybů jejích šatů.


  Angelica se zasmála. „Chyběla jsem ti?“ zeptala se, když elegantně oděný sluha ve výtahu zavřel klec a výtah začal stoupat.


  William kývl. „Viděli jsme kapustňáka!“


  „Opravdu?“


  „A spoustu lachtanů,“ dodal Alexander.


  „Ano,“ řekl Stanley. „Prý se dobře rozmnožují.“


  Výtah dorazil do nejvyššího patra a sluha ustoupil stranou a pustil je všechny ven.


  „Děkuji,“ řekl Stanley a podal mu minci.


  Když se chodbou vydali k apartmá, Stanley se otočil k Angelice a zeptal se: „Ale co ty? Našla jsi Effie a Violet?“


  Angelica zakroutila hlavou. „Ne,“ odpověděla. „Asi měly příliš velký náskok. Objevila jsem ale něco zajímavého – jeskyni s vodopádem. Měli bychom tam chlapce vzít zítra na prohlídku.“


  Dorazili ke dveřím apartmá a Angelica uslyšela zevnitř hlasy. „Už musí být zpátky.“


  Otevřela dveře, a ještě než překročili práh, vyrazila jim Violet v ústrety, její zanícení však zjevně nebylo určeno jim.


  „Kde je můj Sammy?“ zavolala roztomilým hlasem. „Stýskalo se ti? Ach, určitě ano.“


  Její slova ihned vyvolala zděšení. Všichni kromě Violet věděli, že psa odvedli do apartmá. Violet pohlédla na Alexandera, pak sklopila oči k jeho prázdným rukám, jako by hledala vodítko, které předtím vložila do hochovy péče, a spadla jí čelist.


  „Kde je?“ obořila se na něj. „Co jsi s ním provedl?“


  Objevila se Effie. „Co se stalo? Je všechno v pořádku?“


  „Ne, všechno rozhodně není v pořádku!“ zaječela Violet. „Ztratili Kapitána!“


  „Ztratili?“ zeptala se Effie.


  „Když se chlapci vrátili z procházky se psem, vy dvě už jste byly pryč,“ vysvětloval Stanley, „a tak jsem rozhodl, že ho necháme v apartmá, poněvadž jsme plánovali jít do akvária.“


  „Ach ne,“ hlesla Effie. „Když jsme se vrátily, hlavní dveře apartmá byly pootevřené.“


  „Myslela jsem, že nás vykradli!“ řekla Violet. „Teď vidím, že se stalo něco mnohem horšího. Ztratili jste mého Sammyho!“


  „Možná tu pořád někde je,“ nadhodila Angelica. „Má ve zvyku se před tebou schovávat?“ Považovala to za rozumný předpoklad. Kdyby byla nucena trávit celé dny v blízkém kontaktu s Violet, brzy by si našla skrýš.


  „Schovávat se přede mnou?“ řekla Violet podrážděně. „Můj malý Sammy? Nebuď absurdní!“


  „Apartmá je opravdu velké, Violet,“ podotkla Effie. „Bude lepší ho dobře prohledat, než dospějeme k ukvapeným závěrům.“


  Violetina tvář se trochu rozjasnila. „Možná se zavřel v jedné ze skříní a usnul,“ řekla. „Ach, ten chudáček. Sammy! Kdepak jsi?“ zavolala a vydala se ho hledat.


  „Myslím, že už by ho někdo slyšel,“ pravil Stanley. „Přesto jeden nikdy neví.“


  Při pátrání po Sammym otevřeli a zavřeli všechny skříně, příborníky i zásuvky. Podívali se pod postele i na balkón a William po celou dobu vypadal tak ustaraně, jak ho Angelica ještě nikdy neviděla. Netrvalo dlouho a zjistili, že tu pes není. Když skončili s hledáním, měl William slzy na krajíčku.


  „Vidíš?“ zlobila se Violet. „Ztratil jsi ho, že ano?“ Upřela oči na Alexandra. „Moc jsem se v tobě zklamala,“ řekla mu. „Sammyho jsem ti svěřila. Předpokládám, že jsi to byl ty, kdo ho přivedl do apartmá a na odchodu zapomněl zavřít dveře, že ano?“


  Angelica s velkým zájmem čekala na Alexandrovu odpověď. Co řekne? Byli si chlapci tak blízcí, jak věřila? Postaví se za Williama a přijme vinu s vědomím, že Violetin hněv padne na jeho hlavu mírněji než na tu Williamovu? Jenže pokud to udělá, nechá ho William?


  Alexander začal velmi pomalu kývat hlavou. „Ano, a je mi to opravdu moc líto,“ řekl s pohledem upřeným na boty. „Určitě ho ale najdeme. Musí být někde v hotelu.“


  Violet se zhluboka nadechla, jako by zvažovala, co má říct teď, jenže než mohla promluvit, propukl William v pláč.


  „Není to Alexova vina,“ řekl. „To já!“


  „Ty!“ vyštěkla Violet.


  „Ano, a myslím, že jsem dveře zavřel, opravdu.“


  „Nezajímá mě, co si myslíš,“ řekla Violet a s každou vteřinou víc rudla v obličeji. „Očividně jsi je nezavřel, že ne? Měla jsem vědět, že nemám nechávat Sammyho v blízkostí někoho, jako jsi ty!“


  „Tak moment,“ řekla Angelica a stoupla si mezi ně, Violet ji však nenechala domluvit.


  „A ty!“ řekla a upřela na Angeliku přimhouřené oči. „Máš na něj jako jeho matka dohlížet, ne? Jak jsi to mohla dopustit?“ Odfrkla si. „Na lidi, jako jsi ty, je málokdy spolehnutí.“


  Najednou se vedle Angeliky objevil Stanley. „Jak se opovažuješ!“ uhodil na ni. „Nedovolím ti, abys tak mluvila s mojí ženou.“


  „Tvoje žena je mrtvá, Stanley,“ odsekla Violet. „A tahle…“ Odmlčela se a mávla rukou na Angeliku. „Tahle ženská není odpovídající náhrada.“


  Angelica nikdy neviděla Stanleyho tak rozzlobeného jako v tu chvíli. Zaťal čelist a celý se chvěl, jak potlačoval zuřivost. Přemítala, co řekne nebo udělá teď, a byla pyšná, že nepoctil Violetinu aroganci odpovědí.


  Místo toho se Stanley ostře nadechl, obrátil se na podpatku a pevně řekl: „Pojďte, Angeliko, chlapci. Sbalíme si věci a příštím vlakem jedeme domů.“


   


  Kapitola jedenáctá


   


  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Náš výlet do Brightonu asi neměl být šťastný. Violetin pes se brzy našel, vyplavený na pláži, a možná by se nikdy nedozvěděla, co se s ním stalo, kdyby nezburcovala celý hotelový personál a polovinu hostů, aby jí ho pomohli hledat. V době, kdy toho mrtvého nebožáčka našli, se zprávy o jeho ztrátě rozšířily po okolí. Netrvalo dlouho zjistit, komu patřil. Ještě nikdy jsem neviděla Violet tak rozrušenou a vlastně ani Williama, když se to dozvěděl. Přirozeně jsem zůstala s Violet, abych ji utěšila, obávám se však, že jsem byla neuspokojivou náhradou za Kapitána Sammyho.


  Ráda jsem však zůstala, alespoň načas. Během prvních let jejich manželství jsem na Stanleyho tak žárlila, že jsem měla lepší pocit z vědomí, že jsou daleko. Kéž bych jen mohla zůstat v Brightonu napořád, z celého srdce jsem ovšem toužila po návratu. Prahla jsem po tom, co měl Stanley: po Angelice a po místě pro nás dvě, kde bychom se mohly uzavřít před světem – jako to udělal Stanley, když to odpoledne vzal Angeliku do jejich ložnice. S tím na mysli jsem nám brzy po návratu do Birminghamu pronajala pokojík ve městě, stranou od věčně zvídavých očí služebnictva a všech, kdo nás znali.


  V průběhu let naše přátelství zesílilo a naše láska rovněž. Při pohledu zpátky mi teď všechno samozřejmě připadá jako sen. Dny přicházely a odcházely tak rychle, krásné a barvité jako východ slunce, a přesto jsou nyní příliš vzdálené, příliš dokonalé, než aby mohly být mé. Než jsem se nadála, přišlo nové desetiletí. Psal se rok 1890 a Birmingham už nebyl městečko, nýbrž vzkvétající velkoměsto. V té době jsem prožívala nejšťastnější dny. Cítila jsem se tak živá, tak plná radosti. Ve vzpomínkách na ty dobré roky teď často hledám útěchu, třebaže plní moje srdce velkou bolestí, neboť vím, že už se nikdy nevrátí.


  Byly to ale dobré časy.


  William a Alexander ten rok dokončili studia. Jak rychle vyrostli. Přísahám, že jsem nikdy neviděla Angeliku šťastnější, než když s ní byl William. Vím, že je to směšné, ale dokonce jsem na něj někdy trochu žárlila. Kdykoli byl William poblíž, zdálo se, že má celou její pozornost a náklonnost, aniž by se o to vůbec snažil, třebaže jeho vlastní náklonnost se brzy obrátila jiným směrem, a to k Louise, dceři Alfreda Moorea.


  Angelica mi dychtila vyprávět o dni, kdy William poprvé uviděl Louisu jako mladou ženu, a také o tom, co se stalo pak. Věděla jsem, že Angelica má problematickou minulost, brzy jsem se však měla dozvědět, jak moc problematická byla.


   


  Birmingham


  1890


   


  Angelica se prohlížela v zrcadle, zatímco ji Effie oblékala, a říkala si, že si její společnost užívá mnohem víc, než si představovala. Pohlédla na mosaznou postel, na bílé přikrývky, rozházené a stále teplé, na měkké polštáře, které stále nesly otisky jejich hlav od toho, jak několik božských minut v následném tichém uspokojení hleděly na strop. Samozřejmě budou muset postel před odchodem opět ustlat. Koneckonců byla půlka odpoledne a podobná nedbalost by mohla jejich malé tajemství snadno prozradit. Nebylo však nutné spěchat. Pro ostatní si vyrazily na procházku do parku, což také často dělávaly, a Angelica nemusela nikde být až do večeře, kdy ji Stanley bude jako obvykle očekávat u stolu naproti sobě.


  Ucítila další trhnutí za tkanice korzetu a zalapala po dechu. „Ne tak pevně, Effie! Už tak sotva dýchám.“


  Effiina tvář se objevila v zrcadle vedle té její, líce přitom měla stále zardělé. „Až budeš oblékat ty mě, můžeš se mi pomstít,“ zahihňala se. „Teď drž, než zavážu mašli, jinak budu muset všechno znovu utáhnout.“


  Angelica zatajila dech a snažila se nehýbat, zatímco Effie dál tahala a škubala za tkanice korzetu. Pomoc při oblékání do mnoha vrstev oblečení jim nešla tak jako jejich komorným, dávaly si však načas a zvládaly to celkem dobře. Intimní svlékání a oblékání posilovalo vzrušení.


  „Chtěla jsem ti to říct už dřív,“ pravila Effie po chvíli. „Včera mi přišel dopis od Violet.“


  „Jak je jí?“ zeptala se Angelica spíše ze zdvořilosti než z upřímné starosti.


  „Mnohem líp, i když tuším, že ji v nejbližší době neuvidíme. Pořád je v Brightonu a plánuje tam i zůstat. Zdá se, že její lékař měl pravdu, když tvrdil, že jí mořský vzduch prospěje víc.“


  „To ráda slyším,“ odvětila Angelica, popravdě tím však myslela, že je ráda, že se Violet nevrátí do Birminghamu, ne že se její zdraví zlepšilo. Nikdy jí neodpustí, jak se při jejich poslední návštěvě chovala k Williamovi.


  Ucítila další škubnutí za tkanice korzetu, když je Effie zavazovala na mašli. „Tak,“ řekla a ustoupila stranou. Na sobě měla jen černé podkolenky a kombiné z jemné vlny tělové barvy, které bylo trendem posledních let a nahrazovalo spodky a košilku. Ze židle vedle vzala vlastní korzet a podala ho Angelice. „Teď jsi na řadě ty. Můžeš ho utáhnout, jak jen budeš chtít.“


  Vyměnily si místa a Angelica po několik vteřin studovala odraz své přítelkyně v zrcadle, to, jak se jí rychle dmou ňadra. Nedokázala jí odolat. Protáhla ruce pod jejími pažemi, aby jí přidržela korzet, zatímco si ho Effie bude upevňovat, jenže místo aby ho chytila, natáhla se výš a něžně přejela dlaněmi po Effiiných ňadrech, až ucítila, jak se jí pod spodním prádlem výrazně vztyčily a ztvrdly bradavky. Slyšela Effie zavzdychat, jak ji dál škádlila. Potom toho ale najednou nechala.


  „Víc,“ zalapala Effie po dechu.


  „Příště,“ slíbila Angelica a obrátila pozornost zpátky ke korzetu.


  „Takže zítra?“


  „Zítra je sobota, Effie. Víš, že to za tebou nemůžu. William a Alexander jsou teď doma ze školy, pamatuješ? V pondělí formálně vstoupí do učení a zítra přijde na večeři Alfred Moore a jeho dcera Louisa. Na přípravy budu potřebovat celý den.“


  „Ano, ovšem. Když jsem s tebou, na všechno zapomínám.“


  Angelica se pro sebe usmála a napadlo ji, že se Effie během let, které od jejich seznámení uběhly, vůbec nezměnila. Třebaže bylo nyní Effie třicet, zatímco Angelice dvaatřicet, pořád se zdála tak mladá a nevinná. „Mohla jsem se s tebou sejít jenom dnes,“ pokračovala, „protože manželův předák, pan Hardy, se laskavě nabídl, že chlapcům ukáže, jak v továrně všechno funguje.“


  Effie si zavázala přední část korzetu a Angelica začala upravovat tkanice vzadu.


  „Když už mluvíme o dětech,“ pravila Effie po chvíli. „Stanleyho sis vzala před sedmi lety. Předpokládala jsem, že teď už budeš mít aspoň dvě děti, a podle frustrace, kterou cítím ze Stanleyho pokaždé, když ho vidím, s tím určitě taky počítal. Už nemůžeš mít děti?“


  Angelica se zasmála. „Stanleyho napadla stejná věc. Je přesvědčený o tom, že je se mnou něco v nepořádku. Dokonce mě požádal, abych navštívila specialistu. Kdyby jen věděl.“


  „Věděl co?“


  Angelica s odpovědí otálela. „Tobě to asi říct můžu,“ pravila. „Nechci další děti. Přijala jsem potřebná opatření.“


  „Opravdu? Jaká?“


  „Pořídila jsem si roztok síranu železnatého a namáčím do něj kousek jemné houby, na který jsem uvázala několik hedvábných vláken. Pokaždé, když za mnou Stanley přijde, zasunu houbu pomocí svíčky hluboko do sebe. Když je po všem, zase ji jednoduše vytáhnu.“


  „Nevšimne si vláken?“


  Angelica zakroutila hlavou. „Dala jsem mu jasně najevo, že dávám přednost styku potmě.“


  Effie se zasmála.


  „Chudák Stanley. Je to od tebe opravdu moc ošklivé. Když sis ho brala, věděla jsi, jak moc si přeje další děti.“


  Angelica vší silou trhla za tkanice korzetu a slyšela, jak Effie zasípala. „Už jsem Stanleymu dala dalšího syna, kterého může vychovat jako vlastního. Myslím, že dva silní, inteligentní dědici by každému muži měli stačit, ne?“


  „Ano, asi ano. Omlouvám se. Nechtěla jsem tě rozrušit.“


  „Nejsem rozrušená,“ ujistila ji Angelica a v tichosti dovázala Effiin korzet.


  „Předpokládám, že ti William strašně chyběl,“ poznamenala Effie po chvíli, aby změnila téma. „Je mu čtrnáct, že ano?“


  „Patnáct a ano, chyběl mi každý den. To samozřejmě napadlo Stanleyho, že poskytne Williamovi a Alexandrovi vyšší vzdělání, jinak bych ho měla doma u sebe už dávno.“


  „Všechno, co se během těch let navíc naučili, brzy určitě dobře využijí v továrně,“ řekla Effie a rozložila Angeličinu krinolínu. „Vím, že Stanley doufá, že jednoho dne převezmou podnik.“


  Přesně v to samé stále doufala i Angelica. Když vstoupila do krinolíny, vytáhla si ji do pasu a zapnula, napadlo ji, jak se asi bude Williamovi líbit práce v továrně. Opravdu udělala všechno, co mohla, aby mu zajistila úspěšnou budoucnost? Myslela si to, aspoň prozatím. Zbytek teď byl na něm, přestože byl stále velmi mladý. I když co se týkalo synovy budoucnosti, věděla, že bude i nadále dělat vše pro to, aby byl šťastný.


   


  Kapitola dvanáctá


   


  Následujícího večera Angelica dychtivě očekávala příjezd hostů do Priory House. Po tolika letech znala Alfreda Moorea a jeho dceru Louisu velmi dobře. Sledovala, jak se Louisa mění z malé holčičky v mladou dámu, toto však bude poprvé od chvíle, co byli dětmi, kdy ji uvidí William. Angelica pro ně chovala velké naděje. Většinu dne s hospodyní, paní Redmondovou, zajišťovaly, že bude celá domácnost tak dokonale uklizená a připravená, jak jen mohla být. Detaily hostiny si rovněž prošla víckrát, než bylo nutné, jak dobře věděla, byla však odhodlaná postarat se, že všechno bude, jak má být.


  Napila se madeiry a pohlédla na hodiny na krbové římse v salonu. Blížila se sedmá, což byla hodina, kdy měli Alfred a jeho dcera dorazit – přesnost byla srdci pana Moorea vždy blízká. Angelica si pro tuto příležitost oblékla jedny ze svých nejlepších bleděmodrých večerních šatů. Měly sice nepříjemně velký honzík, říkala si však, že díky tomu budou šaty vypadat ještě elegantněji. Muži si samozřejmě obléknou večerní obleky a motýlky, takže jako jediná přítomná dospělá žena se musela co nevíce snažit.


  Z chodby k ní dolehly hlasy a smích a ke dveřím se otočila zrovna ve chvíli, kdy se otevřely. Byli to William a Alexander a pořád se smáli tomu, o čem před příchodem hovořili. Alexander, který se snažil uvázat si motýlka, měl na tváři široký úsměv. Pomyslela si, že oba vypadají ve fraku a bílé vestě jako pohlední mladí muži, a musela připustit, že kdyby došlo ke sporu o Louisinu lásku, bylo by těžké uhodnout, kdo vyhraje.


  „Matko!“ řekl William, sotva ji spatřil. Políbil ji na tvář a obrátil se zpátky k Alexandrovi, který se k nim pomalu blížil a hleděl dolů na svého motýlka, prsty se mu totiž zauzlovaly do hedvábí. „Pomůžeš mu prosím, matko? Už to zkouší dobrých dvacet minut.“


  „Omlouvám se,“ řekl Alexander. „Pokaždé, když už si myslím, že to mám, se ta zatracená věc zase rozváže.“


  Angelica k němu s úsměvem vykročila. Od svatby se Stanleym si vázání motýlků osvojila. „Nemohl jsi mu pomoct ty, Williame?“ zeptala se, zatímco rozvazovala uzel, který Alexander udělal, aby mohla začít zase od začátku. „Nebesa vědí, že ti Alexander vždy pomohl, když jsi ho potřeboval.“


  „A já vždycky pomohl jemu, matko, jak dobře víš,“ odvětil William popuzeně. „Ukazoval jsem mu to už aspoň stokrát, jenže se nehodí, aby jeden džentlmen uvazoval druhému motýlka. Obyčejně je velmi prakticky založený. Já to opravdu nechápu.“


  „Uzly nejsou nic pro mě,“ namítl Alexander a snažil se sledovat, co Angelica dělá.


  „Tak to je pravda,“ řekl William. „Námořnictvu bys k ničemu nebyl!“


  „Potom je dobře, že nemám o námořnictvo nejmenší zájem, ne?“


  William si odfrkl. „Ani by tě nechtěli!“


  Oba se rozesmáli a Angelica zatím Alexanderovi motýlka uvázala. „Tak,“ řekla. „A teď se oba uklidněte. Brzy tady budou hosté.“


  Dveře se znovu otevřely a dovnitř nahlédl Stanley. Byl oblečený skoro stejně jako chlapci, jen jeho vesta byla z hedvábného žakáru barvy slonoviny. Angelica si povšimla, že jeho oděv vypadá těsnější než obvykle, a v duchu si poznamenala, že se musí obrátit na krejčího.


  „Ztratil jsem knoflík!“ oznámil a přejel si rukou po hrudi v místě, kde měl černý knoflíček být. „Myslíš, že si toho někdo všimne?“


  Angelica k němu zamířila a napadlo ji, že ve věci oblékání jsou si otec a syn velmi podobní. Přála si, aby jí Stanley dovolil najmout mu osobního sluhu, jenže on to důrazně odmítal. Zkontrolovala mu knoflíkovou dírku, pak se mu podívala dolů do lemu vesty. Škubla za něj a do ruky jí vypadl ztracený knoflík.


  „Požehnaná duše!“ řekl Stanley a zasmál se pro sebe, zatímco Angelica vrátila knoflík na místo. „Byl tam celou dobu.“


  Pozornost všech upoutal zvuk otvíraných vchodových dveří.


  „Jsou tady,“ zkonstatoval Stanley. „Půjdu vysvobodit paní Redmondovou a přivedu je sem na skleničku před večeří.“


  Když Stanley odešel, hodiny na krbové římse odbily sedm. Nebyl pryč ani minutu, a když se vrátil, přivedl s sebou hosty. Louisa vešla v krásných žlutých šatech po lýtka a Angeliku jako první napadlo, že se bude k Williamovi skvěle hodit. Byla nepochybně tou nejkrásnější čtrnáctiletou dívkou, jakou kdy Angelica viděla, měla oči laňky a dlouhé blonďaté prstýnky vlasů. Co si o ní však pomyslí William?


  Angelica na něj pokradmu koutkem oka pohlédla a potěšilo ji, když uviděla, jak mu do tváří stoupá barva a jak se po ní otáčí, aby si Louisu dobře prohlédl. Ještě než byli ohlášeni, William k ní vykročil, odhodlaný obnovit známost, když teď byl dost starý na to, aby ocenil její krásu.


  „Dorazili hosté,“ oznámil Stanley a zavřel za sebou dveře. „Alfrede, Louiso, pamatujete si mladého Williama, že ano?“ zasmál se. „A taky Alexandra. Při vašem posledním setkání byli oba mnohem menší.“


  „Rád vás zase vidím, pane,“ řekl William Alfredovi, když si třásli rukama, a Angelica si nemohla nevšimnout, jak mu oči zabloudily k Louise, když sklopil hlavu.


  Na rozdíl od Stanleyho byl Alfred Moore malý, podsaditý muž s hnědým plnovousem, který mu po stranách šedivěl. I jeho oblek byl šedivý, vesta však rubínově rudá, aby ladila s motýlkem. Navíc měl ty nejpodivnější vlasy, dlouhé dobrou stopu, takže mu, třebaže už řídly, visely v šedých a hnědých vlnách na ramena.


  „Potěšení je rozhodně na mé straně, mladíku,“ řekl Alfred. Jeho trochu drsný hlas Angelice prozradil, že pochází z dělnické třídy. „Slyšel jsem o tobě dobré věci jak od Stanleyho, tak od pana Hardyho, se kterým jste ty a Alexander určitě strávili včera příjemný den v továrně.“


  „Ano, pane. Nanejvýš příjemný.“


  „Dobře. Dobře,“ řekl Alfred a posunul si kulaté brýle s drátěnými obroučkami. „Moji dceru Louisu si určitě pamatovat nebudeš,“ dodal a otočil se k ní. „Vzhledem k otcovu nadání pro čísla tě asi nepřekvapí, že se velmi zajímá o matematiku, což máte, jak jsem slyšel, společné.“


  William zvedl obočí. „Opravdu?“ zeptal se a pohlédl na Louisu, která před jeho pohledem stydlivě uhnula. „Možná bychom mohli náš společný zájem o královnu všech věd někdy probrat. Zajímám se hlavně o Gaussovo dílo.“


  Louisa udělala malé pukrle. „Vím jistě, že tvé vědomosti by ty mé rychle zahanbily.“


  „Pak tě budu milerád učit.“


  Alfred vytáhl z kapsičky u vesty hodinky, zkontroloval čas a přitom se podíval na hodiny na krbové římse. „Jsi o celé dvě minuty mimo, Stanley,“ podotkl, když zamířili dál do pokoje.


  „Dej si sklenku sherry, dobře?“ vybídl ho Stanley. „Co záleží na pár minutách mezi starými přáteli?“


  Oba se zasmáli a vydali se spolu ke stolku s pitím, Louisu a Williama tak nechali o samotě. Angelica doufala, že syn řekne něco lehkého a povzbudivého a Louisa se v reakci usměje, jenže to se nestalo. William mlčel a Louisa ho tak opustila a zamířila k ní a k Alexandrovi, s nímž se čas od času stýkala od raného dětství. Přestože byl William velmi bystrý, Angelica začínala pochybovat o tom, jestli se mu podaří získat Louisu bez pomoci.


  „Louiso!“ zvolala Angelica, když k nim dorazila. „Jak ráda tě zase vidím. Přísahám, že jsi stále krásnější a krásnější.“


  „Opravdu si to myslíte?“ zeptala se Louisa, stydlivě se usmála a pohlédla na Alexandra, jako by se chtěla zeptat, jestli si to myslí taky.


  Jestli Alexander věděl, co tím myslí, nedal to na sobě znát. I nadále se zdvořile usmíval. Okamžitě však bylo jasné, že Louisa má oči jen pro něj. Možná tomu tak bylo vždycky. A přesto Alexander její náklonnost vůbec nevnímal, aspoň prozatím.


  „Ano, myslím,“ odpověděla Angelica a pohlédla na Williama v naději, že se k nim připojí, uviděla však, že zamířil ke stolku s pitím, aby si promluvil se Stanleym a Alfredem. „Když jsem se naposledy viděla s tvým otcem,“ pokračovala, „řekl mi, že máš matčiny oči. Mají nádherný odstín modré. Tvá matka musela být úchvatná žena.“


  „Určitě byla,“ pravila Louisa. „Já ji samozřejmě nikdy nepoznala. Viděla jsem jen několik jejích fotografií.“ Bez odmlky se obrátila k Alexandrovi a řekla: „Jak ses měl, Alexi? Vypadáš velmi elegantně. Docela dospěle.“


  „No, už je mi patnáct, Lou,“ odvětil a krátce se zasmál. Potom se zatvářil vážně a dodal: „Studium tě přiměje dospět, víš?“


  „Ano, to asi musí,“ pravila Louisa. „Líbí se ti moje šaty?“ Nadzvedla si krinolínu a zatočila se.


  „Moc hezké,“ zkonstatoval Alexander bez zájmu. Pohlédl ke stolku s pitím. „Omluvíte mě? Rád bych něco probral s otcem.“


  Očividně ne manželství, pomyslela si Angelica, když je Alexander opustil. „Chlapci se nechají snadno rozptýlit,“ řekla Louise a něžně ji pohladila po rameni. „Podle mě jsou tvé šaty nádherné.“


  Louisa se opět usmála. „Děkuji vám. Jste velmi laskavá.“


  „Podle Ezopa,“ řekla Angelica, „není žádný laskavý skutek, bez ohledu na to jak malý, zbytečný. Myslíš si, že je to pravda?“


  „Ano, ovšem. Laskavost patří k našim největším ctnostem.“


  Angelica se pro sebe zasmála a uvažovala, kolikrát to Louise zopakovali. Napadlo ji, že je mimořádně naivní, pokud bez výhrad věří něčemu, s čím nemá žádné osobní zkušenosti. Laskavost nebývá vždy dobře míněna. Musela však souhlasit s Ezopem, že ať už je míněna dobře nebo ne, není nikdy marná.


  Vzala Louisu za ruku. „Pojď,“ řekla. „Zjistíme, o čem spolu muži hovoří.“


  Když dorazily, Alexander právě o něčem vášnivě vyprávěl.


  „Problém průsaku určitě z velké části souvisí s kontrolou toku inkoustu,“ řekl a živě gestikuloval. „Kdyby dovnitř nevnikal vzduch – kdyby se zásobník inkoustu dal úplně uzavřít, když se pero nepoužívá – zabránilo by se kapilaritě, která způsobuje výtok inkoustu z hrotu. Pero by tak nemohlo prosakovat.“


  „Dámy!“ řekl Stanley, když Angelica s Louisou dorazily. „Alexander nám zrovna vyprávěl o včerejší návštěvě v továrně.“


  „Výklad pana Hardyho byl velmi poučný,“ zhodnotil Alexander.


  „Ano,“ souhlasil William, „a nyní mého nešťastného nevlastního bratra trápí touha vynalézt pero, které by neprosakovalo!“


  Všichni kromě Alexandera a Louisy se rozesmáli.


  „Opravdu by ses tím neměl zatěžovat,“ řekl Alfred. „Běžně se akceptuje, že plnicí pera prosakují a pravděpodobně i vždy budou.“


  Alexander si povzdychl. „Pan Hardy si to nemyslí, a potom, co jsem to s ním dlouze probral, si to nemyslím ani já.“


  William se mu vysmál. Otočil se k Alfredovi. „Rozhodně záleží především na marži,“ odvětil. „A jestli prosakují pera všech výrobců, pak nejsou pera Hampton and Moore v žádné nevýhodě.“


  „Možná prozatím,“ namítl Alexander. „Ale představ si, že bys mohl našim zákazníkům nabídnout pero, které by mohli nosit celý den v náprsní kapsičce, aniž by se museli obávat, že jim inkoust zničí oblek.“


  Louisa přistoupila blíž k Alexandrovi a upoutala jeho pohled. „Vím jistě, že pokud někdo dokáže ten problém vyřešit, jsi to ty.“


  „Slyšte, slyšte!“ pravil Stanley. „Sni dál, chlapče. V Hampton and Moore je dost prostoru pro nové vynálezy a rozvoj. Vlastně jsem přemýšlel o tom, že založíme oddělení zaměřené jen na to.“


  „Mysli na náklady!“ zvolal Alfred a vytřeštil oči.


  „To je tvoje práce, příteli,“ zasmál se Stanley. „Myslím ale, že nadešel čas odsunout obchody stranou a vychutnat si večeři. Umírám hlady.“


  Když vešli do jídelny, ve dveřích na ně čekal komorník, pan Rutherford, s bradou hrdě vystrčenou a vlasy úhledně sčesanými z čela. Nabídl Stanleymu láhev s vínem, jejíž tmavé sklo ostře kontrastovalo s jeho bělostnými rukavicemi.


  „Haut-Brion ročník 1870, pane,“ řekl. „Otevřel jsem tři láhve, jak jste žádal.“


  „Děkuji, Rutherforde,“ řekl Stanley a s úsměvem se otočil k Alfredovi. „Myslím, že je tvé oblíbené.“


  „Dobrý muži!“ zvolal Alfred a poplácal Stanleyho po zádech. „Neříkal jsi, že už žádné nemáš?“


  „Po tvojí poslední návštěvě tomu tak skoro bylo, Rutherfordovi se ale podařilo najít ještě několik lahví.“


  Alfred se pro sebe zasmál. „Pak jste i vy dobrý muž, Rutherforde.“


  „Děkuji, pane,“ odvětil Rutherford a všichni zamířili ke stolu.


  Když si Angelica sedala, v duchu byla daleko od vína a jídla. Nepochybovala o tom, že by se Williamovi, který sdílel Alfredovu lásku k finančním záležitostem, mohlo jednou podařit získat souhlas ke sňatku s jeho dcerou. Jenže co Louisa? Stejně jako William měla zájem o matematiku, Angelica se však obávala, že to nebude stačit – aspoň ne dokud bude Louisa hýčkat svoji zjevnou náklonnost k Alexandrovi.


  Naštěstí se zdálo, že je Alexander příliš zaslepený nebo rozptýlený problémem s prosakujícím perem, než aby si to uvědomoval, aspoň prozatím, takže tušila, že má čas. Tento sňatek však byl tím nejlepším, v co mohla pro Williama doufat, a nemínila si ho proto nechat proklouznout mezi prsty. Pokud se její syn ožení s Louisou, bude po smrti jejího otce ve své podstatě vlastnit přinejmenším polovinu podniku. Znamenalo to příslib až příliš skvělé budoucnosti pro jejího syna, než aby to celé ponechala dlouho náhodě.


   


  Po večeři zůstala Angelica v jídelně sama. Muži se odebrali zpátky do salonu na portské a doutník, Williama a Alexandra vzali s sebou, a Louisa… Kam se poděla Louisa? Angelica nevěděla. Možná vypila příliš mnoho vína a nevěnovala tudíž Louise pozornost, když jí říkala, kam jde. K Angeličině rozmrzelosti nespustila dívka po celou večeři oči z Alexandra. Kdyby se ji pokusila najít, patrně by ji objevila, jak nakukuje klíčovou dírkou do salonu, aby ho neztratila z dohledu.


  Když venku na chodbě uslyšela kroky, vstala ze židle. „Louiso!“ zavolala cestou ke dveřím. „Paní Redmondová, jste to vy?“


  Otevřela dveře a na tváři ucítila studený poryv větru. Napadlo ji, odkud asi přichází. Že by někde zůstalo otevřené okno, nebo některý ze sluhů nechal dokořán hlavní dveře? Byl však teplý den a vzduch, který cítila, byl výrazně studený. Rozhlédla se chodbou oběma směry, napřed vpravo, směrem k salonu a ke vstupní síni o kus dál, pak vlevo, směrem k oranžérii vzadu za domem, kde poprvé usedla k odpolednímu čaji s Georginou a jejími přítelkyněmi.


  Znovu uslyšela kroky. Přicházely právě z toho směru. Tentokrát po nich následovalo ostré zaskřípání prkna v podlaze, což podle Angeliky mohlo znamenat pouze to, že ať už je tam kdokoli, jde po malém schodišti pro služebnictvo kousek dál v chodbě.


  „Haló!“ zavolala. Proč jí ta osoba neodpovídala?


  Prkna v podlaze dál vrzala, vydala se proto po zvuku, odhodlaná tu osobu konfrontovat. Předpokládala, že je to Louisa, která s ní hraje dětinskou hru. Rozběhla se nahoru po schodech, rozesmála se pro sebe a přemítala, jaké by to asi bylo mít vlastní dceru. Mohly si spolu v tak velkém domě hrát na honěnou nebo na schovávanou. Na vrcholu schodiště se zastavila, rozhlížela se a poslouchala.


  „Louiso!“ zavolala znovu. „Najdu tě!“


  V tomto patře se nacházely hlavně ložnice, příliš mnoho dveří na to, aby je nahodile zkoušela v naději, že objeví ty správné, proto dál čekala a poslouchala. Po chvíli uslyšela z jedné ložnice o několik dveří dál vpravo tupé bouchnutí. Bylo už příliš pozdě na to, aby to byla jedna ze služebných. Musela to být Louisa.


  Usmála se pro sebe, otevřela dveře a nahlédla dovnitř. To, co spatřila, ji donutilo zalapat po dechu a přitisknout si ruku na ústa. Na posteli byli dva lidé: hrubě vypadající muž bez košile a s kalhotami okolo kotníků; a žena v bílých krajkových šatech vyhrnutých na záda. Oba byli na kolenou, žena odvrácená. Muž chytil ženu za vlasy a bouchání zesílilo, jak k ní přirážel pánví a čelo postele mlátilo do stěny tak prudce, až se z ní začala odlupovat omítka.


  Angelica se pokusila vycouvat dřív, než ji uvidí, zjistila však, že se nemůže hnout z místa. Žena na posteli se k ní začala pomalu otáčet a Angelica se pořád nedokázala pohnout. Když uviděla ženin obličej, znovu zalapala po dechu. Byl zle zjizvený a znetvořený, poznala však, o koho jde. Než jí mohla hlavou prolétnout další myšlenka, muž strnul. Teď se k ní otočil i on a i jeho poznala. Ve vlasech a na obličeji měl krev. Sáhl dolů vedle sebe a zvedl jejím směrem sukovici.


  „Kde je ten tvůj kluk?“ obořil se na ni. „Pořád tomu malému spratkovi dlužím výprask!“


  Angelice silně bušilo srdce. Roztočila se jí hlava a ovládl ji zmatek. Tam na posteli byl Reginald Price, muž, kterého před útěkem z Londýna zabila, aby zachránila svého syna. Vypadal úplně stejně jako v ten osudný den, na kolenou před ním však nebyla ona, nýbrž Georgina Hamptonová, která naopak vypadala jako v den, kdy ji koně udupali k smrti. Angelice se konečně podařilo odvrátit, když to však udělala, vykřikla hrůzou. Za sebou měla dalšího muže – muže v nízké buřince a ošuntělém šedém obleku. Byl to Tom Blanchard.


  Jenže Blanchard byl mrtvý. Všichni byli mrtví.


  Jak se kolem něj rozběhla pryč, zahlédla čerstvě vypadající řeznou ránu na Blanchardově hrdle a také jeho chlípný úsměv. Pustila se po schodech dolů a chodbou k hlavnímu vchodu. Znovu a znovu volala o pomoc, nic však neslyšela. Když za otevřenými dveřmi před sebou spatřila měsíční svit, rozběhla se ještě rychleji, než se k nim však dostala, na prahu se objevil další muž, silueta na pozadí stříbřitě modrého světla. Sotva ho spatřila, strnula a on k ní vykročil. Na sobě měl elegantní oděv a cylindr, do tváře mu však neviděla. Zdálo se, že ani on nevidí ji. Znenadání podřepl a sklonil ucho k podlaze, jako by ji chtěl vypátrat po zvuku. Znovu se narovnal a nasál nosem vzduch ve snaze zachytit její pach.


  „Angeliko!“ zanotoval. „Kdepak jsi?“


  Angelica těžce polkla a snažila se nevydat sebemenší zvuk, zatímco muž bez tváře lehce našlapoval kolem ní. Upřeně ho sledovala a celé její tělo se třáslo strachy, když ji míjel. Asi věděla, kdo to je. Právě jeho se bála ze všeho nejvíc. Teď si pro ni přišel, aby zničil všechno, co pro sebe a Williama vybudovala.


  Pokud mu to dovolí.


  Když ji minul a dál po ní pátral sluchem, rozběhla se k otevřeným dveřím, odhodlaná nedopustit, aby ji právě on našel. Jakmile se dostala ven, prchla do zahrad, po měsícem osvětlené pěšině okolo domu a jezera, a hledala, kde by se mohla schovat. Když před sebou spatřila kupoli ledárny, zamířila k ní a po schodech rychle seběhla dolů k brance. Ta při otvírání vrzla a ona proklela rezavé panty. Za ní vedl krátký tunel k dubovým dveřím, které byly otevřené dokořán. Bez váhání vběhla dovnitř a tiše za sebou zavřela.


  A ve tmě pak čekala.


  Čekala velmi dlouho, choulila se na studené kamenné podlaze a zírala na dveře v naději, že muž zmizel. Když si tím byla jistá, vstala a vrátila se zpátky ke dveřím. Jakmile je však začala otvírat, dech se jí zadrhl v hrudi, neboť venku uslyšela vrznout a zasténat branku.


  Byl tam.


  Začala couvat, i když nemohla ustoupit daleko. Dubové dveře se pomalu otevřely a ona zaječela, když se před ní znovu zjevil muž bez tváře. Tentokrát vyrazil k ní, přiváben jejím výkřikem.


  A v tu chvíli se Angelica vzbudila. Čelo měla zbrocené studeným potem a srdce jí stále pádilo. Nebyla sama u jídelního stolu, hostina dávno skončila. Jakmile si uvědomila, že měla jen noční můru, pomalu, zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, k ničemu to však nebylo. Co kdyby ji opravdu našel? Co by se pak stalo s dobrým životem, který nyní měla, a hlavně s Williamovou budoucností? Nemohla dovolit, aby ten muž všechno zničil. Bude se před ním muset nějak ochránit, jenže jak?


  „Effie…,“ hlesla si pro sebe.


  Požádá ji, aby jí z otcovy sbírky přinesla malou pistoli. Pokud si pro ni muž ze snu přijde, bude na něj připravená.


   


  Kapitola třináctá


   



  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Pistole?


  Napřed mě šokovalo, když mě Angelica požádala, abych jí z otcovy rozsáhlé sbírky přinesla pistoli, jenže jak bych mohla odmítnout poté, co mi převyprávěla svoji noční můru? Udělala bych cokoli, abych zmenšila každodenní úzkost, která u ní tak často vyvolávala zlé sny. Když bude mít po ruce malou pistoli, možná ji ošklivých snů zbaví, nebo jí aspoň přinese trochu útěchy, než čas sehraje svoji nevyhnutelnou roli a rozptýlí její obavy.


  Zvolila jsem malý, v Americe vyrobený Remington Derringer s perleťovou rukojetí, raný model, o kterém jsem se sice obávala, že by otci mohl chybět, vzhledem k rozsahu jeho působivé sbírky jsem se však rozhodla zariskovat, že si takové drobnosti nevšimne. Protože jsem vyrostla s otcem posedlým zbraněmi, rychle jsem Angeliku naučila, jak s pistolí zacházet. Jednalo se o model se dvěma hlavněmi nad sebou, což znamenalo, že bylo možné nabít ho dvěma náboji a vypálit je nezávisle na sobě, což jí připadalo jako dobrý nápad pro případ, že by byla nutná druhá kulka. Chvěla jsem se při pomyšlení, že by Angelica někdy musela stisknout spoušť, ona však nemohla být šťastnější. Jakmile pistoli schovala do kabelky, zdála se hned klidnější.


  Na nějaký čas jsem na derringer zapomněla, Angelice však určitě pomohl, neboť její noční můry nejspíš ustaly. Brzy však její mysl zatížily jiné věci. Během následujících tří let ji stále víc a víc zaměstnávala potřeba udělat z Williama a Louisy pár a stále víc a víc ji frustrovalo, že Louisa měla oči zjevně pouze pro Alexandra. Chlapci mezitím nastoupili do továrny. Oba byli skvělá partie, jenže kdo měl získat Louisino srdce? Zpočátku mi celá věc připadala velmi zábavná, v tu dobu jsem však netušila, jak vážně to Angelica myslí.


  Brzy se ovšem měly odehrát mnohem vážnější věci – strašlivé události, které navěky změnily směr životů nás všech.


   


  Birmingham


  1893


   


  Nadešel brzký podzim, a třebaže bylo stále teplo a sucho, tu a tam začínalo ze stromů padat listí, když se Angelica procházela parkem Cannon Hill, konkrétně kolem altánu, kde ji a Williama objevil pan Featherstone a pomohl změnit jejich osud. Celé týdny nepršelo. Správci dělali, co mohli, aby květiny nepřestaly kvést, suché léto si však vybralo daň na travnatých plochách, které ztratily skoro všechnu barvu a někde úplně uschly, takže je nahradily kusy prašné, spečené půdy. Byla tu s ní Effie a stejně tak i oba hoši. Bylo jim osmnáct a ve všech ohledech kromě toho právního už to vlastně byli muži. A byla tu samozřejmě i Louisa.


  Louisa, Louisa…


  To jméno se stalo pro Angeliku neskonalým zdrojem frustrace. Zatím se jí nedařilo obrátit dívčinu náklonnost k Williamovi a William zůstával beznadějně neschopný udělat to sám. Alexandrův očividný nezájem o jakýkoli romantický vztah s Louisou byl naštěstí i nadále stejně silný jako dřív. Všichni zůstávali dobrými přáteli, i když každé Louisino slovo, gesto či pohyb vůči Alexandrovi Angelice prozrazoval, že by si to přála změnit.


  Blížili se k jezeru, kde se William a Alexander poprvé setkali. Chlapci šli vpředu, každý s jedním piknikovým košem, a Louisa mezi nimi s dekami, na které se posadí. Angelica s nimi tentokrát nevzala žádné služebnictvo. Nenesli koneckonců nic těžkého, a protože Stanley nedávno onemocněl a ulehl, bylo sluhů mnohem víc zapotřebí v Priory House.


  „Jak se má Stanley?“ zeptala se Effie zpod slunečníku.


  „Obávám se, že je pořád velmi slabý,“ povzdychla si Angelica. „Dnes ráno u něj byl doktor Grosvenor. Byla to jeho třetí návštěva za tři týdny a nevěřím, že by měl tušení, co mu je.“


  „Doufám, že se brzy uzdraví.“


  Angelica se laskavě usmála. „Děkuji, Effie. Vím jistě, že brzy bude opět na nohou. Přirozeně jsem s ním chtěla dnes zůstat, jenže on o tom nechtěl ani slyšet. Říkal, že už propásl až příliš mnoho našich malých sobotních odpoledních výletů, a nechtěl, abych je propásla i já.“


  „Je velice milý. Myslíš, že tuší, co mezi námi je?“


  Otázka Angeliku překvapila. „Proč by měl? Proč by vůbec někdo měl? Jsme diskrétní, ne?“


  „Ano, ovšem.“


  „No, tak,“ řekla Angelica. Trhnutím roztáhla vějíř a začala si s ním ovívat obličej. „Myslím, že to horko by Stanleymu stejně nedělalo dobře.“


  „Asi nedělá dobře ani mně,“ pravila Effie. „Je opravdu dost dusno. Snad bude u jezera foukat vítr.“


  Než dohonili chlapce, Louisa už stačila roztáhnout deky a William se pustil do jablka. Alexander byl na kolenou, sehnutý nad koši, a rozdával nádobí.


  „Dá si někdo skopové?“ zeptal se, když se Angelica a Effie posadily.


  „Možná se budeme muset podělit s husami,“ zasmál se William a ukázal na břeh, u kterého se začalo se zájmem srocovat nejrůznější ptactvo.


  „Já bych si dala,“ požádala Louisa. „Jenom malý kousek.“


  „Nechceš ztloustnout, co?“ komentoval Alexander zcela netaktně fakt, že Louisa v posledních měsících přibrala. Angelica se tomu pousmála.


  „Myslíš si o mně, že jsem tlustá?“ zeptala se Louisa a nejistě se na sebe podívala.


  „Ne, ovšemže ne. Jenom jsem žertoval jako vždycky.“


  William hodil po husách ohryzkem. „Podle mě vypadáš moc dobře,“ řekl a Louisin úsměv se vrátil.


  Pohlédla na Alexandra, a když zjistila, že si jí nevšímá, přesunula se blíž k Williamovi, až seděla přímo vedle něj.


  „Děkuji ti, Williame,“ pravila a zavěsila se do něj.


  Angeliku zpočátku potěšilo, že vidí aspoň nějaký pokrok, brzy však poznala, že se Louisa jen snaží přimět Alexandra žárlit.


  „Dáš si se mnou zítra odpoledne čaj, Willy?“ navrhla hlasitěji, než bylo nutné, aby si byla jistá, že ji všichni, a hlavně Alexander, slyší. Dokonce se přitom na Alexandra i dívala, aby viděla, jak zareaguje.


  „To bych moc rád,“ odvětil William a zářivě se na ni usmál. „Nikdy dřív jsi mě nepozvala.“ Odmlčel se a svraštil čelo. „Myslíš tím jenom nás dva, že ano?“


  „No ovšem. Jen ty a já. Alexe takové hlouposti jako odpolední čaj nezajímají, viď, Alexi?“


  Když Alex vzhlédl od skopového, přitulila se Louisa blíž k Williamovi a předstírala, že ji jeho odpověď nezajímá. To zjevně konečně upoutalo Alexandrovu pozornost.


  „Ach, já nevím,“ řekl, odložil skopové a narovnal se. „Čaj mám rád stejně jako kdokoli jiný. Přijdu taky, jestli chceš.“


  Louisa nemohla pustit Williamovu paži rychleji. „Opravdu?“ řekla až příliš nadšeně a přesunula se k Alexandrovi.


  „Tak počkat!“ ozval se William, kterému to zjevně došlo. „Myslel jsem, že jsi říkala…“


  „Ve třech to bude větší zábava,“ přerušila ho Louisa. „Mohl bys mi prosím podat sendvič, Alexi?“ dodala a využila té příležitosti k tomu, aby si přisedla zpátky k Alexandrovi a on se tak nemusel příliš natahovat.


  Angelica nedokázala ani za nic pochopit, jak to, že William neprohlédl Louisinu malou lest, kterou Alexandra přiměla, aby se k ní připojil na odpoledním čaji. Předpokládala, že mu příliš polichotilo, že mu konečně věnuje pozornost, anebo byl tak zaslepený. Všimla si, že Louisa opět visí očima na Alexandrovi, než ale mohla využít lehké žárlivosti, kterou v Alexandrovi vyvolala, Angelica se zeptala: „Přiblížil ses vyřešení problému s prosakujícím perem, Alexandře?“


  Alexander odložil talíř, otočil se k ní a Angelica viděla v jeho očích nadšení, když odpověděl: „Teprve nedávno jsem se doslechl, že si Američané podali patenty, které problém řeší zasouvacím hrotem,“ řekl a najednou jako by úplně zapomněl, že je Louisa vedle něj. „Podle mě je to dost složité řešení.“


  „A nepochybně mnohem dražší na výrobu,“ ozval se William a ve své starosti o peníze zněl úplně jako Alfred Moore.


  „To ano. Vím jistě, že existuje mnohem snadnější odpověď, která jenom čeká na nalezení. Už zkoušíme šroubovací víčko s těsněním, které by případný průsak zachytilo. Přesto mám pořád dojem, že odpověď leží v samotné inkoustové bombičce.“


  Louisa se zamračila a zavrtěla se. „Musíš pořád myslet jenom na práci, Alexi?“


  „Ale je to velice důležitá práce, Lou. Aspoň pro mě.“


  „Nechtěla jsem říct, že není. Já…“


  „Omluvili byste mě?“ ozvala se Angelica, kterou uspokojilo, že po zbytek odpoledne bude mít Louisa jen malou šanci odvrátit Alexandrovu mysl od tématu prosakujících per. „Ráda bych se prošla kolem jezera.“


  „Báječný nápad,“ řekla Effie. „Přidám se k tobě.“


  Jak se procházely, vrtěla Angelica hlavou a přemýšlela o Louise, o svazku, který chtěla pro Williama, a o tom, jak mu dopomoci.


  „Nehodí se k sobě,“ řekla, jakmile se ocitly z doslechu. „Myslím Louisa a Alexander.“


  „Louisa má očividně jiný názor,“ namítla Effie a vzala Angeliku za paži.


  „Chudinka. Je do něj úplný blázen, nebo si to aspoň myslí.“


  „Líbí se mi ten obrat. Já jsem blázen do tebe, to ale víš, že ano?“


  Angelica se zasmála. „Jak bych nemohla, když mi to pořád opakuješ?“


  „Opravdu? To je mi líto.“


  „Neomlouvej se. Líbí se mi to. Stanley mi neprojevil už hodně dlouhou dobu žádnou náklonnost. Pořád je velmi laskavý, myslím ale, že jeho city vůči mně ochladly, když jsem mu za ta léta nedala další dítě. Opravdu si nevzpomínám, kdy mě naposledy políbil.“


  „Přála bych si, abych tě mohla políbit já.“


  „Nebesa, tady ne,“ řekla Angelica, zděšená tím nápadem.


  „Stanley by tě tady políbit mohl, kdyby si to přál. Není to fér.“


  „Stanley by mě na veřejnosti nikdy nepolíbil, a to ani v době, kdy mě líbat chtěl.“


  Dál se procházely kolem jezera a pozorovaly malé veslice na vodě a všeobecnou činorodost kolem sebe: procházející se lidi o kus dál na pěšině a další posedávající tu a tam na trávě, ať na dece při svačině nebo jen tak.


  Angelica stále nemohla přestat myslet na Louisu, proto navedla hovor zpátky k ní a řekla: „Myslím, že Louisa jen lpí na jediném chlapci, kterého během dospívání poznala. Alexander je pro ni pohodlný partner, ale vím jistě, že to je všechno.“


  „Anebo se do něj upřímně zamilovala,“ opáčila Effie.


  Otočily se a zamířily zpět, protože se nechtěly příliš vzdálit od pikniku. „Ano, možná,“ připustila Angelica a uvažovala, že v tom případě by měl William šanci získat si Louisinu náklonnost pouze tehdy, kdyby se její city k Alexandrovi nějak obrátily proti němu.


   


  Kapitola čtrnáctá


   



  Po návratu z pikniku v parku se Angelica dozvěděla, že doktora Grosvenora povolali zpátky do Priory House. Jakmile s Williamem a Alexandrem vystoupili z kočáru – Effie a Louisa se vrátily do vlastních domovů –, paní Redmondová je rychle informovala o tom, že zatímco byli pryč, začal Stanley blouznit.


  „Jedna ze služebných ho našla ležet na trávníku,“ oznámila jim paní Redmondová a výraz i hlas měla plné obav. „Jen pánbůh ví, jak se tam dostal. Byl příliš slabý, než aby sám vstal, proto jsme ho museli zpátky do postele odnést.“


  „Lékař je pořád u něj?“ zeptala se Angelica, když vešli do domu.


  „Ano, madam. Je u něj celou poslední půlhodinu.“


  „Takže ještě nemáte žádné zprávy?“


  „Ještě ne, madam.“


  Angelica vyrazila nahoru po schodech a paní Redmondovou nechala stát pod schodištěm, kde jednou rukou svírala sloupek zábradlí, druhou si ustaraně tiskla na ústa. William a Alexander se ji chystali následovat, ale Angelica je zastavila.


  „Odveďte paní Redmondovou do salonu, posaďte ji a nalijte jí sklenku sherry,“ požádala je. „Počkejte s ní, dokud se nevrátím. Myslím, že by nebylo moudré, abychom do Stanleyho pokoje vtrhli všichni najednou.“


  Poté Angelica pokračovala dál nahoru po schodech a uvažovala, co má nový zvrat ve Stanleyho stavu znamenat a jestli už doktor Grosvenor tuší, co s ním vlastně je. Když dorazila ke dveřím manželovy ložnice, nezaklepala. Bryskně vešla a to, co spatřila, způsobilo, že jí spadla čelist.


  „Co to s mým manželem proboha vyvádíte?“ zvolala rozhněvaně, když si prohlédla scénu před sebou.


  Přikrývky byly zmuchlané v nohách postele. Stanley ležel na zádech, do půl pasu nahý, zatímco doktor Grosvenor – hubený, bělovlasý muž, který vypadal tak staře, že by mohl být Angeličiným dědečkem – se nad ním skláněl s kovovým podnosem v jedné ruce a s velkou pinzetou v druhé. Rukávy měl vyhrnuté a přes jedno předloktí přehozený krvavý kus látky.


  „Pijavice?“ řekla Angelica, jako by nemohla uvěřit svým očím.


  Přistoupila blíž a zatvářila se znechuceně. Ke Stanleyho kůži musela být přisátá dobrá čtyřicítka těch slizkých černých tvorů a doktor měl na podnose ještě další, které by mu nepochybně přiložil, kdyby se Angelica neobjevila.


  Doktor Grosvenor na ni pohlédl s výrazem, který jako by říkal: Ano, pijavice. Ovšemže pijavice. Co jiného? Jenže Angelica se už dávno doslechla, že i když se tato praxe, která měla zbavit pacienty všech neduhů odsátím krve, ještě stále provozuje, upadla v nemilost, poněvadž se ukázalo, že prospívá pouze u několika málo specifických chorob a v převážné většině případů naopak způsobí víc škody než užitku.


  „Okamžitě je odstraňte!“ poručila. „A pak vypadněte. Copak nevidíte, že můj manžel je už tak napůl v bezvědomí?“


  „Ale jenom když pacient omdlí, máme jistotu, že mu bylo odsáto dost krve,“ namítl Grosvenor s přesvědčením.


  Angelica si frustrovaně povzdychla. „Vaše metody jsou jak zastaralé, tak barbarské a nejsou tu vítány!“ prohlásila a přitiskla Stanleymu dlaň na čelo. Kůži měl na některých místech doslova promodralou, Angelica tudíž očekávala, že jeho čelo bude ledově studené, ukázalo se však, že je překvapivě horké.


  „Má horečku, madam,“ protestoval Grosvenor. „Musíme ji vykrvácet. Jsem lékařem rodiny od doby, kdy se Stanley narodil.“ Odmlčel se a posměšně se zasmál. „Myslím, že nejlépe vím, co je pro něj nejlepší!“


  Angelica se k němu obrátila a tvář jí nyní doslova žhnula hněvem. „Ne, pane, to si tedy nemyslím,“ řekla a zavrtěla hlavou. „A o váš názor, pokud vůbec za něco stojí, už tady není zájem.“ Zamířila zpátky ke dveřím. „Máte pět minut na to, abyste z něj sundal ten hnus a opustil tento dům. Jestli se zdržíte jen o minutu déle, dám vás vyhodit!“


  Angelica za sebou zavřela a čekala přede dveřmi. Když se znovu otevřely, byl doktor Grosvenor rudý v obličeji a vyvedený z míry. Vrhl pohled na Angeliku, zafuněl a bez jediného slova zamířil k hlavnímu schodišti, což bylo podle Angeliky nejlepší. Osobně dohlédla na to, aby doktor opustil sídlo, a byla ráda, že se ho zbavila. Když vešla do salonu, aby všem sdělila, co se stalo, ihned se k ní otočili a jejich ustarané výrazy se ptaly, jak na tom Stanley je.


  Angelica zamířila rovnou ke stolku s pitím a nalila si sklenku brandy; potřebovala něco silnějšího, než byla madeira. „Požádala jsem doktora Grosvenora, aby odešel,“ řekla a posadila se i s pitím na pohovku vedle paní Redmondové, která se ihned začala zvedat. „Zůstaňte, kde jste, paní Redmondová,“ vybídla ji Angelica.


  „Požádala jsi doktora, aby odešel?“ zopakoval Alexander. „Proč?“


  William poposedl vpřed a oči měl najednou plné naděje. „Už je na tom Stanley líp?“


  Angelica usrkla brandy a pomalu začala vrtět hlavou. „Obávám se, že v tak špatném stavu jsem ho ještě neviděla. Doktor Grosvenor a jeho zatracené pijavice mu ani v nejmenším nepomohli. Chci, abyste se k němu šli za chvíli posadit, chlapci. Paní Redmondová, potřebuji přistavit kočár.“


  „Ovšem, madam,“ pravila paní Redmondová a opět se začala zvedat.


  Angelica jí položila ruku na paži a zastavila ji. „Za chvíli. Napřed vám musím říct, co mám v plánu.“


  „Můžeš snad udělat něco, co doktor Grosvenor nemohl?“ namítl Alexander.


  „Můžu do Priory House zavolat opravdového doktora – jednoho z nejlepších v zemi,“ řekla Angelica. „Jediný problém je, že žije v Londýně.“


  „V Londýně?“ řekl Alexander ostře. „Proč marnit čas dopravou doktora z Londýna, když máme po ruce tolik jiných?“


  „Doktory, jako je Grosvenor?“ opáčila Angelica. „Nemá být tady v okolí nejlepší? Pokud ano, tak jak na tom budou ostatní?“


  „Takovou měl pověst,“ bránil se Alexander.


  „Měl,“ zdůraznila Angelica. Zavrtěla hlavou. „Obávám se, že jeho postupy jsou nyní žalostně zastaralé. Možná nebezpečné. Londýn je střediskem moderní medicíny a, jak jsem řekla, já chci pro Stanleyho to nejlepší. Řekl nám doktor Grosvenor aspoň jednou, co Stanleymu vlastně je? Projevily se u Stanleyho v jeho péči nějaké známky zlepšení?“


  Všichni zakroutili hlavami.


  „Ne,“ řekla Angelica. „A já s tím musím něco udělat. Možná chvíli potrvá, než si zajistíme služby doktora z Londýna, ale k čemu je nám stovka okamžitých názorů a procedur, když jsou všechny chybné?“


  Vstala a ostatní se postavili spolu s ní. „Všichni máte své úkoly,“ řekla. „Běžte je splnit. Jakmile bude kočár připravený, zajedu do města a pošlu telegram do Londýna. Požádám lékaře, o kterém jsem mluvila, aby ihned přijel.“


   


  Později večer, po ponuré večeři, na kterou nikdo v Priory House doopravdy neměl náladu, stoupala Angelica nahoru po schodech, aby znovu zkontrolovala Stanleyho, když uslyšela zvuk, který se podobal prásknutí dveří. Ozval se zevnitř salonu. Vstoupila dovnitř a našla tam Alexandra. Byl sám a seděl na stoličce u piana, zhroucený na zavřeném krytu klaviatury. Jakmile uslyšel, že se Angelica blíží, narovnal se. Byl jen v košili, u krku rozepnuté, vlasy měl pocuchané a oči přepadlé obavami a pitím – pokud se dalo soudit podle láhve portského a prázdné sklenice na pianu.


  „Angeliko,“ řekl nezřetelně. „Myslel jsem, že budeš nahoře v otcově pokoji s Williamem.“


  „Právě jsem tam šla,“ odvětila Angelica a změřila si láhev portského ve snaze odhadnout, kolik toho Alexander vypil navíc ke štědrému množství vína, které si dal při večeři. „Taky jsem čekala, že budeš spolu s Williamem u otce.“


  Alexander se zhluboka nadechl, opět vydechl a zavrtěl sklopenou hlavou. „Nemůžu,“ řekl. „Nedokážu se na něj dívat v takovém stavu. Je tak bledý. Jako by už byl…“


  Alexander zmlkl a odvrátil se. Vzal do ruky láhev a znovu si dolil portské. Angelica věděla, co chtěl říct. I ji to napadlo, když uviděla doktora Grosvenora s pijavicemi. Dokud Stanley netrhl hlavou v neklidné křeči, myslela si, že už je mrtvý. Pořád ale existovala naděje. Jedna ze starších služebných, Sarah, která byla u rodiny už před Alexandrovým narozením, se od lékařova odchodu od Stanleyho ani nehnula a byla tam i teď. Seděla u něj s mísou studené vody a něžně mu utírala čelo.


  „Když jsem naposledy mluvila se Sarah, řekla mi, že horečka tvého otce začíná ustupovat,“ pravila Angelica a položila Alexandrovi ruku na rameno. „V dětství se o tebe vždy starala, že ano? Teď pečuje o tvého otce.“


  Alexander odložil sklenici, aniž by se napil. „Je ode mě strašné, že nechci vidět otce v takovém stavu?“


  Angelica se na něj laskavě usmála. „Ne, není to strašné,“ ujistila ho. „S podobnými věcmi se musíš vypořádat, jak nejlépe umíš. Nejsme vždycky tak silní, jak bychom rádi byli, že ano?“


  „Stydím se za sebe. Proč nemůžu být tak silný jako William? Kromě večeře zůstává od chvíle, co jsi odjela poslat ten telegram, s otcem. Kdy se nám asi ten tvůj londýnský doktor ozve?“


  „Doufám, že už si přečetl můj telegram a chystá se zítra za tvým otcem přijet. Možná nám dá před odjezdem vědět, že je na cestě. Prozatím musíme čekat. Do zítřka se nic víc nedozvíme.“


  „Co když nebude moct přijet?“


  „Pak se obrátíme na tolik místních doktorů, kolik jich tu jen je, ať pečují o Stanleyho společně, dokud se neshodnou na tom, co s ním vlastně je.“


  Angelica vzala láhev a plnou sklenici do rukou. „Je už pozdě,“ řekla. „Co kdyby ses pokusil usnout?“


  „William nespí.“


  „Bude. Půjdu nahoru do Stanleyho pokoje a budu trvat na tom, aby si šel taky odpočinout. Ráno budeme všichni potřebovat tvoji sílu. Myslím, že i chudák Sarah musí být vyčerpaná.“


  „Zůstaneš s otcem?“


  Angelica kývla. „Celou noc, když budu muset.“


  „Nebudeš i ty potřebovat sílu?“


  „Až se ujistím, že tvůj otec odpočívá, i já se pokusím pár hodin prospat. Koneckonců mám ložnici hned vedle něj. Nechám otevřené spojovací dveře, abych ho případně slyšela volat. Než dorazí doktor, bude pro tvého otce nepochybně tím nejlepším lékem spánek.“


  Když Angelica vešla do Stanleyho pokoje, bylo skoro jedenáct hodin v noci. Poslala Williama i Sarah spát a sama dál chladila Stanleymu čelo, zatímco sebou házel, neklidný a obluzený. Do tváří se mu začínala vracet barva a Sarah měla pravdu; opravdu to vypadalo, že horečka klesá. Možná mu bude ráno natolik dobře, aby se v posteli posadil a něco snědl. Zůstala s ním skoro do dvou do rána, kdy dům ztichl, jako když padá sníh, a i Stanley se konečně zklidnil. Teprve pak šla sama spát.


  Ve čtyři ráno vytrhl Angeliku z těžkého, bezesného spánku křik. Někdo zakřičel.


  Stanley…


  Vzbudil se opět v horečkách a deliriu? Ne, hlas nepatřil Stanleymu. Byl příliš vysoký – příliš mladý. Angelica se zaposlouchala, už se však znovu neozval. Posadila se na posteli s tím, že se půjde podívat, vtom se však v otevřených dveřích mezi ložnicemi objevila silueta.


  „Williame?“ řekla a zamžourala do měsíčního svitu v pokoji. „Jsi to ty?“


  „Ano, matko,“ odvětil William napůl omámeně. „Zdál se mi strašlivý sen, pak jsem nemohl usnout. Musel jsem se ujistit, že to není pravda.“


  „Musel ses ujistit, že co není pravda?“ zeptala se Angelica a vstala z postele.


  William schoval tvář do dlaní. „Musel jsem se ujistit, že můj sen nebyl skutečný, jenže byl, matko. Je mrtvý. Stanley je mrtvý.“


   


  Kapitola patnáctá


   



  V Priory House uběhly tři pomalé, truchlivé týdny. Stanleyho pohřeb se konal v kostele Svatého Bartoloměje a v domě se každý den zastavila kondolovat spousta lidí. Zvlášť Effie byla Angelice velkou oporou, třebaže spolu v tu dobu neměly žádný intimní styk. Továrna v den, kdy Stanley zemřel, zavřela a její vrata se neotevřela, dokud muže, který dovedl firmu Hampton and Moore k takovému úspěchu, nepohřbili. K vypořádání Stanleyho záležitostí už bylo zapotřebí jen to, aby vykonavatel jeho poslední vůle uvědomil oprávněné osoby.


  Angelica byla nyní právě z toho důvodu na cestě do továrny v Legge Lane. Bylo úterý dopoledne; kvůli říjnovým mračnům byly ulice šedivé a mdlé, zatímco kočár hrkal po dláždění směrem k Jewellery Quarter. Byla oblečená v černé, a jako královna Victoria po smrti prince Alberta dál nosila černou, bude i ona stejně truchlit pro Stanleyho. Dokonce nechala přemalovat kočár a vyměnit koně, vše mělo být černé, aby lidé věděli o jejím žalu.


  Zavřela za závojem oči a v myšlenkách si znovu prošla dny od Stanleyho smrti. Vzpomněla si na Alexandrovu slzavou lítost nad tím, že nenašel odvahu strávit s otcem jeho poslední hodiny – byl k neutěšení. Vzpomněla si na to, jak se změnil jeho postoj k Williamovi, jak jejich vztah ochladl, když předtím byl tak vřelý, jak jen dva bratři mohli doufat. Důvod byl Angelice jasný, třebaže ho nikdo nevyslovil nahlas. Alexander žárlil. William byl nevlastnímu otci ve dnech před jeho smrtí po boku, kdežto Alexander, Stanleyho vlastní krev, ne.


  Když kočár zabočil do Legge Lane, obrátily se Angeličiny myšlenky k ránu toho dne, kdy se konal Stanleyho pohřeb. Do kostela odjela s chlapci právě v tomto kočáře. Jak laskavý k ní byl William, když hovořila o tom, čeho sama lituje.


  „Neměla jsem čekat,“ řekla a utřela si z koutků očí slzy. „Bylo ode mě pošetilé marnit čas posíláním telegramu do Londýna. Je to moje vina.“


  William se natáhl a vzal její ruce do svých. „Netrap se tím, matko,“ konejšil ji. „Ani ten nejlepší lékař na světě by Stanleyho nedokázal v tak krátké době zachránit. Jestli je někdo na vině, pak doktor Grosvenor a jeho zatracené pijavice.“


  Angeliku vytrhlo ze vzpomínek prudké zastavení kočáru. Dorazila k bráně továrny a její myšlenky se rázem obrátily k tomu, co ji čekalo.


  „Počkejte na mě tady,“ zavolala na kočího, když vystoupila, aniž by dala muži šanci slézt dolů z kozlíku a pomoct jí.


  „Zajisté, madam,“ odpověděl kočí a dotkl se krempy černého hedvábného klobouku.


  Angelica se nikomu nedívala do očí, když mířila továrnou do hlavní kanceláře, dokonce ani panu Hardymu, kterého minula s krátkým přáním dobrého dne, než se vydala nahoru po železném schodišti.


  Alexander a William na ni čekali v kanceláři. Oba měli vykasané rukávy, jako by pomáhali dohnat zpoždění způsobené nedávným zavřením Hampton and Moore.


  „Rukávy,“ řekla a mávla na ně, aby jim naznačila, že si je mají oba okamžitě stáhnout. „Musíte jít příkladem. Vidíte, že by si pan Hardy vykasal rukávy a rozepnul límeček?“


  „Promiň, matko,“ řekl William a začervenal se.


  Alexander si jen povzdychl a neochotně jí vyhověl.


  „Takže,“ řekla Angelica a sundala si klobouk se závojem. „Oba víte, proč jsem tady, takže budu tak stručná, jak jen to půjde. Přicházím rovnou z kanceláře našich právníků, Watkinse, Watkinse a Browna. Dnes ráno obdrželi soudní stvrzení Stanleyho poslední vůle, což znamená, že bylo právně ověřeno, že jde o jeho skutečnou závěť, a může tudíž dojít k vypořádání jeho pozůstalosti. Jako vykonavatelka jeho vůle nechci nijak zdržovat její plnění, proto jsem přišla rovnou sem.“


  „Neposadíš se?“ navrhl William a nabídl jí jednu z židlí.


  „Děkuji, ale ne. Jak jsem řekla, nepředpokládám, že bych vás dlouho zdržovala od práce.“


  Alexander se tvářil zmateně. „Myslel jsem, že vykonavateli otcovy vůle jsou Watkins, Watkins a Brown. Tak mi to aspoň říkal otec.“


  „A kdy to bylo?“


  „Krátce potom, co jsme se s Williamem vrátili ze školy.“


  Angelica se krátce, nevesele zasmála. „Můj drahý Alexandře, to bylo před čtyřmi lety. Tvůj otec a já jsme od té doby dospěli k závěru, že je zbytečné mrhat penězi na právníky, když jsme oba dokonale schopní postarat se o majetek sami. Jeho správa jim měla připadnout pouze v případě, že bychom tvůj otec a já zahynuli současně.“


  „Chápu,“ řekl Alexander, třebaže se i nadále tvářil zmateně. „Prosím, pokračuj.“


  „V závěti vám váš otec, bůh dej pokoj jeho duši, odkázal každému dvě stě liber, které vám budou vyplaceny po dvaceti šilincích měsíčně. Pouze tobě, Alexandře, odkázal svoji sbírku per, protože věděl, že ji máš velmi rád, a tobě, Williame, své kapesní hodinky, abys už nikdy nepřišel ani o vteřinu pozdě na finanční schůzku s puntičkářským panem Moorem.“


  William se pro sebe zasmál.


  Alexander vypadal méně pobaveně. „A co dům?“ namítl. „Co otcův podíl v podniku? Řekl mi, že v případě jeho smrti připadne mně, abych mohl pokračovat v jeho práci.“


  „Což asi taky bylo už před časem, že?“ pravila Angelica. „Jenže věci se mění. Tvůj otec mezitím sepsal novou poslední vůli. Dům odkázal mně, abych už nikdy nepřišla o střechu nad hlavou. Po mojí smrti připadne tobě a Williamovi. S podnikem je to trochu složitější.“


  „Jak to?“ zeptal se Alexander a přimhouřil oči.


  „Musíš pochopit, že život tvého otce se v posledních letech výrazně změnil. Znovu se oženil a William se stal jeho druhým synem. Jeho předchozí poslední vůle, patrně ta, o které mluvíš, byla zastaralá. Problém, kterému jsme čelili při úvahách o tom, co bude pro podnik v případě předčasné smrti vašeho otce nejlepší, byl, že jste v době sepsání závěti byli oba tak mladí. Proto jsme se rozhodli, že otcův podíl v podniku přejde na mě, pokud vám ještě nebude jednadvacet.“


  „Takže podnik je teď z právního hlediska tvůj?“ zkonstatoval Alexander.


  „Ano, ale vy oba ho povedete spolu s panem Moorem, jak to kompetentně děláte už od chvíle, co Stanley onemocněl, a jednou, až vám oběma bude jednadvacet a ukážete se být hodni takové odpovědnosti, zdědíte stejný podíl.“


  „Ukážeme se být hodni?“ řekl Alexander. „Předpokládám, že o tom rozhodneš ty.“


  „Ano, ovšemže já. Kdo vás zná líp? Nemáš se ale čeho obávat. Z tebe a z Williama budou skvělí džentlmeni. Oba jste dokázali, že jste schopni vést podnik spolu. Jakmile dosáhnete dospělosti, továrna bude patřit zčásti vám oběma.“


  Než k tomu mohl kdokoli cokoli dodat, vzala Angelica opět do rukou svůj klobouk a nasadila si ho. „A teď si musím jít promluvit s panem Hardym,“ řekla. „Stanley mu odkázal velmi štědrou sumu padesáti liber.“


  S tím si Angelica stáhla přes obličej závoj, opustila kancelář a přemítala, jak pan Hardy přijme zprávu, že je propuštěn. Když teď jak Alexander, tak William zastávali místa ve vedení továrny a pan Hardy je za tři roky, které uběhly od chvíle, kdy začali v podniku pracovat, dobře zaučil, nebylo už ho tu podle Angeliky potřeba. Nepovažovala ho teď za nic víc než finanční přítěž v době nejistoty a změn v podniku, a nepochybovala o tom, že její partner to uvidí stejně.


  Předpokládala, že padesát liber, které mu Stanley odkázal, mu po odchodu pomůže, jenže kterou novinu mu měla sdělit jako první? Bylo těžké odhadnout, které by pan Hardy dal přednost, ne že by jí na tom záleželo. Cestou dolů po schodech do přízemí továrny se rozhodla, že mu napřed poví o penězích. Doufala, že dobrá zpráva pomůže osladit tu špatnou.


   


  Kapitola šestnáctá


   


  Bylo krátce před večeří v den, kdy byl propuštěn pan Hardy. Angelica zrovna opouštěla Williamův pokoj, když spatřila, že se chodbou blíží jedna ze služek v černobílém stejnokroji.


  „Sarah!“ zavolala na ni. „Potřebuji, abyste pro mě něco udělala.“ Otočila se zpátky do Williamova pokoje. „Uvidíme se u večeře, Williame.“


  Když Sarah dorazila, zavřela Angelica dveře ložnice.


  „Ano, madam?“ Její drsný hlas nikdy nezněl Angeličiným uším libě.


  Angelica držela v jedné ruce jedno ze Stanleyho per a ve druhé zašlý kus bílé látky, který podala Sarah. „Ten povlak na polštář potřebuje vyprat,“ řekla. Ohlédla se po Williamových dveřích a Sarah se zadívala stejným směrem. „Je na něm krev.“


  „To je,“ souhlasila Sarah a roztáhla povlak, aby si ho lépe prohlédla. „Nevím ale, jestli půjde vyprat. Je zaschlá.“


  „Požádejte pradlenu, ať udělá, co může, dobře? Určitě si s tím poradí.“


  Angelica se obrátila k odchodu.


  „Je to povlak pana Hamptona,“ nadhodila Sarah a obrátila pozornost k vyšitému monogramu.


  „Ano, no a?“


  Sarah se znovu zadívala na krvavou skvrnu, pak na Williamovy dveře. Jestli ji něco napadlo, nechala si to pro sebe. „Nic, madam,“ řekla, udělala pukrle a šla si po svém.


  Totéž udělala i Angelica, jen se vydala opačným směrem, k Alexandrovu pokoji. Pero, které nesla, bylo ze Stanleyho sbírky. Podle poslední vůle teď patřilo Alexandrovi, jehož pokoj se nacházel o několik dveří dál, kousek od hlavního schodiště. Zastavila se před dveřmi a zaklepala.


  „Vstupte!“


  Angelica strčila do dveří a našla Alexandra, jak se obléká k večeři. Právě si u krku zapínal košili, když vešla. Pokoj byl tlumeně osvětlený lampou u postele a bledým měsícem, jehož svit dovnitř pronikal vysokým oknem se sloupkem uprostřed. Jedno z křídel bylo otevřené a do pokoje vanul noční vzduch, bylo tu tak velmi chladno.


  Nezdálo se, že by Alexandra potěšilo, že ji vidí. „Co je?“ zeptal se trpce. „Jak vidíš, mám práci.“


  Angelice neuniklo, že Alexandrův vztah k ní po otcově smrti značně ochladl, ještě nikdy se k ní však nechoval tak úsečně. „Tohle je tvoje,“ řekla a podala mu pero. Bylo to docela obyčejné staré černé ponorné pero. „Je ze Stanleyho sbírky.“ Opravila se. „Z tvé sbírky.“


  Alexander si ho vzal. „Kde bylo?“


  „Měl ho William. Stanley mu dovolil si ho půjčovat. Právě s ním dopsal dopis.“


  „Děkuji, že jsi mi ho přinesla. Je to jedno z nejstarší per v otcově sbírce.“


  „Asi proto ho William rád používal,“ řekla Angelica. Přistoupila k oknu a zavřela ho. „Pokud nebudeš opatrný, nachladíš se.“


  „Je mi docela teplo, děkuji.“


  „Pak máš možná horečku. Nech mě, ať ti sáhnu na čelo.“


  Angelica přistoupila blíž, on však ucouvl. „Co se děje?“ zeptala se. „Zase sis přihnul brandy?“


  „Trochu,“ připustil Alexander. „Podívej, chtěla jsi ještě něco? Snažím se obléct.“


  „Ne, to bylo všechno. Tedy pokud nechceš, abych ti pomohla uvázat kravatu.“


  „Zvládnu to, děkuji,“ odmítl Alexander tak bryskně, až to hraničilo s hrubostí.


  Angelica zavrtěla hlavou. „Mladý muži, já neodejdu, dokud mi nevysvětlíš, co se děje.“


  Alexander hlasitě vydechl. „Fajn, když na tom trváš, povím ti to. Nelíbí se mi to. Ani trochu.“


  „Co se ti nelíbí? O čem to mluvíš?“


  Alexander začal přecházet sem a tam po pokoji, už jen proto, aby se vzdálil od Angeliky. „Otcova poslední vůle,“ řekl a zvýšil přitom hlas. „A to, jak ses zachovala k panu Hardymu. Ano, slyšel jsem o tom. Chystáš se vyhodit i část služebnictva? Koho dalšího? Možná už nepotřebujeme komorníka, nebo co takhle hospodyni? Má odejít i paní Redmondová?“


  „Pana Hardyho jsem propustila proto, že ty a William zvládnete v továrně bezchybně zastat jak jeho, tak Stanleyho pozici. Navíc, kdyby pan Hardy zůstal, v Hampton and Moore by se vůbec nic nezměnilo. Ty a William jste mladí. Máte neotřelé nápady. Nechci, aby je zadusily staré hodnoty pana Hardyho. Máte k němu příliš velkou úctu, než abyste se neřídili jeho názorem. A co se týká služebnictva, uvažovala jsem, že bych najala další personál. Vždycky jsem Stanleymu říkala, že potřebuje osobního sluhu. Můžeš si nějakého najmout pro sebe a pro Williama, jestli chceš, samozřejmě až potom, co ho schválím.“


  „No samozřejmě,“ řekl Alexander s nepřeslechnutelnou uštěpačností.


  „A co má znamenat tohle?“


  Alexander si znovu povzdychl. Před odpovědí se odmlčel, jako by se hryzal do jazyka a zvažoval, jestli si má svůj názor nechat pro sebe. Rozhodl se pro upřímnost. „No, teď je to tvůj dům, že ano? A taky tvoje továrna,“ řekl a upřel na Angeliku přivřené oči. „Obojí mělo být po otcově smrti mé. Věděla jsi to a donutila ho změnit poslední vůli. Chceš všechno pro sebe, že ano?“


  Angelica se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. Přistoupila k Alexandrovi a zadívala se do jeho obviňujících očí. „Můj drahý Alexandře,“ začala, „nesmíš věřit tomu, že pro tebe otec nechtěl to nejlepší, když změnil svoji závěť.“ Podrážděně vydechla. „Už jsem ti to ale vysvětlila. Novou sepsal proto, že v té době jste podle nás byli na své povinnosti příliš mladí, a…“


  „A tady to je,“ přerušil ji Alexander. „Říkáš my, ale ve skutečnosti myslíš sebe, ne otce. Vím, co můj otec chtěl.“


  „Neopovažuj se tvrdit, že víš, co měl tvůj otec po našem sňatku na mysli, Alexandře. Miloval mě a důvěřoval mi, stejně jako mi teď musíš důvěřovat ty. Dům, podnik… časem v nich získáš podíl.“ Natáhla se, aby mu položila ruku na rameno a uklidnila ho, on se však odtáhl. „Kéž bys jen viděl, jak nerozumně se chováš,“ dodala. „Chápu proč, ovšemže to chápu, a odpouštím ti. Tvůj otec je mrtvý. Je to pro tebe těžká doba, pro nás všechny.“


  Alexander přistoupil ke dveřím, otevřel je a vyzval Angeliku k odchodu. „Nechci tvé odpuštění,“ prohlásil. „Chci zpátky to, co jsi ukradla mému otci – a mně!“


  Tady to je, pomyslela si, přímé obvinění. Ať už však Alexandrova slova vyzněla jakkoli chladně, Angeliku nešokovala. „Myslím, že sis dal víc brandy, než jsi ochotný přiznat,“ řekla a opustila pokoj.


   


  O patnáct minut později seděla Angelica v salonu se sklenkou madeiry, jak bylo jejím zvykem před večeří, když uslyšela něco, co připomínalo křik. Zvuk k ní doléhal zdálky a byl tlumený, proto ho považovala za výplod své fantazie, pokrčila rameny a dál popíjela víno, zatímco přemítala o posledním rozhovoru s Alexandrem. Po několika vteřinách ovšem z pokoje nad sebou zaslechla ránu tak silnou, že se zachvěl lustr. To rozhodně výplod fantazie nebyl. Podráždilo to její nervy až nadskočila. Vstala a zavolala na komorníka.


  „Pane Rutherforde!“


  Přistoupila ke dveřím a znovu uslyšela křik, tentokrát hlasitější. Určitě přicházel z patra nad ní. Zamířila k hlavnímu schodišti a dál volala na komorníka.


  „Pane Rutherforde! Kde proboha jste?“


  Na vrcholu schodiště si Angelica uvědomila, že zvuky vycházejí z jedné z ložnic. Pospíšila si chodbou zjistit, co se děje. Došlo jí, že hluk vychází z Williamova pokoje. Zapomněla na zdvořilost a bez klepání rovnou rozrazila dveře.


  Na podlaze uprostřed pokoje uviděla Williama a Alexandra. William ležel na zádech, Alexander seděl na něm a bezhlavě ho mlátil. Vedle nich ležel povlak na polštář, který předtím dala Sarah k vyprání.


  „Alexandře! Okamžitě toho nech!“ zaječela Angelica a vykročila k nim, jenže Alexander nepřestal. Dál Williama tloukl a ten se vůbec nebránil.


  „Pane Rutherforde!“ zavolala znovu Angelica. Chytila Alexandra za ramena ve snaze ho zastavit, jenže na ni byl příliš silný. Odmítal přestat. „Alexandře! Zabiješ ho! Prosím!“ žadonila, zrovna když pan Rutherford dorazil.


  Ten se zatvářil zděšeně, když vešel do pokoje a spatřil scénu před sebou. Nemarnil čas, přiskočil zezadu k Alexandrovi, vrazil paže pod ty jeho, zvedl ruce nahoru a sepnul je za Alexandrovou hlavou v klasickém zápasnickém chvatu, kterému se říkalo nelson. Poté se zvedl ze dřepu a Alexandera vytáhl na nohy s sebou.


  „No tak, pane Alexandře,“ konejšil ho Rutherford, když se Alexander dál vzpíral. „Uklidněte se, dobře?“


  Angelica se přesunula k synovi.


  „Williame,“ řekla, něžně ho hladila po hlavě a snažila se nevnímat krev na jeho obličeji.


  William se ani nepohnul.


  „Williame!“ zopakovala s panikou v hlase, když si uvědomila, že ji neslyší.


  Vzhlédla k Alexandrovi, který se přestal vzpouzet. „Podívej se, co jsi provedl,“ řekla a její slova byla chladná a mdlá. „Zabil jsi ho.“


   


  Kapitola sedmnáctá


   


  Ten večer se v Priory House večeře nepodávala. Když dorazila policie, všichni, kdo mohli k incidentu něco říct, se s vážnými výrazy shromáždili v salonu. Angelica seděla v křesle, zatímco pan Rutherford byl na pohovce vedle Alexandra pro případ, že by se mladík pokusil provést něco pošetilého. Byla tu i služebná Sarah, která usedla do druhého křesla. Alexander neřekl ani slovo; od chvíle, co ho přistihli při tom, jak útočí na Williama, se tvářil lhostejně. Na stole před nimi ležel zkrvavený povlak na polštář, který byl označen za důležité vodítko k tomu, co vyprovokovalo Alexandra k jeho činu.


  „No tak, pane,“ domlouval mu policista, který stál před nimi. „Vaše mlčení nikomu nepomůže, a už vůbec ne vám.“


  Policista s přímým vystupováním se představil jako seržant Beauford. Byl to vysoký, pěkně učesaný muž s prošedivělými vlasy a hustým knírem. Sehnul se ke stolku a vzal do ruky povlak na polštář.


  „A co tohle?“ řekl a podíval se na Angeliku. „Říkala jste, že jste to dala služebné, madam.“ Otočil se ke služebné. „Sarah, je to tak?“


  „Správně, pane. Sarah Smithová.“ Její hlas zněl rozechvěle. Vzápětí se rozplakala. „Bojím se, že je to všechno moje vina. Viděla jsem, že je to polštář zesnulého pana Hamptona. Byl v pokoji pana Williama a byla na něm krev, takže mě napadlo, že by o tom měl vědět pan Alexander, proto jsem mu ho odnesla.“


  Alexander konečně promluvil. „Vy za nic nemůžete, Sarah. Moje činy jsou jenom mé a já jich nelituji.“


  Angelica rozzuřeně vyskočila na nohy. „Ty netvore!“ obořila se na něj vztekle. „Jak přede mnou můžeš říct něco takového? Vysvětli to!“


  „No tak, no tak, paní Hamptonová,“ ozval se Beauford a mávnutím Angeliku vybídl, ať se posadí.


  Alexander si poposedl. „Dal jsem tvému synovi veškerou příležitost vysvětlit mi, proč měl v pokoji otcův zkrvavený povlak na polštář,“ řekl, a jak mluvil, rudl v obličeji. „Popřel, že by o něm cokoli věděl. Zeptal jsem se ho, čí je to krev a jak se tam dostala, a on na mě jenom hleděl, odpověď je ale víc než jasná.“


  „A jak tedy zní, pane?“ zeptal se Beauford.


  Alexander se tvářil zmateně. „Není to zjevné? Je to otcova krev, kterou vykašlal do polštáře, když William přišel uprostřed noci k němu do pokoje a udusil ho s ním, než spustil povyk a rozhlásil, že je mrtvý. Když si všiml krve, polštář převlékl, aby nikdo nezjistil, co provedl. Potom schoval důkazy u sebe v pokoji, než se vše uklidní.“


  Beauford zakroutil hlavou. „Proč by mladý pan William zabíjel vašeho otce, který byl podle všeho v té době už velmi vážně nemocný? Kde je motiv?“


  „Samozřejmě otcův podnik,“ řekl Alexander. „William měl zdědit velkou část.“ Odfrkl si. „To sotva mohl, dokud otec žil, ne?“


  „Jestli to ale chápu dobře,“ namítl Beauford, „váš otec odkázal podnik paní Hamptonové, ne jejímu synovi.“


  Přes Alexandrův obličej se přelil chladný výraz, když se otočil k Angelice. „Ovšem. Byla jsi to ty, kdo odnesl povlak z Williamova pokoje k vyprání. Věděla jsi, že je z otcova polštáře, a i když na něm byla krev, na nic ses neptala. Myslela sis, že chráníš Williama? Nebo jste v tom jeli spolu?“


  „To je absurdní!“ zvolala Angelica.


  „Opravdu?“ vyštěkl Alexander dřív, než mohla Angelica pokračovat. „Mohla jsi získat všechno a skrz tebe i William.“


  Angelica se nevesele zasmála. „Kdyby tvá obvinění byla pravdivá, což nejsou, opravdu si myslíš, že bych předala tak očividný důkaz služebné k vyprání?“


  Alexander neodpověděl.


  „Nikdo při smyslech by něco takového neudělal,“ pokračovala Angelica. „Ten povlak by spálil nebo ho aspoň pohřbil hluboko do země, aby ho nikdo nenašel.“


  „Tak proč jsi ho měla při odchodu z Williamova pokoje u sebe?“ zeptal se Alexander.


  „Ano, paní Hamptonová,“ přidal se Beauford. „Odpověď na tu otázku bych sám rád slyšel.“


  „A taky ji uslyšíte,“ řekla Angelica. „Pane Rutherforde, mohl byste prosím přivést paní Redmondovou?“


  Rutherford vyskočil na nohy. „Ovšem, madam,“ řekl se zmateným výrazem.


  „Paní Redmondovou?“ řekl Beauford a tvářil se stejně zmateně.


  „Potvrdí, co se vám chystám říct,“ vysvětlila Angelica.


  Rutherford nebyl pryč dlouho, patrně proto, že jako všechny pozorné hospodyně nebyla paní Redmondová daleko od klíčové dírky. Oba předstoupili před seržanta Beauforda.


  Než Angelica promluvila, pohlédla na Alexandra. Zdálo se jí, že když teď zavolali paní Redmondovou, tváří se méně sebevědomě. Objevil se někdo, s kým zjevně při předkládání zatracujících obvinění nepočítal. Jenže jak by mohl? Angelica vzala do ruky povlak na polštář. Udělala to velmi pomalu, aby k němu přitáhla pozornost všech. Potom vstala a nechala látku rozvinout, aby odhalila krvavou skvrnu.


  „Tohle je moje krev,“ řekla s pohledem upřeným na Alexandra. „Dnes odpoledne jsem v ložnici svého zesnulého manžela náhodou převrhla skleněnou vázu. Rozbila se a já se o ni pořezala. Popadla jsem první věc, která mi přišla pod ruku, abych zastavila krvácení, což byl tento povlak. Zavolala jsem paní Redmondovou, aby poslala někoho uklidit ten nepořádek, ale než dorazila, o většinu jsem se postarala. Paní Redmondová trvala na tom, že zbytek uklidí sama, abych se znovu neřízla.“


  Beauford se otočil k paní Redmondové, která už kývala hlavou.


  „Bylo zbytečné volat kvůli tomu některou ze služebných,“ řekla. „Kdybych zbytek skla neuklidila, paní Hamptonová by to udělala dřív, než by služebná dorazila.“


  „Nechtěla jsem, aby celá domácnost věděla, že jsem tu vázu rozbila,“ řekla Angelica.


  „Ovšem, madam,“ pravila Redmondová. „Tak jsme to zvládly spolu. Říznutí na paži madam nebylo moc hluboké, nepřestávalo ale krvácet, takže jsem navrhla, aby si na něm nějakou dobu držela ten povlak.“


  „Kde přesně jste se řízla?“ zeptal se Beauford. „Můžu se podívat?“


  „Zajisté,“ řekla Angelica, odložila povlak a rozepnula si manžetu. Vykasala si rukáv, aby jim ránu ukázala. Měřila několik centimetrů, nyní již byla zaschlá a hojila se.


  Beauford se naklonil blíž, aby se podíval, a cukal přitom knírem. „Chápu,“ řekl. „No, to vše vysvětluje.“


  Angelica si manžetu znovu zapnula. „Do manželovy ložnice jsem šla pro kapesní hodinky, které Stanley Williamovi v poslední vůli odkázal. Byly v toaletním stolku, který se dá ztěžka otevřít. Stolek se zakymácel, váza spadla na zem a rozbila se. Já potom hodinky odnesla synovi do pokoje, proto jsem odtamtud odcházela se zakrváceným povlakem, když šla kolem Sarah. Krvácení ustalo, a tak jsem jí dala povlak k vyprání.“ Otočila se zpátky k Alexandrovi a upřela na něj chladný pohled. „Vidíš, všechno se dá perfektně vysvětlit. Proč jsi s tím nepřišel za mnou? Během několika vteřin jsem mohla všechno vyjasnit. Můj chudák William…“


  Selhal jí hlas a přitiskla si ruku na ústa. Po chvíli dodala: „Obávám se, že tvé iracionální chování tě svedlo z cesty. Ty a William jste měli společně zdědit otcovu polovinu podniku, až budete dost staří a odpovědní, což jsi, jak se obávám, nyní velmi zpochybnil.“


  „Zpochybnil?“ zopakoval Alexander.


  Angelica zavrtěla hlavou a nevesele se usmála. „Opravdu si myslíš, že ses nepřipravil o všechno, co jsi měl zdědit? Když jsi skoro zabil mého syna, svého nevlastního bratra, navěky jsi přišel o své místo v mém srdci. Dokonce i teď bojuje o život a ty by ses měl raději modlit, aby tvé šílenství přežil, jinak to bude stát život i tebe.“


  Beauford si odkašlal. „Myslím, že jsem slyšel všechno, co jsem potřeboval,“ řekl, povzdychl si a zadíval se dolů na Alexandra. „Pokud nechcete ještě něco dodat, pane, budu vás muset požádat, abyste šel se mnou.“


  Alexander neodpověděl. Pokud litoval toho, co provedl, z jeho bezvýrazné tváře to nebylo znát, Angelica však tušila, že opravdu velmi lituje, a to jak sebe, tak chudáka Williama, když se teď ukázalo, že jeho čin byl zcela neopodstatněný. Zatímco Alexandra vedli ke dveřím, neubránila se Angelica tomu, aby nezvážila hlubší dopad jeho činů. Zachoval se opravdu velmi pošetile. Nebylo pochyb o tom, že za to, co provedl, skončí ve vězení a hluboce se tím zostudí. V důsledku opravdu o všechno přijde. Všechno, co jeho otec vybudoval, připadne Williamovi. A co bude s Louisinou náklonností? Když teď byl Alexander z cesty, Williamovy šance na získání její ruky se značně zvýšily. William tím pádem získá úplně vše.


  Angelica začala myslet dopředu a snažila se před seržantem Beaufordem a služebnictvem zadržet úsměv, když si představila, jak jejímu synovi jednou v budoucnu připadne všechno, co si pro něj vysnila. Ano, Alexander se zachoval vskutku velmi hloupě, přesně jak Angelica plánovala.


   


  Kapitola osmnáctá


   



  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Rok 1893 byl pro Hamptony nešťastný. Stanley byl mrtvý a Alexander nyní stál před soudem kvůli brutálnímu útoku na nebohého Williama. Když jsem se o tom dozvěděla, byla jsem přirozeně zděšena. Všichni jsme stále hluboce oplakávali Stanleyho smrt a najednou visel i Williamův život na vlásku. Angelica mi pověděla o všem, co se ten večer stalo, nevynechala sebemenší detail. Když se teď ohlédnu zpátky, vidím, že se při svém vysvětlování možná až příliš snažila, jako by se ze všech sil chtěla ujistit o tom, že se budu dívat na věc tak jako seržant Beauford. Jenže byla tak pečlivá z určitého důvodu a já měla až později pochopit, jak daleko byla připravena zajít, aby zajistila Williamovo štěstí.


  S Angelikou jsme se vídaly mnohem míň. Truchlila pro Stanleyho a musela utěšovat i Williama, takže v jejím životě bylo velmi málo místa pro někoho dalšího. Samozřejmě jsem to chápala. Snažila jsem se být trpělivá a každý den jsem si přála, aby se mrak, který na ni dolehl, rozplynul a naše životy se vrátily k dřívějšímu šťastnému rytmu, jenže mě přiměla uvěřit, že se to nikdy doopravdy nestalo. Angelica mě měla omotanou okolo malíčku a já vše přijímala, tak moc jsem byla zaslepená svojí láskou k ní.


  Bylo pro mě tudíž snadné přesvědčit samu sebe, že Angeličin smutek a rodinné záležitosti jsou jedinými důvody, proč se najednou vídáme mnohem méně. Jenže tomu tak nebylo. Viděla jsem ji během Alexandrova stání u soudu a zdála se tehdy mnohem veselejší. Dodalo mi to naději, že brzy budeme spolu tak jako dřív, jenže zakrátko na Angeliku dolehly jiné starosti, které zastínily vše ostatní, co se ten rok stalo.


   


  Birmingham


  1893


   


  Od chvíle, kdy Alexander málem ubil Williama k smrti, uběhl měsíc. Soud se konal v nově postavené soudní budově na Corporation Street. Projektovali ji Aston Webb a Ingress Bell a byla to bohatě zdobená stavba, v níž se snoubila francouzská renesance s gotikou. Byla postavená z červených cihel a opatřená spletitými tmavě červenými terakotovými římsami. Se svými pitoreskními věžičkami a vystouplými sloupy připomínala Angelice spíše pohádkový zámek než soudní budovu, tušila ovšem, že Alexandra nic podobného nenapadlo, když ho sem poprvé přivedli.


  Soud trval jen krátce, a když porota dospěla k rozhodnutí a soudce se chystal vynést rozsudek, kypěla soudní síň lidmi, kteří se přišli podívat na odsouzení mladíka z prominentní a velevážené rodiny Hamptonů. Případ se dostal do místních novin a ještě dál. Zdálo se tak, že bez ohledu na rozsudek se veřejné mínění postará, aby mladý muž na lavici obžalovaných prožil svůj život v hanbě za to, co provedl. Angelica jen doufala, že celá věc nepoškodí podnik Hampton and Moore, třebaže měla v plánu továrnu časem jména Hampton zbavit, čímž by případné škody omezila.


  Alfred Moore seděl vedle Angeliky, blízko lavice obžalovaných a soudcova zdobeného křesla s nebesy, a třebaže od začátku jednání řekl jen málo, Angelice bylo jasné, že ho všechno, co slyšel, hluboce rozrušilo. Jeho přepadlé rysy nesly vážný výraz, kterému se mohl rovnat pouze výraz obžalovaného, a jak jednání pokračovalo, tu a tam zakroutil hlavou a zatahal se za vous, jako by nemohl uvěřit svým uším.


  „Kdo by si to pomyslel?“ zašeptal jakoby pro sebe, když porota vynesla verdikt. Otočil se k Angelice. „Stanley Hampton, bůh dej pokoj jeho duši, by se obrátil v hrobě, kdyby věděl, jaký nelítostný netvor se z jeho syna stal.“


  „Aspoň že porota dospěla ke správnému verdiktu,“ řekla Angelica za závojem.


  „Jak by ne?“ opáčil Alfred. „Obávám se, že od Alexandrova právníka nebylo zrovna prozíravé nabádat ho k prohlášení, že se cítí nevinen. Asi doufali v méně závažné obvinění a následný trest.“ Tiše zabručel. „Brzy uvidíme, jestli se jim risk vyplatil.“


  Angelica doufala, že soudce nebude mít s Alexandrem za to, co jejímu synovi provedl, slitování. Litovala toho, že už se odsouzenci nedeportují.


  „Předpokládám, že u kořene všeho byla žárlivost,“ pokračoval Alfred přemítavě. „Zlobil se na Williama za to, že sdílel náklonnost a nepochybně i bohatství jeho otce. O to šlo.“


  „Možná,“ řekla Angelica, kterou změna v Alfredově přístupu k Alexandrovi nepřekvapila. Překročil hranici, kterou by žádný džentlmen překročit neměl. Zradil své postavení a ukázal, že nemá o nic vyšší morálku než obyčejný rváč z ulice.


  Otočila se k Williamovi. Seděl po její levici vedle Louisy, která trvala na tom, že ho doprovodí, aby mu pomohla překonat bolest vyvolanou opětovným prožitím onoho strašného incidentu. William toho za celý den moc neřekl, jen důrazně protestoval proti tomu, že se musí na slyšení vůbec dostavit. Angelica na něj pohlédla a snažila se, aby si nevšiml, že si znovu prohlíží stehy a zhmožděniny v jeho tváři a také otok kolem jeho pravého oka, kvůli němuž stále špatně viděl. Mrazilo ji v kostech z pomyšlení, že mohl úplně přijít o oko, kdyby od něj Alexandra neodtrhli – anebo hůř, že ho Alexander mohl zabít, jak si zprvu myslela.


  Utrpení však sblížilo Williama a Louisu, za což byla Angelica vděčná. Nyní to vypadalo, že se Louisa na mladíka na lavici obžalovaných nedokáže ani podívat, přestože do něj předtím byla tak zamilovaná. Angelica nepochybovala o tom, že Louisa plně sdílí otcovo zklamání z Alexandrova jednání, a Angelice přinášelo velkou útěchu vědomí, že jejich názor se patrně nikdy nezmění.


  Postarší soudce v jasně červeném taláru a paruce se probral k životu a někdo zvolal: „Prosím povstaňte, jeho lordstvo, soudce Phineas Whyte.“


  Mnozí lidé začali při vstávání kašlat a chrchlat, jako by jen čekali, až všeobecný rámus v síni tyto zvuky zamaskuje.


  Když se místnost opět ztišila, soudce se postavil. Krátce přes okraj brýlí přeletěl pohledem dav, pak ho upřel zpříma na Alexandra a chraplavě pronesl: „Pane Alexandře Hamptone, jak jsme slyšeli, byl jste na základě verdiktu poroty shledán vinným ve věci ublížení na zdraví, ať už se zbraní nebo bez, oběti, panu Williamu Chastainovi. Vzal jsem v úvahu polehčující okolnosti případu a rozrušení vaší mysli po nedávné a předčasné smrti vašeho otce. Útok na pana Chastaina však měl tu nejdivočejší a nejbrutálnější povahu a ve světle důkazů a výpovědí předložených dnes soudu shledávám vaše ubohé výmluvy jako zcela bezdůvodné, a navíc nebyla prokázána jakákoli provokace ze strany oběti. Na základě Zákona o trestných činech proti osobám z roku 1861 s vámi tudíž nemám nejmenší slitování a odsuzuji vás k deseti letům vězení.“


  V místnosti vypukl velký poprask. Někteří lidé proti rozsudku protestovali, většina však byla pro. Angelica se posadila, zaklonila hlavu a zvedla oči ke kazetovému stropu v tudorovském stylu. Začala se usmívat, jak si v duchu opakovala soudcova slova: Deset let vězení. Řekla si, že se to bude velmi hodit.


  Na rameni ucítila ruku a otočila se na sedadle. V řadě za ní seděli Effie a její rodiče a Effie jí oplácela úsměv na znamení, že sdílí její uspokojení nad spravedlností, které se Williamovi dostalo. Angelica si zvedla závoj, a když si pohlédly do očí, usmála se ještě víc. Po ničem netoužila víc než Effie obejmout. Možná to bylo tím, že spolu od Stanleyho smrti nesdílely žádné intimní chvíle, nebo kvůli euforii, kterou v ní vyvolalo vynesení rozsudku, překvapilo ji však, jak hluboké city k Effie chová. Jak moc Angelice chyběla – jí, která doposud nikdy nedopustila, aby se někdo přiblížil jejímu srdci. Zvedla ruku ke svému rameni, zariskovala dotyk, a pak i něžné stisknutí Effiiny ruky, načež ji pustila, aby si někdo náhodou nevšiml náklonnosti v jejích očích a neuvědomil si, že jde o víc než o pouhé přátelství.


  „To je nehoráznost!“ zařval někdo vzadu v davu.


  Angelica ten hlas poznala. Ihned vstala, otočila se a spatřila, jak Jack Hardy hrozí ve vzduchu pěstí na protest. Několik dalších hlasů ho rychle podpořilo.


  „Klid v soudní síni!“ zakřičel soudní zřízenec. „Klid!“


  Angelica se otočila zpět k lavici obžalovaných, odkud právě Alexandra odváděli v poutech, aby nastoupil svůj dlouhý trest, zbaven přepychu a výhod, do kterých se narodil. Když síň opět ztichla a vězně vedli pryč, zvedl sklopenou hlavu a ona zachytila jeho pohled. Zvedla jedno obočí a rty zkroutila v polovičatém úsměvu, aby mu dala najevo, jak je spokojená. Alexander mohl jenom skřípat zuby a tvářit se trpce. Slibná budoucnost, která ho dříve čekala, byla tatam a on s tím nemohl vůbec nic dělat.


  Když soud skončil, chtěla se Angelica vrátit zpátky do Priory House a znovu začít žít, hodit všechno, co se stalo, nejdříve se Stanleym a teď s Alexandrem, za hlavu. Jakmile však vyšla ven, pochopila, že jí to nebude dopřáno. U lampy pouličního osvětlení naproti hlavnímu klenutému vchodu do budovy stál v omšelém černém obleku a buřince Jack Hardy a vyklepával si dýmku. Jakmile Angeliku spatřil, schoval dýmku do kapsy u saka, upřeně se na ni zadíval a vykročil přes ulici.


  „Běž s Louisou,“ řekla Angelica Williamovi. Louisa a její otec spolu s Effie a jejími rodiči už šli napřed ke kočárům. „Myslím, že si pan Hardy přeje se mnou mluvit. Nepotrvá to dlouho.“


  Williamovi to zjevně vůbec nevadilo. Nepochybně se nemohl dočkat, až zmizí v soukromí kočáru, kde lidé nebudou civět na tržné rány a modřiny v jeho obličeji. Přikývl a ruku v ruce s Louisou šli dál.


  Angelica se setkala s panem Hardym přímo na ulici. Nebyl tu žádný provoz, jelikož bulvár před soudními budovami ještě nebyl dokončený.


  „Přeji vám dobrý den, pane Hardy,“ řekla rázně. „Jestli mi chcete něco říct, pospěšte si.“


  „Spěcháte domů, že?“ řekl Hardy s posměšným úsměvem. „Já, na rozdíl od vás, nemám kam jít. O to jste se dobře postarala.“


  „Vašich služeb v Hampton and Moore už nebylo potřeba.“


  „Správně. To jste tvrdila. Oba ale víme, že to nebyl ten skutečný důvod, že ano?“


  Angelica si odfoukla. „Nechápu, co tím chcete říct.“


  Hardy přistoupil blíž, až Angelica cítila tabák v jeho dechu. „Tím chci říct, že vím, co máte za lubem. Už nějakou dobu jsem měl Alexandrovu důvěru, proto se mi ještě před otcovou smrtí svěřil s tím, že o vás pochybuje.“


  „Ach, ano,“ řekla Angelica. „Alexandrovy pochybnosti… Zmínil se mi o nich, než se pokusil zabít mého syna.“


  „A právě proto jste mě po smrti jeho otce vyhodila, že? Pracovali jsme spolu tak často, že vás napadlo, že by se mi mohl dřív nebo později svěřit a povědět mi o svých obavách, a já bych mu mohl uvěřit, co? No, zakročila jste příliš pozdě. Už se mi svěřil a řekl mi toho o vás hodně.“


  „Co vám o mně mohl Alexander říct?“


  „Dost na to, abych pátral dál,“ řekl Hardy sebevědomě. „Řekněme, že všechno, co o vás věděl Alexander, teď vím i já. Připouštím, že toho právě teď moc není, ale pokud jste o něčem lhala, zjistím to.“


  Angelica se suše, nevesele zasmála. „A co by to podle vás mohlo být, pane Hardy?“


  „Ach, já nevím, ale pro začátek bych se mohl trochu povrtat ve vaší minulosti. Jak jsem řekl, zrovna teď toho nemám moc na práci, že?“


  „Čas je vzácná komodita, pane Hardy. Raději byste měl ten svůj využít k hledání nové pozice v jiné továrně, než přijdete o střechu nad hlavou.“


  „Mám dost peněz na to, abych z nich nějaký čas vyžil. O to se Stanley v poslední vůli postaral, víte? Jako by věděl, že budu něco potřebovat, abych vypomohl jeho synovi, až přijde čas. A ten teď přišel. Jakmile jsem se doslechl, že toho nebohého mladíka zatkli, pochopil jsem, že jeho podezření byla správná. Žádala jste, abych si pospíšil, jestli vám mám co říct. Jen jsem vám chtěl dát vědět, že po vás půjdu, a něco s tím vším udělám.“


  Angelica se znovu zasmála, tentokrát však její smích zněl trochu nervózně. „Pak trpíte stejným mámením smyslů jako Alexander Hampton, pane! Přeji vám dobrý den!“


  „Nápodobně, madam,“ odvětil Hardy a dotkl se okraje buřinky, když se Angelica obrátila na podpatku a vydala se ke kočáru.


  Návrat do Priory House byl pro Angeliku neklidný. Celou cestu domů, napřed šedými městskými ulicemi, potom pozdně podzimním listím zasypanou venkovskou krajinou, Hardyho tiše proklínala za to, že ji tak rychle připravil o radost, kterou cítila, když se v soudní síni dočkala spravedlnosti pro svého syna. Ráda by si tu chvíli užila, klábosila s ostatními a radovala se z toho, jak všechno dopadlo, jenže teď musela myslet na jiné věci, a popravdě to vypadalo, že Williama celá věc nijak neuspokojila. Koneckonců navěky ztratil bratra, ať už ho Alexander zbil jakkoli brutálně, z důvodů, které William nikdy doopravdy nepochopí.


  Snažila se vzpomenout si, co o sobě rodině Hamptonových řekla. Rozhodně toho nebylo moc, a navíc většinou dlouho předtím, než byl Alexander dost starý na to, aby se o podobné věci zajímal. Jenže jak dospíval, očividně začal být zvídavý. Co mu Stanley pověděl? Znovu se úporně zamyslela nad tím, co říkala o své minulosti, o Francii a o svém sňatku s Angličanem, o jeho řemesle a smrti. Určitě to bylo všechno.


  Možná to ale stačilo.


  V její minulosti byly rozhodně věci, které se nesměl nikdo dozvědět, ze všech nejmíň pak Jack Hardy. Ten se zjevně vydal na křížovou výpravu, aby očistil Alexandrovo jméno, nebo ho aspoň pomstil tak, že zničí vše, čeho od příchodu do Birminghamu dosáhla.


  To nemohla dovolit.


  Než kočár dorazil v šedi pozdního odpoledne zpátky k Priory House, dospěla Angelica k rozhodnutí, že aspoň prozatím si bude muset na Hardyho dávat dobrý pozor. Potřebovala vědět, co dělá a kde pátrá po informacích. Aby toho dosáhla, musela napřed zjistit jeho adresu. A věděla přesně, kde ji najde.


   


  Kapitola devatenáctá


   



  Továrna na výrobu per v Legge Lane byla tmavá, když Angelica dorazila. Rozhodla se tam zajít až poté, co všichni dělníci odejdou domů, protože sice nyní díky manželově závěti polovinu podniku vlastnila, a měla tudíž veškeré právo tam být, kdykoli si zamanula, chtěla i tak být diskrétní. Držela před sebou olejovou lampu a v jejím bledém jantarově žlutém svitu jí rozličné stroje na výrobu per Hampton and Moore, mezi nimiž procházela, připadaly děsivé, jako nástroje z mučírny. Lisy vrhaly dlouhé, zkroucené stíny, které se kolem ní za chůze pohybovaly, v jednu chvíli se po ní natahovaly, vzápětí uhýbaly, když je minula. Panovalo tu takové ticho, že slyšela, jak její lampa syčí jako had.


  Když se ocitla pod železným schodištěm a začala po něm stoupat vzhůru, sehnula se a nadzvedla si lem šatů, přičemž přemýšlela, proč se cítí tak nervózně. Nebylo to tím, že by se bála být v továrně sama potmě. Kdyby ano, požádala by kočího, aby ji doprovodil, místo aby na ni počkal s kočárem venku na ulici. Ne, byla nervózní kvůli Jackovi Hardymu. Cítila se tak od chvíle, co spolu ten den hovořili před soudní budovou – ovládl ji plíživý, téměř dusivý pocit, že pokud něco neudělá, stane se katastrofa.


  Na vrcholu schodiště vstoupila do hlavní kanceláře a postavila lampu na stůl. Nebyla to velká místnost, lampa ji tak osvětlovala dost na to, aby viděla, co dělá. Kartotéky měla po své levici: vysoké dubové skříně se čtyřmi zásuvkami s mosaznými rukojeťmi. Jednu se skřípěním otevřela a podívala se dolů na její obsah. Tady najde Hardyho adresu. Tady byly záznamy všech zaměstnanců Hampton and Moore, jak těch minulých, tak současných. Vytáhla dokumenty ze složky označené písmenem H a odnesla je ke stolu. Hardyho záznamy našla snadno.


  Angelica si přitáhla lampu blíž. „Navigation Street,“ přečetla tiše.


  Věděla, kde Navigation Street je – kousek od radnice na jih –, jenže co s tím? Aby zjistila, co má Hardy za lubem, musela by ho sledovat, ale to sotva mohla dělat sama. Snadno by ji poznal, a navíc by to byla velká dřina, na kterou nebyla dobře vybavená. Musela si někoho najmout – někoho schopného a diskrétního, kdo by nekladl žádné otázky. Zase složku zavřela a vrátila ji zpátky do kartotéky s tím, že si adresu bez problému zapamatuje. Právě se chystala zásuvku zavřít a už předem počítala se zaskřípáním, které vydala při otvírání, když vtom se ozval jiný zvuk, který ji přiměl zatajit dech. Dolehl k ní zdálky. Znělo to, jako by se otevřely nebo zavřely dveře, nebyla si tím jistá.


  Angelica vzala do ruky lampu a vydala se ke dveřím, aby se podívala, kdo tam venku je. Stoupla si k zábradlí, které lemovalo ochoz nad nižším patrem dílen, a zvedla přes něj lampu. Nikoho neviděla, jenže svit lampy daleko nedosáhl, a víc než polovinu přízemí skrývalo z dohledu první patro. Mžourala do tmy a rychle, trhaně dýchala. Potom zalapala po dechu, když uviděla zář jiné lampy.


  „Kdo je tam?“ zavolala. Z nějakého důvodu předpokládala, že to musí být kočí, i když netušila, co by tu dělal.


  Když nedostala žádnou odpověď a svit lampy se stále blížil, třebaže ten, kdo ji nesl, zůstával dál z dohledu, pochopila, že to kočí být nemůže, neboť ten by na její volání zareagoval. Sklonila svoji lampu a sledovala, jak jas té druhé sílí. Zakrátko se ten, kdo ji nesl, objevil na dohled, Angelica však stále netušila, kdo to je. Postava na sobě měla pláštěnku se zvednutou kápí. On nebo ona mířili rovnou ke schodišti.


  „Kdo je to?“ zavolala Angelica znovu, protože začínala být netrpělivá. „Proč neodpovídáte?“


  Tentokrát uslyšela smích. Bylo to jen slabé zahihňání.


  „Effie, jsi to ty?“


  Angelica zamířila ke schodišti. Postavu pod schody nyní zalévalo světlo lampy, a ještě než si shodila z hlavy kápi, Angelica poznala, že hádala správně.


  „Překvapení!“ zavolala Effie a znovu se zasmála, tentokrát hlasitěji. „Vyděsila jsem tě?“


  Angelica se zhluboka nadechla a byla ráda, že se aspoň nejedná o žádného lupiče, který přišel vyrabovat tovární sejf. „Vůbec ne,“ řekla, napřímila záda a vystrčila bradu, aby vypadala, že ji celá věc ani trochu neznepokojila. „Co tu ale děláš tak pozdě?“


  „Mohla bych se tě zeptat na totéž,“ řekla Effie a vydala se nahoru po schodech. „Já ale vím, proč jsi tady.“


  Angelica znovu zatajila dech. „Víš?“


  Effie kývla. „Zoufale jsem tě toužila po soudu vidět, proto jsem se zastavila v Priory House. Paní Redmondová mi řekla, že jsi jela sem, abys vyzvedla účetní knihu pro Williama.“


  Angelica se opět uvolnila. Effie neznala skutečný důvod její návštěvy továrny, jenom lež, kterou řekla paní Redmondové pro případ, že by ji nebo kohokoli jiného zajímalo, proč sem Angelica tak pozdě jela.


  „Ano, William se v pondělí vrací do práce,“ pravila. „Kvůli všemu, co se stalo, je trochu pozadu s účetnictvím.“


  „Převzal účetní knihy od pana Moorea?“


  „Ano, obávám se, že nebohý Alfred nemládne,“ řekla Angelica. „Nedávno jsem měla důvod zkontrolovat jeho práci, a i když to nerada říkám, našla jsem v jeho výpočtech řadu chyb. Navrhla jsem mu, že nadešel čas, aby se o finance staral William, a třebaže se Alfred zpočátku zdráhal, brzy uznal, že mám pravdu. Ví, jak dobře to William umí s čísly.“


  Effie vystoupala nahoru po schodech a vrhla se na Angeliku. Očividně ji už vůbec nezajímaly řeči o podniku a financích. Než mohla Angelica začít protestovat, tedy ne že by chtěla, políbila ji plně na rty. Když se Effie odtáhla, ve svitu lampy bylo vidět, jak jí zrůžověly tváře. Teď to byla Angelica, kdo se zasmál.


  „Klid, Effie!“ zvolala. „Skoro jsi mě povalila.“


  „Omlouvám se,“ řekla Effie trochu udýchaně. „Chtěla jsem to udělat už tak dlouho, že jsem si nemohla pomoct. Neumíš si představit, jak bídně se cítím, kdykoli nejsem s tebou. Pověz mi, kdy zase budeme moct být spolu, prosím. Vím, že to máš v poslední době těžké, ale…“


  „Effie,“ přerušila ji Angelica a usmála se Effiině zoufalému rozrušení. „Zpomal a popadni dech, jinak omdlíš.“ Vzala Effie za ruku a odvedla ji do kanceláře. „Pojď, tady budeme mít větší pohodlí.“


  Effiiny oči se rozzářily. „Co, v kanceláři továrny? Nemyslela jsem tím, že bych s tebou musela být hned teď a tady, ale pokud chceš, jsem pro.“


  „Nebesa, ne! Tady ne,“ odmítla Angelica, šokovaná tou představou. „Podívej, sedni si a promluvíme si. Vím, že jsem se v poslední době chovala odměřeně, ale určitě chápeš, jak mi bylo. Jak bych se mohla soustředit na nás, když se toho tolik dělo?“


  „Teď už je ale po všem,“ namítla Effie, když se posadila. Obě jejich lampy nyní stály na stole a ozařovaly místnost.


  „Skoro,“ opravila ji Angelica. „Ještě se musím postarat o pár věcí, pak spolu budeme moci strávit tolik času, kolik jen budeš chtít.“


  Effie si povzdychla. „Slibuješ?“


  „Ano, ovšem. Slibuju.“


  „A opravdu se mnou chceš trávit víc času? Neříkáš to jenom tak?“


  Angelica se k ní naklonila a políbila Effie na rty. Byl to mnohem hebčí, něžnější polibek než ten, kterým ji uvítala Effie. „Bylo to pro tebe dostatečně upřímné?“ zeptala se s úsměvem.


  Effie hned neodpověděla. Přejížděla si jazykem po rtech a užívala si ten okamžik tak dlouho, jak jen mohla. „Ano,“ řekla a opětovala jí úsměv.


  „Dobře. Dej mi pár dní. Víc nepotřebuji. Ve čtvrtek odpoledne si spolu dáme oběd. Co ty na to?“


  „A po obědě?“


  „Trochu nakupování a…“ Škádlivě se odmlčela, neboť přesně věděla, jak to Effie myslí. „Pořád máme pokoj ve městě?“


  Effie na Angeliku dychtivě kývla a tvář se jí rozzářila očekáváním.


  „Takže ve čtvrtek,“ rozhodla Angelica. „Teď pojď. Zmizme odsud.“


  Angelica zamířila ke dveřím, než ale mohla překročit práh, Effie za ní zavolala: „A co účetní kniha pro Williama?“


  Angelica se otočila zpátky. „Účetní kniha, no ovšem,“ řekla a rozpačitě se usmála. Popravdě neplánovala, že odsud něco odnese, asi by to ale bylo moudré pro případ, že by se William dozvěděl, proč sem šla, a zeptal se na ni. „To je ode mě tak hloupé. Vidíš, jaký na mě máš vliv? Úplně jsem kvůli tobě zapomněla, proč jsem tady.“ Přistoupila k jiné kartotéce a ze zásuvky vytáhla jednu z několika tlustých, ohmataných účetních knih. „Tady je,“ dodala a otočila se zpátky k Effie.


  „Nemůžu se dočkat čtvrtku,“ řekla Effie tak upřímně, že to Angeliku přimělo zamyslet se nad tím, jak moc se těší ona. Její chvíle s Effie, když spolu zůstaly o samotě, byly vždy tak uvolněné a bezstarostné. Toužila se tak znovu cítit, napřed se ovšem musela postarat o jiné záležitosti, poněvadž pokud je nevyřeší, už nikdy se nebude znovu cítit klidně a volně.


  Venku doprovodila Effie k jejímu kočáru, popřála jí dobrou noc, a pak, než Effiin kočár odjel, propustila vlastního kočího s tím, že se domů do Priory House vrátí později s přítelkyní. O několik okamžiků později se oba kočáry rozjely opačnými směry a nechaly Angeliku stát na ulici. V černých šatech a pláštěnce dokonale splývala se stíny mezi lucernami.


  Minulo ji několik lidí a kočárů. Když uviděla, že se blíží volná drožka, vykročila vpřed, aby ji zastavila s tím, že si najme služby drožkáře na celý večer. Musela navštívit několik míst a nechtěla, aby se o tom kdokoli dozvěděl.


   


  První místo, kam se Angelica nechala drožkářem odvézt, byla Navigation Street. Než se pokusí někoho najmout, aby Jacka Hardyho sledoval a zjistil, co má za lubem, chtěla se sama podívat, kde ten muž bydlí. Když byla drožka už skoro na jeho adrese, zabušila do stropu, aby dala drožkáři vědět, že má zastavit. Představovala si, že Hardy žije v upraveném malém řadovém domku, místo toho ale zjistila, že se dívá na fasádu obchodu, kde se preparovala zvířata.


  Stál na rohu u křižovatky. Pod okapem nad vitrínami a nad vchodem napočítala dobrý tucet zavěšených jeleních hlav, a to včetně paroží. Visely v řadě, jedna vedle druhé, a upíraly na ni mrtvé oči.


  Připadalo jí to dost strašidelné. Na schodu před vchodem stál mladý dromedár a úplně blokoval dveře, což patrně znamenalo, že je zavřeno. Zvedla oči k jednomu z oken nad dílnou, ve kterém se svítilo. Předpokládala, že to musí být právě Hardy, že si pronajímá byt od preparátora.


  Angeliku rázem napadlo, co má Hardy asi v plánu, a ani v nejmenším nepochybovala o tom, že jeho konání nějak souvisí s ní. Ráda by zůstala, jen aby zjistila, jestli tu noc půjde ven a popřípadě ho sledovala, nestálo to ale za riziko odhalení. Musela se držet plánu a najít někoho, kdo by to udělal za ni. Upírala oči na osvětlené okno a přemítala, jak to nejlíp provést. Existovalo pouze jedno místo, kde si mohla na takovou práci někoho najmout, aniž by kladl otázky, a to v jednom z mnoha veřejných domů ve městě.


  Znovu zabušila na střechu drožky. „Deritend,“ zavolala na drožkáře, neboť ji napadlo, že když začne takového člověka hledat co nejdál, sníží tak šanci, že by ji někdo poznal. V Londýně znala spoustu mužů, kteří by skočili po šanci pomoct jí, samozřejmě za správnou cenu, a představovala si, že v Birminghamu to nebude jiné.


  Brzy se však ukázalo, že Deritend je slepá ulička. Uplynula hodina, během níž Angelica navštívila několik veřejných domů, kde ji uvítali pouze zvednutým obočím a odmítavým mračením, nic jiného však nečekala. Úctyhodné ženy na podobná místa nechodily a už vůbec ne samy. Muži je stavěli pro muže, hlavně kvůli pití a prostitutkám. Angelica byla přesto odhodlaná svůj plán provést, třebaže několik majitelů, se kterými mluvila, ji prostě vyzvalo, aby odešla, a dál se s ní odmítlo bavit.


  „Nechceme žádný problémy, madam,“ zněla typická odpověď. „Teď už běžte.“


  Když opustili Deritend, přikázala Angelica drožkáři, aby ji vzal zpátky do centra, doufala totiž, že tam bude mít větší štěstí. Jak cesta ubíhala, napadlo ji, co si o ní drožkář asi myslí, když sama v noci navštěvuje takové podniky, dobře mu ovšem zaplatila a on se o nic nestaral.


  „Jsme teď v Digbethu, slečno,“ zavolal drožkář z kozlíku vysoko za vozem. „Támhle na rohu je hostinec Anchor Inn. Mám vám zastavit?“


  „Ano, děkuji,“ odpověděla Angelica, neboť ji napadlo, že je stejně pravděpodobné, že to, co hledá, najde v Anchor Inn jako kdekoli jinde.


  Drožkář zastavil u lampy před hospodou. Stáli u ní dva muži, kouřili dýmky a smáli se. Jejich smích utichl, když Angelica vystoupila z drožky. Cestou kolem vycítila, že na ni muži civí. Nevěnovala jim žádnou pozornost, před vstupem dovnitř se však krátce zastavila a místo si prohlédla. Jednalo se o malou, půvabnou hospůdku v Bradford Street, která ve dvou horních patrech nabízela ubytování. Hlahol jí napověděl, že uvnitř je rušno, což bylo dobře. Čím rušněji, tím víc lidí tam bude, a čím víc lidí tam bude, tím větší šance, že najde někoho, kdo by za ni sledoval Jacka Hardyho.


  Po otevření dveří hluk ještě zesílil a tentokrát neutichl, když vešla, jako se tomu stalo u jiných hospod, které už té noci navštívila. Tady si jí zjevně všimlo jen několik nejtišších pijanů s brunátnými obličeji. Hleděla na ně, dokud se neodvrátili, pak se rozhlédla kolem. Jelikož hospoda stála na rohu, měla tvar úzkého L. Pod okny stály lavice a před nimi několik stolů a židlí. Vydala se k baru, který sice byl jen několik kroků daleko, přesto se k němu musela prodrat.


  „Hned jsem u vás, drahoušku,“ zavolala žena za barem, když si Angeliky všimla.


  Právě natáčela pintu. Rukávy zelených šatů měla vykasané k loktům a kdysi bílý krajkový čepec a šál ušpiněné od piva a tabákového kouře. Nakonec k ní přistoupila.


  „Chcete ubytovat, co?“ řekla, jako by nemohl existovat žádný jiný důvod, proč by tu Angelica byla.


  „Ne,“ odvětila Angelica. „Ráda bych mluvila s pánem, pokud je to možné.“


  Žena se zasmála. „Bojím se, že to možné není.“


  Angelica se zamračila. „Není?“


  „Ne, drahoušku, zemřel před pěti lety. Převzala jsem to tu po manželovi, víte? Jestli vám budu stačit já, paní, jsem jedno ucho.“


  Máme něco společného, pomyslela si Angelica. „I já převzala podnik po zesnulém muži,“ řekla přes okolní rámus. „Nedávno jsem musela propustit jednoho ze zaměstnanců a mám důvod myslet si, že by mohl provést nějakou hloupost, aby se mi pomstil. Protože se ještě nic nestalo, nemůžu se dost dobře obrátit na úřady, takže mě napadlo, jestli nevíte o někom důvěryhodném, kdo by ho sledoval a dohlédl na něj, samozřejmě za předem domluvenou odměnu.“


  Majitelčin obličej se Angelice zdál přísný, i když se zrovna smála. Měla silnou čelist a propadlé tváře, které nyní vtáhla dovnitř a ještě víc je tak zvýraznila, zatímco zjevně přemýšlela o odpovědi. Po chvíli se zvedla na špičky a začala se rozhlížet vlevo a vpravo po baru, jako by se snažila někoho najít.


  „Určitě tu dneska večer je,“ řekla a ještě víc svraštila obličej, jak se snažila mžourat přes ostatní hosty.


  Její slova vzbudila v Angelice naději.


  „Támhle!“ řekla majitelka po chvíli. „Vidíte toho plešatce v koutě?“


  Ukázala doprava za Angeliku. Angelica se otočila a snažila se zjistit, na koho ukazuje, měla však zablokovaný výhled.


  „To je Ben Lynch,“ pokračovala majitelka. „Vždycky hledá způsob, jak si vydělat. Být vámi, zašla bych za ním a hodila řeč. Nekouše.“


  „Obsluhuje tu někdo?“ ozval se neurvalý křik z druhého konce baru.


  Majitelka mlaskla a obrátila se, aby se podívala, kdo to byl. Potom se otočila k Angelice a mrkla na ni. „Za jeho drzost mu plivnu do piva,“ řekla. „Omluvte mě.“


  S tím majitelka odešla a něco si pro sebe mumlala, Angelica ji však přes hluk okolo neslyšela. Ben Lynch, opakovala si, když se otočila a zamířila směrem, kterým majitelka ukázala. Udělala sotva dva kroky, když na předloktí ucítila něčí ruku. Ucukla, a když se otočila, spatřila muže středního věku s cylindrem pod paží a úsměvem na čistě oholené tváři, která Angelice připadala nezvykle bledá.


  „Pokorně se omlouvám,“ řekl muž a uklonil se, „nemohl jsem nezaslechnout vaše dilema a cítil jsem, že je mojí povinností se s vámi seznámit. Víte, Ben Lynch není tím, koho hledáte.“


  „A vy snad ano?“ opáčila Angelica, která ještě netušila, co si má o muži myslet.


  Byl hezky oblečený do šedých proužkovaných kalhot, černého fraku, smaragdově zelené vesty a hedvábné kravaty stejné barvy. Když se však Angelica podívala pozorněji, zjistila, že jeho oděv už poznal lepší časy a jeho kožené boty, které se jen málo leskly, byly pomačkané a popraskané, jak se to stává kvůli stáří a špatné péči. Mluvil vybraně, třebaže Angelica tušila, že se jedná spíše o imitaci než o dobré vychování. Neoklamal ji. Jeho výmluvnost zjevně patřila k roli, kterou chtěl zamaskovat svůj status kriminálníka.


  Napřáhl k Angelice ruku a znovu se usmál. „Říkají mi Džentlmen John,“ představil se, „a na rozdíl od toho hulváta Bena Lynche jsem ve sledování lidí velice dobrý.“ Dloubl jí do paže a zvedl obočí. „Jenom mě nežádejte o doporučení, jestli mě chápete.“


  Angelica mu rukou nepotřásla, přestože měla rukavice. Čím míň věcí nebo lidí se na takových místech dnes v noci dotkne, tím líp, aspoň z jejího pohledu. „Očekáváte, že vám uvěřím?“


  Džentlmen John se krátce zasmál. „Jenom do té míry, do jaké mohu já věřit vám. Prozradila jste, proč chcete dát svého bývalého zaměstnance sledovat, my oba ale víme, že to není ten pravý důvod. Kdyby byl, vedla byste své jednání ve dne a na mnohem úctyhodnějším místě.“ Odmlčel se s prstem přitisknutým na horní ret. „Kdyby byl,“ zopakoval, „pravděpodobně byste takové jednání vůbec nevedla vy, někdo by to udělal za vás. Takže jde o něco osobnějšího.“ Znovu se usmál. „Věci mezi námi nejsou takové, jak se zdají, že ano? Toho ale můžeme určitě využít v oboustranný prospěch. A jak vidím, pan Lynch právě odchází.“ Mávl rukou do kouta, kde se zrovna plešatý muž zvedal k odchodu. „Promluvíme si?“


  Byl bystrý. To se na něm Angelice líbilo. I jeho vystupování bylo pro tu práci vhodné, třebaže při bližším pohledu neobstálo. Ve dne v ulicích splyne. Díky vzhledu džentlmena taky nebude budit podezření, že dělá tak temné věci, jaké po něm bude chtít. Rozhodně míň než muž typu Benyho Lynche, kterého si nyní Angelica cestou k rohovému stolu poprvé dobře prohlédla. Oděv měl špinavý a ošuntělý a zatuchle páchl, čehož si nemohla nevšimnout, když okolo něj procházela, aby si sedla, a ignorovala přitom jeho chlípný škleb. Ano, pomyslela si, Džentlmen John, nebo jak se doopravdy jmenuje, se bude hodit víc.


  Džentlmen John odložil cylindr na stůl a svezl se na židli naproti Angelice, čelem k oknu. „Takže,“ řekl, „nezáleží na tom, kdo jste nebo proč jste tady – vaše důvody jsou jenom vaše. Mě zajímá jenom práce a kolik za ni dostanu. Říkala jste, že chcete dát někoho sledovat?“


  Angelica se rozhlédla kolem, aby se ujistila, že tentokrát nikdo jejich rozhovor nezaslechne. Ve výčepu bylo pořád rušno, jak se lidé překřikovali, aby je bylo slyšet. Nikdo jim nevěnoval pozornost. Přesto při odpovědi ztišila hlas, takže se Džentlmen John musel naklonit přes stůl, jinak by ji neslyšel.


  „Jmenuje se Jack Hardy. Žije nad dílnou preparátora zvířat v Navigation Street. Znáte to tam?“


  „Madam, já znám Birmingham jako vlastní boty.“


  „Dobře, takže zítra brzy ráno počkáte, až opustí byt, a budete ho sledovat. Nesmí si vás ale všimnout.“


  „To se rozumí samo sebou.“


  „Chci vědět, kam jde,“ pokračovala Angelica, „s kým mluví a o čem.“


  „Seznam jeho každodenních činností,“ řekl Džentlmen John. „Rozumím.“ Přimhouřil oči. „A teď odměna.“


  „Věřím, že je štědrá,“ řekla Angelica. „Za váš čas a námahu vám dám čtyři libry. Půlku teď, půlku po dokončení úkolu.“


  Džentlmen Jack se opřel a zamyšleně se nadechl. „To je opravdu pěkná sumička, samozřejmě ale záleží na tom, jak dlouho úkol potrvá. Jak poznám, kdy skončil?“


  „Skončí, až budu spokojená.“


  Džentlmen John kývl. „Tak to samozřejmě má být. Jestli se ale práce protáhne na týdny, dokonce měsíce, mohou se čtyři libry…“


  „Jestli jste tak dobrý, jak tvrdíte,“ přerušila ho Angelica, „pak předpokládám, že celá věc nepotrvá déle než týden nebo dva.“ Očekávala, že Hardy bude jednat rychle. „Čtyřicet šilinků týdně je přibližně dvakrát víc, než kolik si vydělá londýnský dělník. Pokud práce skončí dřív, bude ještě výhodnější. To ale budete muset riskovat.“


  „Ano, to vidím,“ řekl Džentlmen John a klepal si prstem do horního rtu. „Dohromady čtyři libry,“ dodal, aby zdůraznil jejich dohodu. Několik vteřin Angeliku mlčky sledoval a vše zvažoval, pak se usmál a řekl: „Tak dobrá. Udělám to, ať už to potrvá jakkoli dlouho.“


  Ten večer si s sebou Angelica nevzala žádnou kabelku ani žádný měšec na peníze, aby ji náhodou neoloupili, kdyby upoutala nechtěnou pozornost. Místo toho měla peníze uložené bezpečně v dlani v levé rukavici. Sundala si ji, byla dlouhá až lokti, takže si ji musela stáhnout, a vysypala si mince do klína. Potom posunula dva zlaté po stole směrem k Džentlmenu Johnovi, který z nich nespustil oči od chvíle, co je spatřil. Rychle je sebral, aniž by si je prohlédl – aspoň ne hned teď. Když si je zastrkával do kapsičky u vesty, pořád se usmíval.


  „Takže začnu hned zítra,“ pravil Džentlmen John. „Jak vám ale mám podávat hlášení? Velmi pochybuji, že byste chtěla, abych se zastavil u vás doma.“


  Angelica zvedla obočí, aby mu dala jasně najevo, že to tedy skutečně nechce. „Každý večer přesně v devět se s vámi sejdu tady,“ řekla a znovu si natáhla rukavici. „Když tu nebudete, budu předpokládat, že mi nemáte co říct.“ Vstala, obešla stůl a měla se k odchodu. „Doufám, že jsem ty peníze nevyhodila oknem,“ dodala a upřela na něj přimhouřené oči.


  Džentlmenu Johnovi ztuhl úsměv na rtech. „Ani v nejmenším, o tom vás ujišťuji.“


  „Dobře, protože bych se jen velmi nerada obtěžovala najímáním někoho, kdo by mi vás našel.“


   


  Kapitola dvacátá


   



  Listopadový déšť dál bušil do okna a stékal po skle, zatímco Angelica mimoděk vyhlížela ven z pohodlí postele a ztrácela se v chaotické, přesto mírumilovné harmonii. Seděla opřená o čelo postele, ztracená v myšlenkách, zatímco Effie ležela s hlavou v jejím klíně. Patrně usnula, protože se už několik minut nepohnula ani nepromluvila.


  Jenže Angelica už nemyslela na Effie.


  Její myšlenky se zatoulaly zpět k nepříjemnostem, které by mohl vyvolat Jack Hardy, jak se jí často stávalo, když se neměla čím zaměstnat. Přemýšlela hlavně o dohodě s Džentlmenem Johnem. V Anchor Inn se s ním poprvé setkala před dvěma dny, a třebaže se tam každou noc vracela, znovu už ho neviděla.


  Doufala, že ho tam najde dnes večer a že pro ni bude mít nějaké zprávy, začínala však pochybovat o tom, jestli Hardyho vůbec sleduje, jestli jednoduše nesebral peníze a nezmizel. O co Džentlmenu Johnovi šlo? Byl to zkušený podvodník, který využil jejích problémů k vlastnímu obohacení? Rozhodně jako podvodník vypadal, předstíral totiž, že je džentlmen, když jím nebyl. Pokud tomu tak bylo, pak její hrozbu nevzal vážně, což ho zničí.


  Angelica pomalu prohrábla Effie vlasy a ta se pohnula. „Usnula jsi?“


  „Ne,“ řekla Effie, otočila hlavu a vzhlédla k ní. „Jenom jsem snila. Ty?“


  „Já taky.“


  „O čem?“


  Třebaže si Angelica nesmírně přála se vším se Effie svěřit, věděla, že nemůže. Nepochybovala o tom, že ji Effie miluje, také ovšem věděla, že pravda by její lásku okamžitě rozcupovala, což nemohla riskovat. Nechtěla. Lásku, jako byla ta jejich, Angelica nikdy dřív nepoznala, s žádným ze dvou mužů, za které se provdala, a rozhodně ani s ostatními, se kterými byla.


  „Přemýšlela jsem o tobě,“ zalhala Angelica, neboť věděla, že přesně to chce Effie slyšet.


  Effie se zahihňala. „Zvláštní, protože já přemýšlela o tobě. Pověz mi, na co jsi myslela.“


  Angelica se zhluboka nadechla a zase vydechla, zatímco zvažovala odpověď. Pak ve lži našla prostou pravdu a vyslovila ji nahlas. „Přemýšlela jsem o tom, jak moc si užívám čas, který spolu trávíme, jen my dvě, a jak moc bych s tebou chtěla trávit každý den, kdybych mohla, bez obav z toho, co si o nás pomyslí ostatní.“


  „Já často myslím na totéž,“ přiznala Effie. „Nemůžeme spolu někam odjet? Na nějaké tiché, klidné místo, kde nás nikdo nezná?“


  Angelica si začala takovou budoucnost představovat, daleko od všech měst či velkoměst, jen jednoduchý domek na kopci nad jezerem, nebo možná s výhledem na moře, kde by v okolí žilo tak málo lidí, že by jen zřídkakdy viděly jinou živou duši, kdyby si to nepřály. Řekla si, že by se jí to velmi líbilo, protože už ji předstírání začalo unavovat, jenže i když po takové budoucnosti rychle zatoužila, věděla, že to není možné.


  „Nemůžu opustit Williama,“ řekla. „Pořád je mladý a má před sebou tak velkou odpovědnost. Vím jistě, že mě bude potřebovat po svém boku.“


  „A co Louisa? Jestli všechno půjde tak jako doposud, nepřekvapilo by mě, kdyby se brzy vzali.“


  „To doufám,“ pravila Angelica, „jenže pořád tu bude podnik, který je třeba vést, a pokud se s Louisou vezmou, jejich děti budou potřebovat babičku.“


  „Chápu,“ odvětila Effie zklamaně. „Takže budeme dál předstírat?“


  Angelica znovu pohladila Effie po vlasech a nechala volné kaštanové prameny protékat mezi prsty na přikrývku. „Musíme,“ řekla. „Aspoň prozatím.“


  „Takže jednou?“ řekla Effie, zaklonila hlavu a znovu se zadívala nahoru na Angeliku.


  Angelica se sklonila a políbila ji na čelo. „Jednou,“ přitakala s úsměvem. „Jednou, slibuji. A teď pojď. Nemůžeme tu polehávat celé odpoledne.“


  „Nemůžeme?“ povzdychla si Effie. „Ráda poslouchám déšť.“


  „To já taky, ale ty víš, že nemůžeme. William ví, že jsme spolu dneska vyrazily na nákupy, pamatuješ? Řekla jsem mu, že až skončí v továrně, pojedeme spolu domů.“


  „Ach, ano, vzpomínám si.“


  Angelica vyklouzla z přikrývek a nechala Effiinu hlavu spadnout zpátky na postel.


  „Ovšem kdybychom se spolu odstěhovaly na nějaké tiché místo,“ dodala Effie, „už nikdy by ses nemusela bát, že tě najde ten muž z nočních můr, o kterém jsi mi vyprávěla. Pořád se ho bojíš?“


  Angelica se ho teď bála ještě víc než dřív, a třebaže její noční můry nebyly skutečné, Jack Hardy byl, stejně jako hrozba, kterou představoval, protože se jí pletl do věcí. „Ano, bojím,“ řekla ještě předtím, než se otočila zpátky k Effie.


  „Takže ti otcova pistole přináší útěchu? Ptám se jenom proto, že už ji máš nějakou dobu a on si určitě jednou všimne, že je pryč.“


  Angelica se vrátila k posteli a posadila se. Vzala Effiiny ruce do svých a říkala si, že ji možná bude brzy potřebovat víc než kdy jindy.


  „Přináší mi velkou útěchu,“ řekla. „Nežádej mě, abych ti ji teď vrátila. Navíc si tvůj otec jejího zmizení ještě nevšiml a už jsou tomu tři roky. Kdyby si toho měl někdy všimnout, nemyslíš si, že už by se to stalo?“


  Effie se posadila, nechala přikrývku sklouznout ze svých nahých ňader a upřeně se Angelice zadívala do očí. Najednou se zdála rozrušená tím, že se Angelica po tak dlouhé době pořád bojí muže ze svých nočních můr.


  „Nezajímá mě, jestli si toho otec všimne,“ prohlásila. Očividně změnila názor, když si uvědomila, jak zoufale si Angelica chce pistoli ponechat. „Pokud tě pořád uklidňuje, samozřejmě si ji můžeš nechat.“


  „Děkuji ti, Effie,“ pravila Angelica. Potom popadla polštář a z legrace s ním plácla Effie do zad. „Teď vstaň a pomoz mi s oblékáním. Nemám moc času.“


   


  Přesně v devět hodin ten večer dorazila Angelica k hospodě Anchor Inn v Digbethu a přemítala, jestli sem znovu podnikla cestu marně. Možná opravdu neměl co hlásit. Možná byl Jack Hardy jenom samé řeči a žádné činy a doopravdy pro ni nepředstavoval žádnou hrozbu. Žádné zprávy byly v tomto případě koneckonců dobré zprávy. Po celý den poprchávalo a pršelo i ve chvíli, kdy pronajatá drožka zastavila před hospodou. Hřbetem ruky v rukavici utřela z okna sraženou páru a zadívala se skrz déšť, který padal ve zlatých kapkách okolo sloupu pouliční lampy, vedle níž drožkář zastavil. Ten večer panoval v hospodě klid. Ven na ulici nepronikal žádný povyk a ani za okny nezahlédla stíny, které jinak vídala každou noc. Nikomu se do deště nechtělo, ale platilo to i o Džentlmenu Johnovi?


  Angelica se předklonila a začala otvírat nízká poloviční dvířka drožky, pak se ale zarazila. Z hospody vyrazila postava a běžela rovnou k ní. Zamžourala do deště, aby lépe viděla, pak poznala mužův oděv a zalila ji vlna vzrušení. Byl to Džentlmen John. Byl oblečený stejně jako tu noc, kdy se s ním seznámila.


  Neměl na sobě žádný kabát, kterým by se chránil před deštěm či večerním chladem. Jednou rukou si přidržoval cylindr, aby mu v běhu nespadl, druhou strkal do vesty kapesní hodinky. Když dorazil, Angelica se opřela, ale ještě než ji oslovil, zarazil se a změřil si drožkáře, jako by ho podezříval nebo nechtěl, aby slyšel jejich rozhovor. Po chvíli přistoupil blíž.


  „Dneska v noci je tam moc velký klid,“ pošeptal Angelice. Přes zurčení deště ho téměř neslyšela. „Napadlo mě, že byste ocenila, kdybychom si promluvili tady venku, v soukromí vaší drožky. Zkušený pijan je podle mě až příliš dobrý ve špehování hovorů cizích lidí.“


  Angelica se přesunula na sedadle a mávnutím ho pozvala dovnitř. „Jaké zprávy nesete?“ zeptala se, neboť dychtila slyšet, co jí ten muž chce říct. Navíc byla ráda, že přece jen neutekl s jejími penězi.


  Džentlmen John se vyšvihl na stupátko a sundal si cylindr. Otevřel nízká dvířka, posadil se vedle Angeliky a zase je zavřel, aby dovnitř nepršelo.


  „Když už jste si najala drožku,“ řekl, „co kdybych vám to raději ukázal?“


  „Ukázal?“


  „No, ano,“ řekl Džentlmen John. „Ukázal vám, kam šel pan H. dneska odpoledne. Možná o nic nejde, zaujalo mě to ale natolik, abych sem dneska večer přišel. Není to daleko.“


  „Pak tedy klidně,“ řekla Angelica a zvedla ruku k drožkáři, který už musel být promoklý a promrzlý na kost, a to i navzdory voskované pláštěnce.


  „Drožkáři!“ zakřičel Džentlmen John přes déšť. „Hurst Street, kdybyste mohl!“


  O vteřinu později práskl drožkář otěžemi, rozjeli se a koňská kopyta začala v mírném klusu klapat o mokrou dlažbu. Angelica přemítala, kam asi v Hurst Street Hardy šel a proč to muži vedle ní připadalo důležité. O té ulici toho moc nevěděla, pouze to, že je nebo aspoň bývala centrem židovské komunity, proto netušila, co tam mohl Hardy pohledávat. Jelikož to ale nebylo daleko, předpokládala, že se to brzy dozví.


  Cestou Angelica přemýšlela o tom, co dalšího Hardy dělal od chvíle, kdy si Džentlmena Johna najala. Připadalo jí těžké uvěřit, že Hardy až do této chvíle neudělal vůbec nic, co by stálo za zmínku.


  „Co ještě měl pan H. za lubem?“ zeptala se a stejně jako Džentlmen John použila jen Hardyho iniciálu. „Určitě neodešel z bytu až dnes, ne?“


  „Ach, ano, šel ven,“ potvrdil Džentlmen John. „Vlastně chodil ven často. V úterý ráno zašel do čajovny na New Street a asi hodinu tam seděl a četl noviny. Pokud vás to zajímá, šlo o výtisk Birmingham Daily Post.“


  „Sešel se s někým?“


  Džentlmen John se otočil k Angelice a zvedl obočí. „Kdyby ano, vyhledal bych vás dřív. Nemluvil s nikým jiným kromě číšnice. Po odchodu se zastavil u zelináře a koupil si pytel jablek. Pak se vrátil domů.“


  „A ve středu?“ zajímala se Angelica, která dychtila zjistit víc o Hardyho každodenním životě.


  „Středa byla rozhodně tím nejnudnějším dnem, jaký jsem kdy prožil,“ povzdychl si Džentlmen John. „Ve středu pan H. ani jednou neopustil domov.“ Jeho tvář se najednou rozzářila. „Ale dneska ráno vstal a vyrazil ven hodně brzy. Tentokrát jsem viděl, jak si koupil výtisk Birmingham Daily Gazette od mladého křiklouna, který prodával noviny u Bull Ringu. Potom jsem ho sledoval do stejné čajovny, kterou navštívil před dvěma dny, kde se posadil s konvicí čaje a přečetl si noviny. Spousta lidí si kupuje Gazette kvůli inzerátům, takže mě napadlo, jestli třeba nechce něco koupit nebo si někoho najmout, jako jste si vy najala mě. Až dneska odpoledne jsem ale zjistil, že jsem měl pravdu.“


  „Hurst Street!“ zavolal drožkář a přerušil tak jejich rozhovor.


  „Jsme tady,“ řekl Džentlmen John a zapátral v tiché, pouličními lampami osvětlené ulici po tom, co ho tak zaujalo.


  „Už?“ řekla Angelica, překvapena tím, jak rychle dorazili.


  „Říkal jsem, že to není daleko.“ Džentlmen John poposedl vpřed a zamžoural do deště. „Ještě kousek dál!“ zavolal na drožkáře a opět se rozjeli, tentokrát pomaleji, zatímco Džentlmen John dál vyhlížel místo, které John Hardy to odpoledne navštívil. Uplynulo několik vteřin. „Ve tmě to tu vypadá trochu jinak,“ řekl Angelice. Po dalších několika vteřinách, když minuli řadu na sebe namačkaných domů a kapli, která patřila, jak si všimla, unitářům, zakřičel: „Tady! Stůjte!“


  Angelica si myslela, že zastavili před dalším nájemním domem pro dělníky, pak si ale všimla cihlového průchodu a uvědomila si, co Džentlmen John vyhlížel.


  „Tudy pan H. prošel,“ řekl, ukázal přímo na oblouk a potvrdil tak Angeličin předpoklad. „V tak uzavřeném prostoru jsem ho nemohl dlouho sledovat, jinak by si mě všiml, za obloukem ale bydlí muž, kterého pan H. přišel navštívit. Nevím, jestli to odsud vidíte, ale támhle na stěně, nalevo od průchodu, visí tři štítky, které oznamují, jaké služby se na těch třech adresách poskytují. Vidíte je?“


  Angelica je viděla, nedokázala ale rozeznat, co na nich stojí. „No? Na které dveře pan H. zaklepal?“


  „O to jde,“ řekl Džentlmen John. „Já nevím. Než jsem se dostal k průchodu, pan H. už zmizel. Poslouchal jsem za každými dveřmi, jestli něco nezjistím, nic jsem ale neslyšel, takže jsem čekal a čekal, až začala být moje přítomnost podezřele nápadná. Šel jsem se projít, ne moc daleko, a když jsem se vrátil, pan H. zrovna vycházel ven z průchodu, takže jsem zase nezjistil, za kým šel. Proto jsem považoval za nejlepší přivést vás sem. Když se podíváte na ty štítky, možná vám dojde, čí služby si pan H. přišel najmout.“


  Angelica hořela nedočkavostí. Otevřela nízká dvířka, vystoupila z drožky a o déšť se vůbec nestarala. Džentlmen John ji v těsném závěsu následoval, a když dorazili k průchodu a ke štítkům, škrtl zápalkou, zakryl ji rukou a přiblížil plamen k prvnímu jménu.


  „Daniel Beckman, krejčí,“ přečetla Angelica tlumeně. „Ten muž rozhodně potřebuje nový oblek a podle toho, co jste říkal, tu strávil dost dlouhou dobu na to, aby si nechal vzít míry.“


  Jestli Hardy opravdu přišel za Beckmanem, neměla důvod dělat si starosti. Jenže krejčí byli po celém Birminghamu. Nebylo nutné hledat je v inzerátech v Birmingham Daily Gazette.


  Džentlmen John zaklel a zatřásl rukou, poněvadž zápalka vyhořela až k jeho prstům. Rychle škrtl další a podržel ji u druhého štítku. „Zajímá se o knihy?“


  „Pokud vím, tak ne,“ odvětila Angelica mimoděk, zatímco četla detaily na štítku. „Jonathan Teller, knihař,“ řekla. „Měl s sebou pan H. nějaké knihy? Odešel s nějakými?“


  Džentlmen John o tom chvíli přemýšlel. „Ne, myslím, že ne,“ řekl trochu váhavě.


  „Nezdá se, že byste si tím byl jistý. Tak přišel nebo odešel s knihami?“


  Džentlmen John stejně nejistě zavrtěl hlavou. „No, jde o tohle. I když jsem ho s žádnými knihami neviděl, pořád měl u sebe noviny, víte? Takže nemůžu tvrdit, že nějaké knihy neschovával v nich.“


  Angelica se posunula dál. „Další zápalku, rychle. Jsem celá promoklá.“


  Džentlmen John škrtl další zápalkou a přidržel ji u posledního štítku. Tentokrát Angelica po jejím přečtení ucouvla.


  „Jste v pořádku?“ zeptal se Džentlmen John, neboť si očividně všiml její reakce a znepokojení, které se jí objevilo ve tváři.


  Angelica nebyla v pořádku – ani zdaleka. Věděla jistě, že na inzerát právě tohoto muže narazil Hardy to ráno v novinách. Existoval snad někdo lepší, s kým byste si mohli promluvit, když jste se chystali někomu šťárat v životě – nebo v tomto případě v minulosti? „Mathias Pool,“ přečetla nahlas. „Heraldické a genealogické studie.“ Hardy si Poola najal, aby odhalil její původ. Byla si tím jistá.


  Otočila se na podpatku a vyrazila zpátky k čekající drožce. „Dál ho sledujte,“ řekla úsečně. „Chci vědět, jestli se vrátí, a tentokrát se ujistěte o tom, koho přišel navštívit, i kdyby si vás měl všimnout.“


  Džentlmen John se vydal za ní, jenže Angelica už nastoupila do drožky, která se dala o vteřinu později do pohybu. „To mě tu chcete nechat v tomhle prokletém lijáku?“ zavolal za ní, nedostal však žádnou odpověď.


   


  Kapitola dvacátá první


   


  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Kéž bych bývala trvala na tom, aby mi Angelica toho deštivého odpoledne vrátila otcův derringer. Jak jsem ale tehdy mohla vědět, co vím teď? Tehdy bylo moje srdce opět plné radosti. Všechno bylo jako za starých časů. Jediné, co jsem chtěla, bylo učinit Angeliku šťastnou.


  Jenže Angelica nebyla šťastná.


  Dobře přede mnou tajila své obavy, třebaže náš vztah byl velmi intimní. I když jsem to tehdy neviděla, manipulovala se mnou, využívala mě stejně, jako využívala všechny ostatní okolo sebe. Nebyla její láska ke mně nic jiného než přetvářka? Na to se teď musím ptát. Určitě něco hrála, o tom ani v nejmenším nepochybuji, a také mi lhala, rozhodně ale mezi námi byla i láska. Tím jsem si stejně jistá. Nikdy jsem to necítila silněji než toho dne, kdy hovořila o tom, jak se jednou spolu odstěhujeme a prožijeme zbytek života v míru a soukromí. Ano, byla jsem tehdy šťastná a zaslepená láskou a nic jsem netušila o intrikách, které se okolo mě rozvíjely. A měla jsem pro to dobrý důvod.


  Od nádherného propršeného odpoledne ve městě uběhlo něco přes týden. Večeřeli jsme v Priory House spolu s Williamem a Louisou, kteří byli od Alexandrova soudu nerozluční. Byla jsem šťastná, neboť mi Angelica oznámila, že pro mě má překvapení. A překvapení to opravdu bylo, přestože mě teď bolí na to vzpomínat.


   


  Birmingham


  1893


   


  Byl pátek brzy zvečera, osm dnů poté, co Angelica navštívila s Džentlmenem Johnem Hurst Street. S každým dalším dnem se jí žaludek stále víc stahoval. Přesto byla odhodlaná nepřipustit, aby Jack Hardy narušil příjemnou večeři, kterou si právě užívala s Williamem a jejich hosty, Effie a Louisou. Angeliku ani nenapadlo, že si taková společnost žádá patnáct obvyklých chodů, ty by byly vhodnější, obzvlášť kdyby s nimi večeřel i Louisin otec. Místo toho naplánovala méně formální rodinnou večeři jen o šesti chodech, což ji vzhledem k roztěkanému stavu její mysli ovšem také velmi vyčerpalo. Kdyby tu Louisa a Effie nebyly, vynechala by večeři úplně a vzala si pouze něco lehkého, jenže ony tu byly z dobrého důvodu.


  Když dojedli rybu a služebnictvo odklidilo talíře, William se opřel a dlouze se nadechl. Tvářil se tázavě, když pohlédl napřed na Effie, pak na Angeliku. „Působíte dnes večer velmi spiklenecky,“ poznamenal a ještě víc přimhouřil oči. „Co se děje? Kvůli čemu všechen ten poprask?“


  Effie se už po několikáté ten večer zahihňala a jen se zadívala na Angeliku, jako by čekala, až vysvětlí, proč má tak dobrou náladu a proč si spolu od chvíle, co před ně postavili misky s polévkou, něco šuškají.


  Angelica vzala do ruky sklenici s vínem, napila se a dávala si s odpovědí načas. „Chystala jsem se ti to říct po večeři,“ pravila, „domnívám se ale, že zajíc je venku z pytle.“ Znovu se napila a tentokrát si víno vychutnávala zjevně déle, než se Williamovi líbilo.


  „No?“ pobídl ji. „Povíš mi to nebo ne?“


  Louisa, která seděla vedle Williama, mu položila ruku na paži. „Trpělivost, Wiliame. Kdo si počká, ten se dočká.“


  Když to Angelica uslyšela, usmála se pro sebe. Šlo o další z Louisiných trefných morálních pouček, vytržených z cizích úst nebo z knih či básní, čímž opět projevila svoji naivitu. Podle Angeliky se ten, kdo si počkal, dočkal pouze tehdy, když byl připravený ovlivnit nastalou situaci. Pochopila, že Louisa je mladá dáma mdlého rozumu, ale copak na tom záleželo, když jednou zdědí otcovu půlku podniku, který už nyní byl velmi lukrativní?


  „Podnikneme spolu menší výlet,“ pravila Angelica a usmála se na Effie, která jí úsměv oplácela a vzrušení v jejích očích bylo skoro hmatatelné.


  „Kdy?“ zajímal se William. „A kam, když už je o tom řeč?“


  „Pojedeme do Brightonu navštívit Violet. Vzpomínáš si na Violet, že ano?“


  William zvedl obočí. „Jak bych mohl zapomenout? Zabil jsem jí psa, pamatuješ?“


  „Nesmysl, Williame. Řekla jsem ti už stokrát, že si to nesmíš dávat za vinu. Prostě jsi udělal chybu, to je vše. Myslela jsem si, že už ses přes to přenesl.“


  „Přenesl,“ povzdychl si William. „Ale proč ji jedeš navštívit? Myslel jsem, že ji nenávidíš.“


  „Necítím k ní nenávist, Williame – a navíc to bylo už před lety. Ráno vyrazíme vlakem. Proto u nás Effie zůstane přes noc.“


  „Tak brzy!“


  „Budeš v pořádku, Williame. Omlouvám se, že jsem ti nedala vědět dřív, ale potřebuji odsud. Od chvíle, co Stanley onemocněl, prožívám hluboký stres.“ Odmlčela se a usmála se na Louisu. „Pokud chceš, Louiso, můžeš zůstat s Williamem, zatímco budu pryč.“


  Louisa se při tom pomyšlení začervenala. „Vím jistě, že by otec nesouhlasil.“


  „Tvůj otec nemusí vědět všechno,“ odvětila Angelica s mrknutím, které způsobilo, že Louise vystoupala krev do tváří, až byla dočista rudá. Sklopila oči do klína, aby skryla stud. Pak nesměle pohlédla na Williama.


  „Matko!“ zvolal William. „Víš velmi dobře, jak nevhodné by bylo, aby tu Louisa během tvé nepřítomnosti zůstávala, ať už by o tom její otec věděl nebo ne.“


  „Jenom mě to napadlo, Williame,“ namítla Angelica. „Chtěla jsem, aby ti někdo dělal večer společnost, to je vše.“ Trochu drze ji napadlo, že kdyby Louisa otěhotněla, uspíšilo by to manželství. „Chci jen říct, že by mi to nevadilo. Zůstaň nebo ne, Louiso. Je to jen na tobě.“


  Dorazil masový chod a filet de bœuf à la Pompadour rozptýlil napětí. Ticho, které se následně rozhostilo, bylo víc než výmluvné a Angelica pochopila, že ve svých manželských machinacích možná zašla až příliš daleko. Každopádně to byl zbytečný návrh. Bylo zjevné, že Louisa je nyní stejně zamilovaná do Williama, jako byla kdysi do Alexandra, a Angelica ani v nejmenším nepochybovala o tom, že William její náklonnost opětuje. Stačilo, aby ji požádal o ruku, a ona by určitě souhlasila, nebylo ovšem nutné nic uspěchat. Mohlo to počkat, dokud nevyřeší tu záležitost s Jackem Hardym.


  Jack Hardy…


  Copak ten bídák svoji snahu odhalit její tajemství a zruinovat ji nevzdá? Podle nejnovějších informací, které jí před dvěma dny předal v hospodě Anchor Inn Džentlmen John, to tak rozhodně nevypadalo. Jejich rozhovor jí stále nešel z hlavy.


  „No, jaké nesete zprávy?“ zeptala se, když se jako obvykle usadili v koutě výčepu, kde tu noc panoval dost čilý ruch na to, aby přehlušil jejich konverzaci. Po několika marných návštěvách a stejném počtu bezesných nocí, kdy uvažovala, jestli se Džentlmen John vůbec znovu objeví, ji ovládla netrpělivost a chtěla slyšet jeho hlášení.


  Džentlmen John se sotva stačil posadit. Jednou rukou si sundal cylindr, druhou švihácky odhodil šosy fraku, jako by jí chtěl naznačit, že si odpověď nevynutí.


  „Jak už vám zajisté došlo,“ řekl a uvolnil si límeček, aby si udělal pohodlí, „za posledních několik dnů jsem u pana H. nezaznamenal nic zajímavého.“


  „Ano, ano,“ řekla Angelica, frustrovaná svojí netrpělivostí. „Přejděte k věci.“


  „Tak dobrá. Dnes odpoledne jsem pana H. sledoval do Hurst Street. Tentokrát jsem se držel blízko, když procházel pod obloukem, a byl jsem tichý jako jeho vlastní stín.“


  „A viděl jste, na které dveře zaklepal tentokrát?“


  „Ano, a když odcházel, culil se jako měsíček. Dveře, ke kterým mířil, patřily Mathiasi Poolovi, o němž už určitě víte, že nabízí služby v oboru heraldických a genealogických studií.“


  „Vím,“ potvrdila Angelica a tep se jí zrychlil. Profesi Mathiase Poola si pamatovala velmi dobře. Od chvíle, co si přečetla jeho štítek na stěně, si dělala takové starosti, že sotva spala.


  „Pověsil jsem se na něj,“ pokračoval Džentlmen John. „Z Hurst Street jsem ho po Hill Street sledoval až na vlakové nádraží v New Street, kde jsem viděl, jak si kupuje lístek na vlak.“


  „Kam?“ zeptala se Angelica a její obavy narůstaly s každým slovem, které Džentlmen John vyslovil. Hardy očividně získal od Poola nějaké informace, které sháněl celý týden. A teď Hardy plánoval někam vyrazit. Obávala se, že už ví kam, chtěla to ale slyšet od Džentlmena Johna, už jen v naději, že se ukáže, že se mýlila.


  „Do Londýna,“ řekl Džentlmen John a to slovo způsobilo Angelice takovou bolest, jako by jí vrazil do hrudníku dýku. „Má lístek na sobotu ráno.“


  Londýn…


  Ovšemže jede Jack Hardy do Londýna. Kde jinde by našel odpovědi, které hledá? Kde jinde by našel potřebné nástroje, aby ji pohřbil?


  Džentlmen John začal bubnovat nehty do stolu, jako by ho něco zlobilo. „Když jsem poslouchal jeho rozhovor s prodavačem lístků, hleděl na mě pan H. dost podezřívavě,“ řekl. „Obávám se, že si mě předtím v průchodu v Hurst Street všiml. Podařilo se mi ho nepozorovaně sledovat zpátky domů a čekal jsem až do tmy, abych se ujistil, že už nikam znovu nepůjde, nejsem si ale jistý, jestli vám odteďka ještě k něčemu budu.“


  Angelica se zhluboka nadechla a vydechla. „Moc jste mi pomohl,“ řekla, a stejně jako tu noc, kdy se s Džentlmenem Johnem seznámila, si stáhla rukavici. Vysypala z ní zbytek jeho odměny. „A půl zlaťáku navíc na boty,“ řekla a přisunula k němu mince po stole. „Pořiďte si nové.“ S tím odešla, zjistila totiž vše, co potřebovala, teď už jen zbývalo rozhodnout se co s tím.


  Co tedy měla dělat?


  Odpověď zvažovala i nyní, jenže ticho v jídelně bylo až příliš trapné. Otočila se k Effie a zazubila se. „Mám dnes večer ještě jedno malé překvapení,“ řekla. „Tohle je pro tebe, pokud sneseš další vzrušení.“


  „To opravdu netuším,“ přiznala Effie. „Společný výlet vlakem k moři a taky návštěva Violet pro mě byly dostatečně velkým překvapením.“


  „Takže možná bude lepší, když pomlčím.“


  „Nebuď zlá, matko,“ řekl William. „Teď už chceme všichni slyšet, o co jde.“


  „Tak tedy dobrá,“ ustoupila Angelica. „Cestou k moři se na noc nebo dvě zastavíme v Londýně. Když už tam budeme, napadlo mě, že bychom si mohly trochu prohlédnout město. A návdavkem mám to nejlepší překvapení ze všech.“ Odmlčela se. „Možná bych vám ho měla prozradit až po večeři, aby vám vzrušení nezkazilo chuť k jídlu.“


  Effie se zavrtěla na židli. „Už se stalo. Přestaň mě škádlit a mluv, prosím!“


  Angelica otevřela oči dokořán a upřela je na Effie. „Při našem prvním setkání ses zmínila o tom, jak moc miluješ operu, takže právě tam si zajdeme.“


  Kromě pronajatého pokoje, který jim Effie platila ve městě, ji Angelica nikde jinde neslyšela podobně zapištět radostí. „Půjdeme spolu do opery?“ řekla, jako by tomu nemohla uvěřit. „Kam? Letní sezóna v královské opeře už skončila a zimní ještě nezačala.“


  „V Londýně se vždycky někde hraje opera,“ řekla Angelica. „D’Oyly Carte Opera Company hraje v divadle Savoy nejnovější komickou operu Gilberta a Sullivana, Utopia, Limited, známou taky jako Květiny pokroku.“


  Effie zalapala po dechu a zatajila ho. Angeliku napadlo, že se snad rozpláče; tak byla plná emocí. Vydechla a odložila příbor. „Tak,“ řekla. „Už nepozřu ani sousto.“


  „Neříkala jsem to?“ připomněla Angelica. „Měla jsem s tím překvapením počkat až po večeři.“


  Effie zavrtěla hlavou. „Nenacházím slov. Vím, že je brzy, ale asi chci jít spát jen proto, aby už bylo ráno.“


  Všichni se zasmáli.


  „Aspoň si dejte zákusek,“ vybídl ji William.


  „Ano, to musíš, Effie,“ souhlasila Angelica. „Nechala jsem připravit jeden z tvých oblíbených – vanilkové suflé. Navíc si s tebou chci promluvit o dalších věcech, které v Londýně uvidíme.“


  „Operu nikdy nepřekonají,“ prohlásila Effie.


  „Určitě to bude úžasně zábavné představení,“ odvětila Angelica a řekla si, že je škoda, že si ho bude muset nechat ujít. Její myšlenky zalétly zpátky k Jackovi Hardymu, jak se často stávalo, a tušila, že její pobyt v Londýně bude mnohem méně zábavný než ten Effiin.


   


  Kapitola dvacátá druhá


   


  Angelica nebyla na nádraží v New Street od svého příjezdu do Birminghamu. Když ho po tolika letech znovu spatřila, rázem to v ní vyvolalo nepříjemné vzpomínky: to, jak s Williamem předstírali smrt a jak prchali z Londýna. Stalo se to před třinácti lety, a přesto měla najednou pocit, jako by se to odehrálo teprve včera. Zatímco s Effie následovaly zřízence po nástupišti, představila si, jak tehdy vypadala, když s malým Williamem vystupovala z jednoho z vozů, a jak ji Tom Blanchard brutálně popadl za paži, ještě než stačila úplně opustit vlak. Nechtěla se vypravit zpátky do Londýna, pokud ovšem neměla riskovat návrat těch temných dnů – a ztrátu života, který pro sebe a především pro Williama vybudovala –, pak věděla, že musí.


  Jack Hardy nesměl uspět.


  Jedna z lokomotiv na druhé straně nástupiště vypustila za ostrého hvizdu páru, což vytrhlo Angeliku ze vzpomínek. Otočila se a sledovala, jak se bílá pára valí vzhůru ke klenutému železnému žebroví, kde se pod skleněnou střechou začala rozplývat. Přemítala, jestli už Hardy do vlaku do Londýna nastoupil, a to pomyšlení ji přimělo obrátit oči zpátky k vagonům vedle sebe. Tušila, že bude cestovat druhou, nebo dokonce třetí třídou, vagony třetí třídy už však minuli a ona ho nikde neviděla. Rozhodně nebude v první třídě – aspoň v to doufala, poněvadž by tak existovala větší šance, že ji spatří.


  Byli asi v polovině vozů druhé třídy, když Effie zpomalila a začala kulhat. „Mám něco v botě,“ řekla a zastavila se úplně.


  „Nosiči! Prosím, počkejte,“ zavolala Angelica a zřízenec, s nímž předtím jen obtížně držely krok, se zastavil, vytáhl z kapsy hodinky a zamračil se. „Vlak odjíždí za pět minut, madam.“


  „Effie, zvládneš to do našeho vozu?“ zeptala se Angelica. „Už to není daleko a tam se o to budeme moct lépe postarat. Nechceme, aby nám ujel vlak, že ne?“


  „Obávám se, že to nepůjde,“ řekla Effie omluvně. „Opravdu to při chůzi moc bolí.“


  „Pomůžu ti a podepřu tě. Pospěš si, přehoď mi paži přes ramena. To je ono.“


  Kulhaly směrem k vagonům první třídy a Angelica si říkala, že poslední, co zrovna teď chce, je poutat pozornost. Začala nahlížet do oken vozů druhé třídy a zase se rychle odvracela, aby ji Hardy případně nezahlédl. Potom se ohlédla přes rameno. Kolem byla velká spousta lidí a nikdo nevyčníval. Aspoň zpočátku. Jenže potom ho zahlédla a zatajila dech. Támhle byl Jack Hardy s kufříkem v jedné ruce a s novinami v druhé. Kráčel svižně – příliš rychle na to, jak pomalu se s Effie pohybovaly. Během několika vteřin je dohoní. Možná jim nabídne pomoc, neboť je zprvu nepozná. Postačí ale, aby je minul a jednou pohlédl jejich směrem, a pozná ji.


  „Rychleji, Effie, prosím,“ naléhala Angelica a Effie se velice snažila, třebaže sebou při každém kroku trhla a vyjekla, což poutalo víc a víc pozornosti.


  Angelica zariskovala a znovu se ohlédla. Tentokrát byl Hardy tak blízko, že si skoro mohla přečíst titulky na jeho novinách. Otočila tvář k Effie, sklopila hlavu a připravila se na nevyhnutelnou konfrontaci. Když se však dostaly na začátek vozů první třídy a nic se nestalo, opatrně se opět ohlédla, právě včas, aby spatřila, jak Hardy nastupuje do jednoho z oddílů ve vagonu druhé třídy, který právě minuly.


  „Už tam skoro jsme, Effie,“ ujistila ji, neboť viděla, že zřízenec zůstal stát kousek před nimi a vynáší jejich cestovní zavazadla do vozu první třídy. „Pravděpodobně je to jenom kamínek. To je všechno. Opravdu nevím, proč sis vzala tyhle roztomilé šněrovací střevíčky namísto poctivého páru cestovních bot.“


  „Mám na sobě nové šaty,“ namítla Effie a rozhrnula si dlouhý plášť, aby jí ukázala lesklou a těžkou rudohnědou látku. „Nechtěla jsem si k nim brát černé botky a tyhle střevíčky se k nim tak hodily. Pro tebe je to v těchto dnech snadné. Vypadá to, že už nenosíš nic než černou.“


  Dorazily ke zřízenci a Angelica mu dala spropitné. „Děkuji,“ řekla, když jim pomohl dovnitř.


  Zřízenec za nimi zabouchl dveře tak rázně, až to pocuchalo Angeličiny zjitřené nervy. „Vidím, že jsme v jednom ze starších vlaků,“ poznamenala zamračeně, zatímco pomáhala Effie zout střevíc a přitom se rozhlížela po matném mahagonovém obložení a zašlém modrém polstrování. „Doufala jsem, že pojedeme jedním z novějších s chodbičkou a toaletou.“


  „Aspoň máme kupé samy pro sebe,“ řekla Effie.


  „Ano, prozatím. Předpokládám ale, že to se změní hned na první zastávce.“


  Venku na nástupišti se ozval ostrý hvizd a vagon se otřásl, jak lokomotiva upustila páru. Potom se s trhnutím dali do pohybu.


  „Raději se posaď, ať neupadneš,“ řekla Effie.


  „Už to skoro mám,“ odvětila Angelica. „Tady je,“ dodala o chvíli později a ukázala jí ostrý kamínek ne větší než hlavička zápalky. „Obávám se, že ti potrhal punčochu.“


  Effie se usmála. „Mám s sebou náhradní. A navíc míříme do Londýna, ne? Koupím si krásný nový pár, tedy pokud vyrazíme na nákupy.“


  „To určitě,“ slíbila Angelica. Posadila se naproti Effie. „Jestli ovšem budeme mít čas po tom, co navštívíme všechna místa, která jsi vyjmenovala. A nezapomeň na operu dnes odpoledne. Nechceš přikrývku?“ Ukázala na deky, které si pronajaly na nádraží před nástupem do vlaku.


  „Ne, myslím, že ne,“ odvětila Effie. „Sice je chladno, ale taky je krásně. Mám na sobě teplé šaty a sluneční svit přes okno by měl zmírnit chlad.“ Škádlivě se na Angeliku usmála a natáhla nohu v punčoše přes prostor mezi nimi. Prsty u nohou se začala otírat o Angeličina kolena. „Uvědomuješ si, že uháníme krajinou a nikdo nás nemůže vidět?“


  „Napadlo mě to,“ odpověděla Angelica a zvedla jedno obočí. „Na to ale budeme mít spoustu času, až budeme v Londýně.“


  „S tebou není žádná zábava, Angeliko,“ prohlásila Effie, odtáhla nohu a našpulila rty. „Aspoň mi pomoz obout botu, dobře? V tomhle korzetu se nemůžu ani předklonit.“


  Angelica nazula Effie botu zpátky na nohu a zavázala tkaničky. Když se následně uvelebila na cestu, myšlenky jí opět zalétly k Jackovi Hardymu a k tomu, proč doopravdy jede do Londýna. Rozhodně tam nemířil za zábavou. Potřebovala se dozvědět, kam přesně Hardy půjde, a aby to zjistila, bude ho asi muset sledovat stejně jako předtím Džentlmen John. Jenže jak by mohla uspět s Effie po boku? Hardy se určitě taky ubytuje někde v hotelu, jenže jak se dozví, o který hotel půjde, když nebude moct jít za ním?


  K jejímu potěšení našla odpovědi rychleji, než očekávala. Nepotřebovala Hardyho sledovat a ani vědět, kde se ubytuje. Pokud uhádla, z jakého důvodu se do Londýna vydal, pak přesně věděla, kam půjde. Postačí, když na něj počká tam. On přijde k ní, čímž potvrdí její nejhlubší, nejtemnější obavy.


   


  Ubytovaly se v hotelu Savoy na Strandu, který otevřel sotva před několika lety, v roce 1889. Angelica to považovala za logické, neboť právě tam se odehraje i operní představení. Navíc věděla, že Effie dozajista ocení pokoj s koupelnou a neomezeným přívodem horké vody, nemluvě o novotě elektrického osvětlení a výtahů, jelikož Savoy byl prvním hotelem ve městě, který se mohl těmito moderními vymoženostmi pochlubit. Okna jejich propojených pokojů byla obrácená k Temži, což v Angelice vyvolalo smíšené pocity. Na jednu stranu to byl krásný výhled – na mosty a řeku, která se táhla k východu, kam až oko dohlédlo. Na druhou stranu v ní Temže, stejně jako předtím pohled na nádraží po mnoha letech, vyvolala vzpomínky, které by raději zapomněla, třebaže věděla, že se jim nyní musí postavit. Pokud to neudělá, nenechají ji po celou dobu, co bude v Londýně, ani chvíli na pokoji.


  „Angeliko?“ zavolala Effie ode dveří mezi jejich pokoji. „Je všechno v pořádku?“


  Angelica se odvrátila od okna a prozatím odsunula vzpomínky stranou. „Jenom jsem obdivovala výhled,“ odvětila. „Jsou to opravdu krásné pokoje, nemyslíš?“


  „Ano, všechno je tu tak luxusní. Žlutobílá výzdoba a pozlacené detaily mě nutí zapomenout na to, že je listopad. Vybalíme si, nebo si budeš chtít dát napřed něco k snědku?“


  „Kdybys mi dovolila vzít s sebou komornou, mohly jsme udělat obojí zároveň,“ namítla Angelica.


  Effie se zamračila. „To by nám ale docela pokazilo zábavu, nemyslíš? Možná by nám recepce mohla poslat někoho na výpomoc?“


  „Ne, určitě to dokonale zvládneme samy,“ odmítla Angelica a položila si ruku na čelo.


  „Opravdu ti je dobře?“ zeptala se Effie a přistoupila blíž. „Jsi trochu bledá. Neprochladla jsi ve vlaku?“


  Angelica byla skutečně bledší než obvykle, nebylo to ale chladem. Bylo to nevolností, která ji přepadla po návratu do města, odkud uprchla. Bylo to to poslední místo v Anglii, kde by chtěla být, nemohla se teď k němu ovšem obrátit zády. Přesto, pokud to způsobilo, že zbledla, využije toho. Usnadní jí to, co nyní musela udělat.


  „Možná bych se měla posadit,“ řekla a pomalu se přesunula k čalouněnému lehátku v nohách postele. „Nevím, co to na mě dolehlo. Bolí mě hlava a mám nepříjemný pocit v žaludku.“


  Effie se zatvářila vážně. „Mám zavolat doktora?“


  „Ne, ne. Asi si jenom musím na chvíli sednout.“ Svezla se na lehátko. „Je to pravděpodobně rozrušením.“


  „Ano, v poslední době jsi toho hodně prožila,“ řekla Effie. „Možná tě teď, když jsme pryč, všechno dostihlo.“


  Angelica kývla. „Možná. Mohla bys mi prosím podat vlhkou žínku?“


  Effie přistoupila k umyvadlu a namočila žínku do studené vody. Vyždímala ji, a když se vrátila, Angelica ležela a měla zavřené oči. Ucítila na čele studenou žínku a začala se sama sebe ptát, jestli opravdu může být tak krutá k Effie, která se k ní vždy chovala laskavě a mile. Nikdy nepoznala žádnou lásku nebo přátelství jako to jejich. Jenže pokud si chtěla zachovat nějakou naději, že jejich vztah přetrvá, měla snad na vybranou? Effie by ji určitě už nechtěla znát, kdyby se Jackovi Hardymu podařilo odhalit její lži.


  „Nebylo by ti líp v posteli?“ zeptala se Effie a sundala jí žínku z čela.


  Angelica pomalu otevřela oči, a když se zadívala do těch Effiiných, řekla si, že to dělá pro Effie, pro lásku, kterou sdílely. Je lepší rozdělit se na jedno odpoledne než na celý život, což by se stalo, kdyby to neudělala. Kývla, posadila se a Effie jí pomohla přesunout se k posteli. Angelica se na ni prakticky svalila, jako by z ní odplynula veškerá energie.


  „Angeliko!“


  „Jsem v pořádku,“ odvětila Angelica, třebaže její hlas zněl slabě.


  „Nejsi, Angeliko. Podívej se na sebe. Sotva udržíš hlavu zvednutou. Přivedu doktora.“


  Angelica rychle našla sílu chytit Effie na odchodu za paži. „Ne, opravdu. Večer budu v pořádku, to vím jistě. Jenom si potřebuji odpočinout. Prosím, nevolej doktora.“


  V tu chvíli na Effie zjevně dolehla realita jejich situace. „Asi ti není dost dobře na to, abys šla do opery, že?“


  „Je mi to líto, Effie,“ řekla Angelica a znovu zavřela oči, aby neviděla zklamání ve tváři své přítelkyně. „To si opravdu nemyslím.“


  „Pak nepůjdu ani já,“ rozhodla Effie. „Zůstanu tady a budu se o tebe starat.“


  Angelica s tím počítala. „To bych se cítila ještě hůř. Miluješ operu. Musíš jít, jinak si to nikdy neodpustím.“


  „Já ale nechci jít bez tebe.“


  „Budou i jiné opery, Effie,“ ujistila ji Angelica, „a uvidíme je společně, slibuji, na tuhle ale budeš muset jít beze mě. Až se vrátíš, určitě už mi bude líp. Strávíme spolu nádherný večer.“ Angelica otevřela oči a vzhlédla k Effie. Vyhledala její ruku a slabě ji stiskla. „Prosím, řekni, že půjdeš. Koneckonců je to pro tebe. Vědomí, že jsi ji kvůli mně nepropásla, by mi udělalo radost.“


  Effie si povzdychla a zkroutila rty v úsměvu, nebyl však šťastný, spíše zrozený ze zdráhavé akceptace než z potěšení. „Tak dobře,“ řekla, „ale jenom proto, abych ti udělala radost.“


  Angelica jí úsměv oplatila, pak se jí zachvěla víčka. „Dobře. Teď mě nech odpočívat, a až se vrátíš, můžeš mi o tom všechno povědět.“


  „To udělám,“ slíbila Effie. Vstala a zamířila ke spojovacím dveřím. „Raději bych se měla připravit,“ dodala. „Než odejdu, přijdu se na tebe podívat.“


  Effie zavřela dveře a Angelica nemohla dělat nic jiného než tam ležet se svými myšlenkami a čekat na to, až Effie vyrazí do divadla. Plna úzkosti se chtěla vydat na adresu, o které věděla, že na ni Hardy zamíří. Jestliže měla pravdu v tom, proč do Londýna přijel, musela být trpělivá. I Hardy se musel napřed ubytovat v hotelu, a pokud věděla, Londýn dobře neznal a ani nevěděl, kde přesně danou adresu hledat. Bude se na ni muset napřed zeptat a najít ji, takže měla trochu času.


  Začala přemítat o tom, jestli ji někdo ze starého sousedství po tak dlouhé době pozná – Angeliku Wrenovou, rozenou Chastainovou, ženu, která měla se synem utonout v Temži. Silně o tom pochybovala, přesto bude muset být opatrná. Byl tu jeden muž, který by ji rozhodně poznal, kdyby ji ještě někdy spatřil, což nesměla za žádnou cenu připustit.


   


  Kapitola dvacátá třetí


   



  Dům, ke kterému Angelica mířila, stál vedle omšelého starého holičství v Bull Lane ve Stepney ve Východním Londýně. Nikdy to nebyl zrovna hezký dům, a když se nyní ocitla naproti přes ulici a snažila se co nejlíp splynout se stíny, viděla, že čas jeho vzhled nijak nevylepšil. Vypadal nyní ještě sešleji, než když tu byla naposledy. Z okenních rámů se loupala tmavě zelená barva a většina tabulek byla popraskaná nebo ulepená od špíny. Nijak tím ovšem nevynikal; vypadal úplně stejně jako ostatní domy v uličce. Na takovém místě už Angelica nikdy nechtěla znovu žít.


  Ve stínu byla zima. Ulička byla úzká, takže vítr, který skrz ni neustále vál, byl o to prudší. Kožešinou lemovaný klobouk si posunula hlouběji do čela, až se dotýkal zvednutého límce a ona zpod něj skoro neviděla. Nevadilo jí to. Kdyby někdo z dřívějška spatřil, jak tu stojí u zdi, jako by na někoho čekala, neviděl by z její tváře dost na to, aby ji poznal.


  To už jí starosti nedělalo. Bála se toho, že dorazila pozdě. Co když už tu Jack Hardy byl a zase odešel? Bylo to možné. Ve svém pokoji v Savoyi byla nucena zůstat déle než doufala, protože Effie trvala na tom, že ji před odchodem do opery zkontroluje. Zjistil už Hardy to, kvůli čemu do Londýna přijel? Možná byl pořád uvnitř v domě a hovořil s mužem z jejích nočních můr, zatímco ona stála tady venku v chladu a nemohla ho nijak zastavit. To pomyšlení jí dělalo starosti. Dělalo jí to velké starosti, neboť existoval pouze jediný způsob, jak by mohla zjistit, jestli tu už Hardy je, a to zaklepat a zkusit, jestli je někdo doma.


  Jenže co když byl doma on?


  Angelica se k tomu nedokázala přimět. Koneckonců se mohla ve všem mýlit. Hardy mohl do Londýna přijet z úplně jiného důvodu. Možná o tomto domě vůbec nevěděl a zaklepáním by riskovala, že se setká tváří v tvář s minulostí. Odvedla by za Hardyho jeho práci a zničila by si vlastní svět. Pořád ale existovala šance, že se Hardy o této adrese dozvěděl, ale ještě sem nedorazil, proto se rozhodla počkat.


  I přes blízkost High Street vládlo v uličce relativní ticho. O kus dál seděla ve škarpě skupina dětí, která nutně potřebovala koupel a něco k snědku, a určitě vymýšlela nějakou neplechu, kterou by se zabavila. Před chvilkou někdo opustil holičství a od jejího příchodu ji minulo několik lidí, nepanoval tu však takový ruch, aby si Hardyho nevšimla. Viděla by ho přicházet s dostatečným předstihem, a pokud už byl v domě, viděla by ho naopak odcházet a věděla by tak, že má v rukách prostředky k tomu, aby ji zničil.


  Nakonec Angelica nemusela dlouho čekat.


  Ani ne za pět minut se dveře domu, který pozorovala, otevřely, ven vyšla mladá blondýna s bledou pletí a miminkem v zavinovačce v náruči a začala na ulici vyklepávat špínu z lopatky. Angelica ji nepoznávala. Uvažovala, kdo to je a jak to, že tu bydlí. Dal se muž z jejích nočních můr s touto ženou dohromady nebo se snad odstěhoval? Existoval pouze jediný způsob, jak to zjistit. Rychle se rozhlédla vlevo a vpravo, aby se ujistila, že Jack Hardy není nikde v dohledu, ačkoli si pořád nemohla být jistá tím, že už není uvnitř. Uličkou se blížil koněm tažený vůz s pivními sudy, ona však nečekala na to, dokud neprojede kolem. Rychle vystoupila ze stínů.


  „Promiňte!“ zavolala, když byla uprostřed uličky.


  Mladá žena ustoupila zpátky do domu a už skoro zavřela dveře. Nyní je znovu otevřela a zmateně si Angeliku změřila, jako by se divila, co chce tak elegantní dáma u jejího prahu.


  „Omlouvám se, že vás ruším,“ řekla Angelica a znovu se rozhlédla po ulici. „Hledám pana Wrena. Řekli mi, že tady bydlí.“


  Miminko se rozplakalo a žena ho začala houpat v náruči. Zavrtěla hlavou. „Už ne, nebydlí. Před dvěma roky jsme po něm převzali nájem.“


  „Odstěhoval se? Nevíte kam?“


  „To vím a povím vám to samý, co jsem řekla tomu džentlmenovi, který tu byl před váma. Odstěhoval se do West Endu s manželkou a dcerou – říká můj Jimmy.“


  „S manželkou?“


  Angeliku ani nenapadlo, že by se mohl znovu oženit, jenže proč ne? Ona se podle všeho utopila v Temži, takže on na to měl podle zákona právo.


  „Správně,“ odvětila žena. „Mají teď fajnový obchod v Regent Street. Proč se vlastně po panu Wrenovi najednou všichni sháněj?“


  Angelica její dotaz sotva vnímala, její mysl se totiž najednou soustředila na vlastní otázky. „Kdy se tady ten džentlmen, o kterém jste se zmínila, zastavil?“


  „Asi před půl hodinou a než se zeptáte, povím vám to samý, co jsem řekla i jemu. Neznám číslo jeho obchodu v Regent Street, vím jenom, že vyrábí a prodává kožený zboží – brašny a podobný věci.“


  Angelica věděla, čím se zabývá. Nelhala, když Effie řekla, že to byla jeho posedlost, kterou všichni okolo něj trpěli. Pravdou bylo, že dokud tady žila, nikdy nevydělal víc než na nájem. Střecha a čtyři stěny bylo to jediné, co potřeboval, aby mohl vyrábět kožená pouzdra a hlavu mít plnou vzletných snů, zatímco oni měli břicha stejně prázdná jako uhláky. Trpěla kvůli němu a k prostituci se za jeho zády uchýlila jenom proto, aby tak neskončil William, v důsledku čehož se zapletla se samými špatnými lidmi – brutálními násilníky, jako byl Reggie Price a Tom Blanchard. Williamův otec, Jonathan Wren, nebyl mrtvý, jak všem tvrdila. Muž z jejích nočních můr, její první manžel, byl stále živý.


  Angelica nepoděkovala té ženě za pomoc. Prostě se otočila a rychle odešla. Zoufale se potřebovala dostat do Regent Street a zabránit Jacku Hardymu v tom, aby dokázal, že její život je lež – že je bigamistka a že neměla žádné zákonné právo provdat se za Stanleyho Hamptona. Kdyby se pravda roznesla, následky by byly nemyslitelné.


   


  Drožka, kterou si Angelica najala, se řítila Londýnem rychlostí, ze které se až třásly kosti, a proplétala se mezi ostatními kočáry, povozy a autobusy, kvůli nimž byly hlavní třídy občas tak ucpané, že drožkář musel hledat jiné cesty. Řekla mu, že je nanejvýš důležité, aby si pospíšil, že je to otázka života a smrti, a možná tomu tak pro ni bylo, nebo aspoň smrti života, na který si zvykla. Slíbila, že mu zaplatí čtyřikrát víc, než obvykle bral, pokud se do Regent Street dostanou co nejrychleji.


  „Teď zpomalte!“ zavolala na drožkáře, když opustili Piccadilly Circus. Ne že by měl na vybranou, protože zdejší oblast byla velmi rušná.


  Regent Street byla považována za módní centrum. Byla to dlouhá ulice ve tvaru srpku, kterou lemovaly obchody prodávající nejrůznější vybrané výrobky pro zákazníky s náročnějším vkusem. Angelica se rozhodla, že než hledat výrobce pouzder pěšky a nechat se postrkovat lidmi, kteří v sobotu odpoledne vyrazili na nákupy, a také mnoha pouličními prodavači a najatými nosiči s reklamními poutači, rychlejší bude pátrat po něm z drožky, ani to však nebylo snadné, obzvláště když jí často zatarasil výhled jeden z mnoha dvoupodlažních autobusů, které projížděly kolem. Lomoz, který nadělalo tolik lidí a koní na jednom místě, byl ohlušující a ona si brzy začala přát, aby byla zpátky v Edgbastonu a tuto nevítanou část svého starého života měla jednou provždy za sebou.


  Bylo dost jasné odpoledne a tak měly obchody nad chodníky roztažené markýzy, ze své vyvýšené pozice proto špatně viděla do výkladních skříní obchodů a vývěsní štíty nad nimi neviděla už vůbec. Všechny roztažené markýzy naštěstí nesly názvy obchodů nebo majitelů. Jenže který to byl? Angeliku začalo bolet za krkem od toho, jak se neustále otáčela hned na jednu, hned na druhou stranu, zatímco drožka pomalu jela ulicí. Po celou dobu se obávala, že už je příliš pozdě, že nezabrání Hardymu učinit odhalení, o němž věděla, že ji zničí. Přece jen byla bigamistka. Kdyby se to Hardymu podařilo dokázat, její sňatek se Stanleym Hamptonem by byl anulován. Co by se pak stalo se Stanleyho majetkem? A s Williamem? Znepokojovala ji představa, že by její syn po všem, co udělala, zůstal úplně bez prostředků, nejvíce ji však děsilo pomyšlení, že by William odhalil její lži.


  Toho se absolutně hrozila.


  Byli asi v jedné třetině srpku a mířili k Oxford Street, když se jí zdálo, že vidí, co hledala. Zatajila dech a vstala ze sedadla, aby se lépe podívala. Nemohlo být pochyb. Jeden z obchodů po její levici nesl jméno „J. Wren“ vyvedené zlatým písmem nad výkladní skříní. Nacházel se na stinné straně ulice, kde markýzy nebyly roztažené, hned vedle však zůstal stát autobus s reklamou na Hudsonovo mýdlo a zakryl jí výhled, takže si nemohla přečíst víc.


  „Zastavte tady!“ zavolala na drožkáře a zabušila rukou do střechy. „Zajeďte k té velké markýze naproti přes ulici, na které stojí London Stereoscopic Company.“ Nechtěla zastavovat hned u Wrenova obchodu pro případ, že by si jí všiml, a napadlo ji, že stín markýzy jí poskytne nezbytné krytí.


  Drožka ještě víc zpomalila a počkala, až ji mine jiná z opačného směru, teprve pak přejela na druhou stranu ulice. Tam drožkář zastavil před fotografickým studiem, na které Angelica ukázala. Drožkář se zazubil, když mu Angelica podala štědrou odměnu, a když odjel, ustoupila vzad do stínu markýzy, aby si lépe prohlédla obchod přes ulici. Autobus už mezitím odjel. Nebylo nejmenších pochyb o tom, že je na správném místě.


  „J. Wren. Výroba pouzder. Dodavatel kvalitního koženého zboží,“ přečetla si celý nápis.


  Postoupila vpřed, až skoro na okraj chodníku, aby jí ve výhledu nepřekáželi chodci. Nebála se, že by ji v tak elegantní londýnské čtvrti kromě jejího manžela nebo Jacka Hardyho někdo poznal, přesto to k ničemu nebylo. Mezerami mezi koňmi a kočáry, koly a chodci viděla přes ulici pouze obrysy kožených pouzder ve výkladní skříni, ale prakticky nic víc. Brzy si uvědomila, že je příliš daleko, než aby uvnitř stinného obchodu cokoli rozeznala, a že se tudíž bude muset přesunout blíž.


  Angelica přešla plna úzkosti ulici a po celou dobu vyhlížela Hardyho. Když dorazila k obchodu, sklopila co nejvíc hlavu a předstírala zájem o sedlové pouzdro se stříbrnou čutorou, které leželo na dlouhém pouzdře na zbraň s těžkými mosaznými zámky. Chvíli čekala a vše si prohlížela, říkala si, že práce jejího manžela je skutečně skvělá, a jedna její část byla ráda, že se mu konečně splnil sen. Z jejího pohledu to ovšem trvalo příliš dlouho.


  Opatrně zvedla hlavu, jen natolik, aby viděla do obchodu. Dokonce i nyní musela mžourat, uvnitř totiž panovalo ve srovnání s jasnou ulicí přítmí, sklo tak fungovalo jako zrcadlo a odráželo její vlastní obraz a sluncem zalité budovy za ní. Poznala, že u pultu stojí zády ke dveřím muž a hovoří se ženou za ním. Majitele nikde neviděla, proto si řekla, že ještě počká a bude se dívat, a pokud se Jonathan Wren neobjeví, až zákazník odejde, půjde si promluvit se ženou uvnitř.


  Kdo to byl?


  Angelica hádala, že nová žena jejího manžela. Odpovídala by mu věkem, možná byla stejně stará jako ona, připadala jí ovšem obtloustlá a obyčejná. Taky to ovšem mohl být jen někdo, koho Jonathan zaměstnával v obchodě. Sledovala, jak žena obsluhuje zákazníka, který se však náhle sehnul, naklonil se přes pult a upoutal tím její pozornost. Zdálo se, že něco píše – možná vypisoval šek, což by znamenalo, že se chystá odejít.


  Ucítila chvění v hrudi, zhluboka se nadechla a připravila se vejít, jenže vtom se muž otočil a Angelica strnula. Byl to Jack Hardy, přímo před ní, a mířil jejím směrem. Když dorazil ke dveřím, rychle se odvrátila a znovu se zadívala do výkladní skříně, tentokrát ovšem sledovala odraz Hardyho. Dívala se, jak jde kolem a tváří se velmi spokojeně. Během několika vteřin zmizel, ztratil se v ruchu ulice.


  Angelica těžce polkla a vykročila ke dveřím obchodu, byla si teď totiž jistá, že tu její první manžel není. Kdyby ano, Hardy by dozajista mluvil s ním a ne s jeho ženou nebo kdo to vlastně byl. Jenže co si to Hardy poznamenal? Rozhodně nevypisoval šek. Nepřišel nakupovat. Potřebovala také vědět, co Hardy říkal, a jestli je zrovna teď na cestě na schůzku s Jonathanem Wrenem. Otevřela dveře, vešla dovnitř a děsila se toho, že Hardy už prozradil dost na to, aby ji zničil. Nedočkavě propátrala stinné kouty místnosti, kde se mohla z dohledu výkladní skříně ukrývat jiná osoba, nikdo tu ovšem nebyl.


  „Dobré odpoledne, madam,“ pozdravila Angeliku žena za pultem, když se přiblížila. Hovořila zdvořile, i když prostě, a laskavě se usmívala. Její upřímná vřelost vyvolala v Angelice rázem odpor.


  Donutila se k úsměvu. „Dobré odpoledne,“ řekla a snažila se zahlédnout, co stojí na lístku, který pořád ležel na pultu.


  „Můžu vám něco předvést?“ zeptala se žena. „Ať už půjde o cokoli, určitě zjistíte, že práce mého manžela je mimořádně kvalitní.“


  „To jistě,“ řekla Angelica a její úsměv nahradilo zamračení, když jí tato žena potvrdila, že je skutečně její náhradnicí na místě Jonathanovy manželky. „Obávám se ale, že jsem nepřišla nic koupit,“ dodala. Odmlčela se a začala si ženu pečlivě prohlížet, jako by ji najednou přemohla touha pochopit, co v ní Jonathan viděl. Vůbec se jedna druhé nepodobaly – byly jako pávice a vrabec, a navíc tlustý, obyčejný vrabec.


  „Madam?“ řekla paní Wrenová a vytrhla tak Angeliku z úvah.


  „Omlouvám se,“ řekla Angelica, neupřímně se usmála a usilovně přemýšlela, co má ženě navykládat. Po chvilce řekla: „Hledám svého bratra. Říkal, že se zastaví ve vašem obchodě kvůli nějaké osobní záležitosti. Celý den jsme strávili nakupováním, víte? Když mě rozbolely nohy, nechal mě v kavárně. Řekla jsem si, jestli už tu byl. Jmenuje se Hardy – pan Jack Hardy.“


  Tvář paní Wrenové za pultem se rozzářila. „Ale ano,“ řekla a ukázala do přední části obchodu. „Právě jste ho minula. Pokud za ním vyběhnete, určitě ho ještě dohoníte.“


  „Drahoušku, moje nebohé nohy mi sotva dovolí udělat krok,“ řekla Angelica. „Obávám se, že nepřichází v úvahu, abych kamkoli běžela. Bratr tvrdil, že potřebuje s majitelem probrat nějakou důležitou záležitost. Nevíte, jestli už s ním mluvil?“


  Paní Wrenová zavrtěla hlavou. „Jak jsem řekla tomu pánovi, pan Wren odjel za obchodem.“


  „Jaká škoda. Očekáváte ho brzy zpátky?“


  „Ano, za den či dva.“


  Paní Wrenová vzala z pultu lístek. „Váš bratr nám tu nechal adresu hotelu, kde se ubytoval.“ Krátce ho ukázala Angelice, která zahlédla název hotelu, ale už ne adresu. To ale nevadilo. Ačkoli v Londýně nepochybně existovalo víc hotelů s názvem Victoria, naprosto přesně věděla, který si Hardy, jenž se v Londýně určitě nevyznal, vybral. Musel to být hotel Victoria na náměstí Euston Square, na západní straně oblouku, který vedl na nádraží, kam je dovezl vlak.


  „Váš bratr říkal, že jde o první ženu mého manžela a jejich syna,“ řekla paní Wrenová a její tvář se zmateně stáhla. „Slyšela jsem, že se ti chudáčci utopili. Neumím si představit, co mu o nich chtěl váš bratr říct.“


  „Rovněž netuším,“ řekla Angelica, která vycítila, že paní Wrenová pátrá po dalších informacích. „Snažím se do bratrových záležitostí neplést.“


  „No, vím jistě, že si pan Wren určitě bude chtít po návratu s vaším bratrem promluvit,“ řekla paní Wrenová. „Nedělejte si starosti, předám mu vzkaz.“


  Angelica se pokusila vyloudit další úsměv, působil ovšem přinejlepším trapně. „Děkuji,“ řekla a pomyslela si, že pokud nenajde způsob, jak Hardymu zabránit v tom, aby se s Jonathanem Wrenem sešel, nebude si dělat nic jiného než starosti. Z obchodu odcházela s tím, že si bude muset vše dobře promyslet, neměla však mnoho času. Jestli měla Hardymu zabránit v tom, aby dokázal její bigamii, a svému prvnímu manželovi v tom, aby zjistil, že ona a William jsou stále naživu, musela jednat rychle.


   


  Kapitola dvacátá čtvrtá


   



  Angelice trvalo zbytek odpoledne, než vymyslela plán, který, jak doufala, zajistí její a Williamovu budoucnost, po celou dobu přitom bojovala s časem, dobře si totiž uvědomovala, že představení, na které Effie šla, brzy skončí. Zesilovalo to její úzkost, neboť věděla, že v tu dobu už bude muset být zpátky v Savoyi a ležet v posteli, jinak to povede k dalším lžím a ona nenáviděla lhát Effie skoro stejně, jako nenáviděla lhát Williamovi, ačkoli to dělala pro jejich vlastní dobro. Kdyby se nedostala zpátky do postele včas, musela by Effie říct, že se jí udělalo mnohem líp, proto se šla projít, což by vedlo k otázkám, kde tedy strávila odpoledne, a to nechtěla. Pro případ, že by potřebovala pro své činy v Londýně alibi, bylo životně důležité, aby Effie z celého srdce věřila, že odpoledne prospala v hotelové posteli. Teď už jí jenom zbývalo postarat se o večer, protože její alibi na tu dobu bude o to důležitější, pokud její plán proběhne přesně tak, jak si ho vymyslela.


  Seděly dole v novém přepychovém Americkém baru, který otevřel teprve toho roku, pily šampaňské koktejly před večeří, poslouchaly piano a rozebíraly operu. Effie nemluvila o ničem jiném od chvíle, co vešla do Angeličina pokoje a něžně ji probudila z předstíraného spánku. Zdálo se, že Effie je tak líto, že Angelica představení propásla, že se s ní rozhodla podělit i o ty nejmenší detaily a nic nevynechat. Plánovaly si dát před večeří několik drinků, jenže už po dvou koktejlech bylo jasné, že se ten večer do restaurace nedostanou.


  „Moc se omlouvám,“ řekla Effie cestou nahoru do jejich pokojů. „Opravdu netuším, co to se mnou je. Ani nevím, kdy jsem se naposledy cítila tak ospalá, a to je teprve něco po půl sedmé.“


  „Asi jsi prostě zažila příliš velké vzrušení,“ nadhodila Angelica, „a i cestování umí člověka hodně vyčerpat. Podařilo se ti včera zamhouřit oko nebo jsi byla příliš rozrušená?“


  „Máš pravdu,“ přiznala Effie. „Moc jsem toho nenaspala.“


  „No, tak vidíš.“


  Effie si povzdychla. „Ano, asi ano. A pak ty koktejly,“ dodala a zahihňala se. „Ráda bych si dala další.“


  „Myslela jsem, že jsi ospalá.“


  „To jsem, ale nechci, aby večer tak brzy skončil. Neobjednáme si pokojovou službu? Mohlo by to být docela romantické.“


  Angelica neměla na romantiku vůbec náladu. Začínala v ní sílit frustrace, snažila se to však nedat najevo. Effie byla pořád až moc vzhůru a to by nešlo. Odpoledne se zastavila v hotelu Victoria a nechala Jacku Hardymu vzkaz se slovy, že ví, proč je v Londýně, a ráda by se s ním sešla. V devět večer na něj bude čekat u hospody Town of Ramsgate ve Wappingu v East Endu – na místě, které znala ze svého starého života. Jenže Effie musela dlouho předtím tvrdě usnout ve své posteli. Rozhodně potřebovala další drink a tentokrát do něj přidá víc laudana než do koktejlů v baru.


  „Co takhle sklenku madeiry a pak jít do postele?“ navrhla. „Všimla jsem si, že každá máme v pokoji malou karafu.“


  Effie si znovu povzdychla, a jako by Angeliku neslyšela, řekla: „Tak moc jsem se těšila na večeři. O místním chef de cuisine, Augustu Escoffierovi, jsem slyšela tolik dobrého.“


  „Ještě máme zítřejší večer, Effie. Escoffierovo menu vyzkoušíme, až se dobře vyspíš.“


  Když dorazily do pokojů, Effie zívla. „Omlouvám se,“ řekla, když otevřela dveře. Otočila se zpátky k Angelice a svraštila obočí. „Vyprávěla jsem ti o orchestru v opeře? O James Clinton Clarinet Company? I ten byl naprosto skvělý.“


  „Ano,“ ujistila ji Angelica, „pověděla jsi mi o něm hned, jak jsi mě vzbudila. Ukázala jsi mi jeho název na programu opery.“


  „Jak hloupé – ano, už si vzpomínám. Můj pokoj nebo tvůj?“


  „Tvůj,“ řekla Angelica a strčila do dveří, protože si pomyslela, že se jí nebude chtít táhnout Effie spojovacími dveřmi do její postele, až konečně usne. „Dej mi pár minut a já ti přinesu sklenku madeiry.“


  Effie na ni mrkla. „Spi dneska v noci u mě,“ řekla. „Na neznámých místech nerada zůstávám sama. Prosím, řekni ano.“


  „Ovšem,“ slíbila Angelica a oplatila jí mrknutí. Napadlo ji, že by to mohlo jen posílit její alibi, kdyby ho potřebovala. Pokud bude následující ráno, až se Effie vzbudí, ležet vedle ní, jak by mohla pojmout podezření, že v noci byla někde jinde?


  Každá zašla do svého pokoje, a jakmile za sebou Angelica zavřela dveře, přistoupila ke stolku, na kterém stála láhev madeiry. Zklamalo ji, jak malé jsou sklenky úhledně nachystané vedle ní, sladká madeira ovšem snadno zamaskuje hořkou pachuť laudana, a navíc si musela dát dobrý pozor, aby to nepřehnala. Do laudana, které používala, bylo přimíchané morfium ve větším poměru, než bylo běžné. Nebesa, nechtěla riskovat, že ho dá Effie příliš a zabije ji. Ten večer už měla dvě malé dávky. Přesto to zjevně nestačilo a čas nebyl na Angeličině straně. Třebaže se za to, jak se k Effie chová, nenáviděla, drastičtější opatření byla nezbytná.


  Když Angelica otevřela kabelku a vytáhla z ní lahvičku laudana, říkala si, že je to tak lepší a že Effie by to tak chtěla, kdyby věděla, že je to jediný způsob, jak mohou být spolu. Jestli to neudělá, jestli Hardy uspěje, opravdu si neuměla představit, že by je čekala nějaká budoucnost. Postavila lahvičku vedle podnosu s pitím, vytáhla z ní korkovou zátku a nalila do jedné ze sklenek tolik laudana, kolik podle ní mohlo aromatické víno zamaskovat, což znamenalo asi tolik, kolik už Effie ten večer zkonzumovala. Dozajista ji to okamžitě uspí. Potom ho zalila madeirou, a napřed zvedla k nosu svoji sklenku, pak tu s laudanem. Rozdíl sotva poznala a pochybovala, že by si něčeho všimla Effie.


  Přesto se za to, co dělá, nenáviděla, a ještě víc nenáviděla Jacka Hardyho, protože ji k tomu donutil. Znovu si zopakovala, že nemá zlé úmysly – pouze dobré, aspoň v Effiině případě. Bylo to něco jiného, než když nalévala do Violetina odpoledního čaje arzén, kdykoli přijela na návštěvu do Priory House. Té ublížit chtěla. Chtěla odstranit Violet z cesty, poněvadž se zdála až příliš moudrá na to, aby si ji ponechala ve svém novém okruhu přátel, a navíc byla až moc vlezlá. Podobně bystrá, zvídavá mysl mohla prohlédnout její plány a ohrozit je. Arzén dělal zázraky a nebylo tedy divu, že se Violet začala cítit mnohem líp, když se odstěhovala do Brightonu, daleko od jedu, který by ji nakonec zabil.


  Angelica schovala laudanum a rychle si připravila cestovní šaty a boty. Sundala si náušnice a perly. Z doby, kterou prožila ve Východním Londýně, totiž věděla, že vydat se v noci sama do ulic v podobné parádě by znamenalo přitáhnout víc problémů, než chtěla. Když byla hotová, vzala podnos s pitím, sklenici s přidaným laudanem přitom nespouštěla z očí, a vydala se ke spojovacím dveřím uspat Effie.


  Doufala, že droga zapůsobí rychle, aby nepřišla pozdě na schůzku s Jackem Hardym, tedy pokud se ten muž vůbec objeví. Netušila, jestli se na její návnadu chytí, uměla si však představit, že touha dozvědět se, co mu chce, postačí. Hardy si už určitě myslel, že v jejich malé hře zvítězil, a nepochybně se bude chtít svým triumfem pochlubit, jenže hra ještě neskončila.


   


  Kapitola dvacátá pátá


   



  Town of Ramsgate byla námořnická hospoda v High Street ve Wappingu s okny s olovnatými tabulkami a milými plynovými lampami, které vrhaly teplé jantarově žluté světlo na její cihlové zdi a na reklamní poutače na charringtonská piva. Krčila se mezi vysokými budovami, které lemovaly suchý dok a řeku Temži, a přiléhal k ní úzký průchod zvaný Wapping Old Stairs. Angelica dorazila drožkou skoro načas a byla ráda, že už nemusí procházet těmito ulicemi a bát se stínů a očí zoufalců, kteří by ji zbili do bezvědomí kvůli pár měďákům, kdyby se příliš vzdálila od světla lamp. Napřed plánovala, že se nechá vysadit opodál, aby se nikdo nedozvěděl, že ten večer do Town of Ramsgate jela, jestli ale půjde všechno podle plánu, nebude na tom záležet. Navíc to nestálo za to osobní riziko, třebaže si myslela, že tyto ulice a jejich obyvatele dobře zná.


  Veselý hluk, který vycházel z hospody, když Angelica vystoupila z drožky a zaplatila drožkáři, působil celkem příjemně, přesto nespustila ze zřetele fakt, že doky ve Wappingu nejsou místo pro dámu a už vůbec ne pro samotnou dámu v noci. Jediné ženy, které se tu daly najít, byly prostitutky a bezzubé opilé stařeny, které by se ji rovněž pokusily o všechno obrat, kdyby si nedala pozor. Jak se blížila ke dveřím hospody, všimla si dvou mužů v průchodu. Kouřili dýmku a tlumeně spolu hovořili v matném světle, které pronikalo ven okny. Jeden zachytil její pohled a kývl na druhého. Odlepili se od stěny, jako by se chystali k ní přistoupit, ona se však nezdržela. Místo toho odvrátila oči a pospíšila si dovnitř za zvuku harmoniky, která někde na druhém konci baru vyhrávala neznámou melodii. Muzikantem byl nepochybně ruský žid, který se snažil vydělat si na večeři.


  Hospoda byla úzká, proto stačilo jen několik málo hostů, a byla plná. Barový pult rozděloval místnost na dvě části, takže průchod byl ještě užší. Bylo tak velmi obtížné zjistit, jestli už tu Hardy je. Viděla několik mužů v otrhaných, vytahaných oděvech a placatých čepicích, kteří se skláněli nad pintami. Jiní seděli u stolů pod okny a hlasitě se překřikovali. V koutě nalevo seděla stařena bez výrazu a bafala z dýmky, a třebaže žádné další ženy neviděla, stejně jako neviděla harmonikáře, věděla, že tu jsou, poněvadž slyšela jejich smích.


  Ale kde byl Jack Hardy?


  Angelica postupovala dál dovnitř, prohlížela si jednotlivé tváře a zvláštní pozornost věnovala každému, kdo měl na hlavě buřinku, pro případ, že by si Hardy tu svoji nesundal. Všimla si, že skoro všichni už na ni zírají. Nepochybně byli zvědaví, co tu chce. Její dlouhý plášť, třebaže byl černý jako noc a relativně jednoduchý, byl zjevně z příliš kvalitní látky; její klobouk a vlasy pod ním byly příliš upravené a čisté na někoho, kdo sem přišel za šilink prodat své vnady. Lepší prostitutky neprovozovaly řemeslo na ulicích ani na místech, jako bylo toto. Pracovaly ve svém příbytku nebo pro jediného bohatého klienta.


  „Můžu vám s něčím pomoct, slečno?“ zeptal se jeden z mužů stojících u baru. Když se k němu otočila, usmíval se, a ona si uměla představit, že se usmívá už od chvíle, co vešla. „Nebo byste mohla pomoct vy mně,“ dodal s mrknutím, když ho minula a pokračovala dál za zvuky harmoniky a smíchu. „Co třeba drink?“


  „Nemoh by sis ji dovolit,“ zasmál se starší muž vedle něj. „Možná bysme mohli přihodit oba, co? Co vy na to, drahoušku?“


  Angelica neodpověděla. Odvrátila se od nich, šla dál a stále se rozhlížela po tvářích okolo, jejich pohledů a chlípných úšklebků si nevšímala. Začínala si myslet, že tu Hardy není, že se s ní nechce setkat, když však dorazila na konec baru, uviděla ho. Seděl na dubové lavici u stěny s pintou piva na stole. Vedle něj se usadila mladá žena s růžolícími tvářemi, očividně k jeho podráždění vzhledem k jeho rozčilenému výrazu. Angelica přistoupila blíž a upoutala jeho pozornost, a třebaže byl nepochybně rád, že dorazila a zbaví ho tak neodbytné běhny vedle něj, neusmál se na ni.


  Prostitutka se na Angeliku sice usmála, nebyl to ovšem milý úsměv. „Tendle pán je tu se mnou, drahá,“ řekla. „U baru je dost velkej výběr.“


  Hardy otevřel ústa na protest, jenže Angelica rychle hodila na stůl šilink. „Nejsnáze vydělané peníze, ke kterým dnes v noci přijdeš,“ řekla. „A teď, kdybys dovolila, tento džentlmen a já si potřebujeme promluvit o obchodech.“


  „Co když nedovolim?“ namítla žena, narovnala se a upravila si otrhaný klobouček.


  Angelica si nad ni stoupla a sebrala minci.


  „Ale no tak, není nutný bejt tak hr,“ bránila se žena. Vstala, natáhla ruku pro minci a Angelica jí vtiskla peníz do dlaně. Potom ucouvla, aby žena mohla projít kolem.


  Hardy si sundal buřinku a položil ji na lavici vedle sebe, kde předtím seděla prostitutka. „Místo schůzky, které jste vybrala, se mi moc nelíbí,“ prohlásil, zatímco sledoval, jak žena odchází. „Za dnešní večer mi dělaly návrhy už čtyři ženské, a zatímco jsem tu na vás čekal, čelil jsem víc nepřátelským pohledům, než moje nervy snesou. Navíc to tu příšerně smrdí.“


  Angelica si sedla na židli s opěradlem naproti němu. „Na takovém místě nebude nikoho zajímat, o čem spolu mluvíme,“ řekla a rozepnula si plášť.


  Hardy se suše zasmál. „Přes tenhle rámus nás nikdo ani neuslyší! Vypadá to, že tohle je jediná odrhovačka, kterou ten starý vousatý blázen zná.“


  „Což je další dobrý důvod, proč vybrat takové místo,“ opáčila Angelica. „Tak co, budete tu celý večer sedět a stěžovat si, nebo si poslechnete, co vám chci říct?“


  Hardy přimhouřil oči. „Moc si to přeju slyšet, madam, ale pokud jste mě sem zavolala jenom proto, abyste popřela věci, které už vím, marníte svůj i můj čas.“


  „Ujišťuji vás, pane Hardy, že naše schůzka pro mě promarněným časem rozhodně nebude. Jestli to budete cítit stejně, záleží pouze na vás.“


  „A odkud jste vlastně věděla, kde mě najít?“ protestoval Hardy, očividně příliš zaujatý vlastními otázkami, než aby zvážil Angeličina slova. „Asi jste mě sledovala,“ dodal. „To mě opravdu uráží, nebo mi snad chcete tvrdit, že jste v Londýně čistě náhodou?“


  „Vůbec ne,“ odvětila Angelica. „Nechala jsem vás sledovat od našeho posledního rozhovoru před soudní budovou po vynesení rozsudku nad Alexandrem.“


  Hardyho líce, stále lehce červené po setkání s neodbytnou prostitutkou, ještě víc zrudly. „Pak určitě víte, že jsem navštívil známého genealoga jménem Mathias Pool v Hurst Street,“ řekl. „Můžu vám říct, že to promarněný čas nebyl. Víte, vlastním teď kopii vašeho oddacího listu s jistým Jonathanem Wrenem, se kterým se za den, dva, až se vrátí do Londýna, sejdu. Pool si vás dva spojil skrz vaše příjmení za svobodna a já plně očekávám, že pan Wren Poolova zjištění potvrdí – že potvrdí, že je váš muž a že není mrtvý, jak jste všem svým známým navykládala.“ Hardy si odfrkl. „Určitě vám nemusím vysvětlovat důsledky takového odhalení, madam. Mám i kopie vašich úmrtních listů, váš i vašeho syna, které byly vystaveny tady v Londýně, zatímco vy jste si dobře žili v Birminghamu. Chcete to všechno snad popřít?“


  Angelica zavrtěla hlavou. „Nic z toho nepopírám. Všechno, co říkáte, je naprostá pravda a je toho mnohem víc. Předstírala jsem svoji smrt a taky smrt svého syna, abychom unikli nuznému životu v Londýně – abych nás oba zachránila. Jonathan Wren je můj manžel a podle všeho je opravdu živ a zdráv. Odhalil jste můj podvod a dokázal, že moje manželství se Stanleym Hamptonem byla bigamie, a tudíž je neplatné.“


  „Ale pokud nic z toho nepopíráte,“ řekl Hardy, „tak proč jsme tady? O čem jiném chcete mluvit?“


  Hardyho pravá ruka spočívala vedle pinty piva. Angelica se natáhla přes stůl, aby se ho něžně dotkla, jenže on ucukl a v očích se mu objevil vyplašený výraz.


  „Na co si to hrajete?“ řekl a obezřetně si ji prohlížel.


  Angelica se na něj usmála. „Nemusíme být nepřátelé,“ řekla tiše. „Právě naopak, když budete chtít.“


  „Nechci, madam,“ prohlásil Hardy. „Vůbec to nechci. A teď se vás znovu ptám, proč jste mě sem zavolala?“


  Angelica odtáhla ruku. „Myslela jsem, že bychom spolu mohli probrat oboustranně výhodnou dohodu,“ řekla. „Stal by se z vás boháč.“


  Hardy se zasmál a praštil do stolu. „Nepovídejte.“ Zavrtěl hlavou. „Bojím se, že moje mlčení si koupit nemůžete.“


  „Ještě jste ale neslyšel moji nabídku.“


  „Nic by to nezměnilo, madam,“ ujistil ji Hardy. „Stanley Hampton byl můj velmi dobrý přítel a já nikdy nezapomenu na jeho laskavost. Když je teď mrtvý, mám závazek vůči jeho rodině – jeho opravdové rodině – vůči Alexandrovi.“ Odmlčel se a usrkl piva. „Před chvílí jste potvrdila, že všechno, co jsem řekl, je pravda, taky jste ale řekla, že je toho víc. Na co ještě narážíte? Měl Alexander celou dobu pravdu? Opravdu jste změnila Stanleyho vůli ve svůj prospěch, abyste zbavila Alexandra jeho právoplatného dědictví?“


  „Kdybych vám měla vyprávět o všem, co jsem od svého seznámení s Hamptonovými udělala, pane Hardy, obávám se, že by mě vaše mlčení stálo všechno, co mám.“


  Hardy se naklonil blíž. „Možná je to cena za vaše lži a tajnosti,“ opáčil. „Teda pokud nechcete, aby se úřady a hlavně Jonathan Wren dozvěděli, že vy a váš syn jste pořád naživu.“


  „Vidím, že jste velmi mazaný muž, pane Hardy. Zdá se, že jste obrátil situaci proti mně, stanovil jste si ale velmi vysokou cenu. Za své mlčení žádáte pravdu o všem, co jsem udělala? Opravdu byste mě připravil o všechno, co jsem získala?“


  „Do poslední pence,“ potvrdil Hardy. „Pochopte, že nechci nic pro sebe. Všechno patří Alexandrovi a já jsem tu proto, aby to i získal. Povězte mi, co jste udělala, vydejte mi, co vám nepatří, a pak vezměte svého syna, odjeďte z Priory House a už nikdy se nevracejte.“


  Angelica několik vteřin mlčela. Hleděla na Hardyho a předstírala, že o tom přemýšlí. Všeho se vzdát? Ta představa byla stejně absurdní jako to, že by tomu muži přiznala, co všechno udělala, aby to získala. Přesto, seděl tu, tvářil se samolibě a myslel si, že zvítězil. Ještě ale nebylo po všem. Právě naopak, pomyslela si – jejich malá hra se ubírá tím správným směrem. Nepřišla sem flirtovat nebo mu nabídnout peníze výměnou za jeho mlčení.


  „Zdá se, že mi nedáváte na vybranou, pane Hardy,“ řekla, jako by se mu chystala vyhovět, a snažila se působit co nejponíženěji. „Všechno vám povím, ale ne tady. Hudba je dost hlasitá a já musím být opatrná. Až mě připravíte o všechny peníze, nebudu si moct dovolit znovu se vykoupit z problémů v případě, že by někdo zaslechl slovo z toho, co vám povím.“


  „Tak co navrhujete?“


  „Venku je průchod. Můžeme pokračovat v našem rozhovoru tam.“


  S tím se Angelica zvedla a obrátila se k odchodu.


  Hardy vstal spolu s ní. „Než půjdeme,“ řekl spěšně a obrátil její pozornost zpět k sobě, „chvíli potom, co jste přišla, vešli dovnitř dva muži a posadili se k baru kousek od nás. Všiml jsem si, že na vás pořád hledí.“


  „Ještě tam jsou?“


  Hardy kývl.


  „Má jeden z nich černé kotlety a plochý nos?“


  „Má. Znáte je?“


  „Ne, díky bohu. Když jsem dorazila, stáli venku. Zdá se, že jsem vzbudila jejich zájem. Na odchodu si budu muset hlídat záda.“


  „Dovedu vás bezpečně k drožce,“ nabídl Hardy. „Jen žádný strach. Možná působím ve snaze dosáhnout toho, co považuju za správné, jako tvrdý obchodník, ale ublížit vám nechci.“


  „Děkuji, pane Hardy. Hned se cítím líp. Teď to skončeme, co vy na to?“


  „Až po vás, madam,“ řekl Hardy a následoval Angeliku ven.


   


  Průchod známý jako Wapping Old Stairs zpočátku nebyl tak prázdný, jak Angelica doufala. Pod pouliční lampou u hospody se shluklo několik prostitutek, které vyhlížely zákazníky. O kus dál ve stínech, mezi jezírky světla, které pronikaly ven okny hospody, se jeden pár opíral o zeď přilehlé budovy doku, jakmile ale minuli okna hospody a jantarově žluté světlo pouličních lamp nahradily stříbřitě modré odstíny měsíce, zůstali úplně sami.


  Došli až na samotný konec průchodu, ke kamenným schodům, které při odlivu vedly na malou pláž, kde dříve věšeli piráty a pašeráky, poté je na tři přílivy a odlivy řetězy připoutávali ke dřevěným kůlům, dokud jejich mrtvoly nebyly celé zčernalé a nafouklé. Nyní tu však nezbyla ani po pláži, ani po kůlech sebemenší stopa. Příliv už téměř vrcholil, zelenohnědé vody Temže olizovaly schody a pohlcovaly veškeré pozůstatky krvavé historie toho místa.


  Angelica se na chvíli zadívala přes vodu, na doky celnice a na Bermondsey za nimi, a myslela na Effie. Doufala, že pořád spí v posteli a nezjistila, že Angelica je pryč. Otočila se zpět k Hardymu, zády k Temži, a cítila, jak se jí tep zrychluje očekáváním, neboť věděla, že všechno brzy skončí.


  „Mám vaše slovo džentlmena, že ať už vám dnes večer povím cokoli, ať už to bude jakkoli strašlivé, nikomu dalšímu se o tom nezmíníte?“


  Hardy vážně kývl. „Když dodržíte naši dohodu, moje rty zůstanou zapečetěné.“


  „Tak tedy dobrá,“ řekla Angelica. Vtáhla do plic studený noční vzduch a mimoděk se zadívala do průchodu za Hardym. Pořád byli sami. „Život v Londýně se mi nelíbil,“ řekla. „Po narození Williama jsem se za sebe příšerně styděla, cítila jsem se nesmírně provinile při pomyšlení, že jsem do takové špíny a hladu přivedla nevinné dítě. Nový život, který jsem držela v náruči, ve mně vyvolal odhodlání zajistit nám dvěma lepší budoucnost. To jistě umíte pochopit, že ano?“


  „Chápu to,“ potvrdil Hardy, „neschvaluju ale to, že jste ho dosáhla bigamií. Váš manžel, pan Wren, si podle všeho vede velmi dobře. Stačilo, abyste zůstala s ním.“


  „Pro Williama jsem potřebovala jistější budoucnost,“ prohlásila Angelica a očima žádala Hardyho o slitování. „Snažila jsem se získat peníze, jak jen to šlo. Ponížila jsem se a nebyla jsem o nic lepší než ty ženy v průchodu za vámi. Narazila jsem na špatné lidi, kteří byli krutí k Williamovi. Pak ho jednou zbili a já vybuchla, jako by to udělala každá jiná matka. Zabila jsem muže, který ho zbil. Proto jsem musela opustit Londýn a předstírat vlastní smrt, aby po mně nešly úřady, a taky Williamovu, abych ho mohla vzít s sebou bez obav, že nás jeho otec bude pronásledovat a sebere mi ho.“


  „Všechno pro Williama, co?“


  „Ano,“ prohlásila Angelica důrazně a s očima dokořán. „Všechno jsem dělala pro svého syna – pro budoucnost, kterou jsem mu slíbila, když se narodil.“


  „Proč Birmingham?“ zeptal se Hardy.


  „Musela jsem utéct. Birmingham byl stejně dobré místo jako kterékoli jiné. I když tehdy to ještě nebylo velkoměsto, byl dost velký na to, abych se v něm mohla schovat – město plné příležitostí. Po příjezdu jsem se snažila seznámit s dobře postavenými dámami v naději, že se s některou spřátelím.“


  „Paní Hamptonová,“ řekl Hardy.


  „Ano, Georgina si mě a Williama ihned oblíbila, hlavně Williama. Napřed jsem doufala, že bych mohla získat pozici v rodině – střechu nad hlavou a něco teplého do žaludku, jakmile jsem ale viděla, jak si Hamptonovi žijí a jak si žijí jejich přátelé, poznala jsem, že přesně takový život chci pro Williama. Proto jsem vymyslela plán, jak ho získat. A začala jsem s Georginou.“


  „Paní Hamptonová zahynula při nehodě,“ řekl Hardy věcně, jako by odmítal domněnku, že by mohlo jít o něco jiného.


  Angelica zvedla obočí. „Opravdu? Já byla s ní a pamatuji si to docela jinak. Byly jsme s chlapci na nákupech, Georgina a já. Na High Street jsme chlapcům řekly, aby si dobře drželi své obruče a nekutáleli je, aby nevyděsili koně. Přesto William tu svoji občas kutálel a při jedné příležitosti, když se ke mně Georgina otočila zády, aby se podívala do výkladní skříně jednoho z obchodů, jsem do jeho obruče strčila. Zadržela jsem ho, protože jsem doufala, že se za ní rozběhne Alexander, což samozřejmě i udělal. Dobře jsem si to načasovala a čekala jsem na správný okamžik. Viděla jsem kočár naproti přes ulici, ke kterému teď Alexander utíkal, a viděla jsem, jak zpoza rohu za námi vyrazil další kočár. Varovně jsem zakřičela, protože jsem věděla, že každá matka, která by poznala, v jakém nebezpečí se její syn ocitl, by za ním vyrazila, což Georgina taky udělala a kočáru, který se blížil z druhého směru, si přitom vůbec nevšimla.“


  Hardyho obličej zrudl hněvem. „To je, jako byste ji osobně zavraždila! Nosila pod srdcem dítě Stanleyho Hamptona!“


  „Ano,“ řekla Angelica bez špetky lítosti. „Varovala jsem vás, že vám povím strašlivé věci, pane Hardy. Pokud na to nemáte žaludek, možná bude lepší, když nebudu pokračovat, obávám se totiž, že zbytek toho, co se vám chystám říct, se vám nebude poslouchat o nic snadněji.“


  Hardy se zhluboka nadechl a snažil se uklidnit.


  „Georgina stála v cestě mým plánům,“ pokračovala Angelica. „Jak bych se mohla jinak vdát za Stanleyho? Byl to dobrý člověk. Dokud by Georgina žila, nanejvýš by o mně snil. Trvalo to déle, než jsem počítala, musela jsem ale být trpělivá. Stanley dlouho truchlil, časem jsem si ale všimla, jak se na mě začíná dívat. Samozřejmě jsem předstírala, že o ničem nevím, a škádlila jsem ho, i když každému, kdo nás viděl spolu, to brzy došlo.“ Angelica se pro sebe usmála. „Ano, doškádlila jsem ho až k oltáři.“


  „Jste zrůda!“ zuřil Hardy.


  „Dělám, co musím,“ opáčila Angelica. „A vidím, jak moc vás to bolí, takže už nebudu dál pokračovat. Nikdy jsem neměla v plánu způsobit vám takové utrpení.“


  „Ale vy mi to musíte říct,“ naléhal Hardy. „Máme dohodu, pamatujete? Chci vědět o všem, co jste provedla, jinak nezaváhám a půjdu jak na policii, tak za vaším manželem. Co si o vás váš drahý William pomyslí pak?“


  Angelica se při té představě zamračila. Vždycky se nejvíc bála toho, že se William jednou dozví pravdu o svém otci a o příšerných věcech, které provedla, Hardy pro ni ovšem dnes večer žádnou hrozbou nebyl. O to se postarala.


  Vysmála se mu. „Vy ubohý hlupáku. Nikdy jsem neměla v plánu říct vám všechno. Jenom jsem vás chtěla vylákat sem ven, kde bychom byli sami.“


  S tím si sáhla pod plášť a vytáhla mošničku, která jí visela na provázku na krku. Otevřela ji, sáhla dovnitř a zdálo se, že teprve v tu chvíli Hardy pochopil, čeho je Angelica schopna. Vytřeštil oči. Konečně se začal bát o život. Chytil ji za paži, pevně sevřel a zabránil jí v pohybu.


  „Co to děláte?“ zeptal se najednou zděšeně. „Co tam máte? Pistoli? Ukažte, pomalu.“


  Hardy povolil stisk a Angelica vytáhla malý měšec. Zatřásla s ním a mince uvnitř zacinkaly.


  Hardy hluboce svraštil obočí. „Peníze?“ řekl nevěřícně.


  Byly to peníze, ale klidně to mohla být pistole, protože měly být stejně smrtící. Přes Hardyho rameno Angelica uviděla, že průchod už není prázdný. V měsíčním svitu se objevili dva muži a ostře kráčeli směrem k nim – stejní dva muži, kteří na ni při jejím příjezdu čekali před hospodou a následovali ji dovnitř. Teď za ní vyšli zase ven a čekali, až zacinká mincemi v měšci – byl to signál k útoku. Najít muže, kteří by byli ochotní udělat za peníze cokoli a nekladli by žádné otázky, nebylo nijak těžké. Kdysi znala podobné lidi lépe, než se jí líbilo, a v mezidobí se toho v Londýně moc nezměnilo.


  Zdálo se, že Hardy nechápe, co to Angelica dělá. „Co má to šílenství znamenat?“ zeptal se. „Co to vyvádíte, ženská?“


  Angelica neodpověděla. Dál třásla měšcem a pomalu se na něj začala usmívat, přičemž mu pevně hleděla do očí, aby upoutala jeho pozornost a nedovolila mu otočit se. Její úsměv byl soucitný, avšak nijak omluvný. Z Angeličina úhlu pohledu šlo o nezbytnost. Hardy jí nedal na vybranou. Pronásledoval ji, odhodlaný ji tak či onak zničit. Teď bude celá věc vyřízena.


  „Sbohem, pane Hardy,“ řekla, když muži, které si odpoledne najala, dorazili a vrhli se do práce. Trhla sebou nad jejich brutalitou, přesto neuhnula a sledovala, jak hroty jejich nožů bodají, bodají, bodají Jacka Hardyho do hrudi. Spadla mu čelist, koulel očima, obličej se mu křečovitě stáhnul a celý se třásl hrůzou za bledě modrého svitu měsíce. Nevykřikl, možná mu zásahy nožem vyrazily dech z plic. Muži znovu a znovu do Hardyho vráželi nože, dokud nezavřel rozechvěle oči a jeho tělo konečně neochablo.


  Angelica ucouvla, když muži začali Hardyho šacovat. Vrhli se na něj jako hladové hyeny na čerstvou zdechlinu a brali mu vše, co u něj našli: peníze, kapesní hodinky, cokoli, co by ho mohlo identifikovat. Potom odvlekli tělo ke schodům, zvedli ho za ruce a nohy a hodili ho dolů do Temže, aby ho někde vyplavila, někde daleko od místa vraždy. Angelica si svůj triumf nevychutnávala. Znala Temži dost dobře na to, aby věděla, že silný proud Hardyho tělo rychle odnese, a buďto bude za den či dva někde objeveno, nebo se ztratí navždy. Když se ho muži zbavili, odhodila na zem měšec a klidně odešla, spokojená s tím, že její tajemství je opět v bezpečí.


   


  Kapitola dvacátá šestá


   


  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Byla jsem takový blázen.


  Jenže nedělá láska čas od času blázny z nás všech? Znovu a znovu jsem se ptala sama sebe, jestli bych něco udělala jinak, kdybych věděla, proč je Angelica doopravdy v Londýně. Kdyby se mi svěřila s tím, že se chystá dát zavraždit chudáka pana Hardyho, pokusila bych se jí to rozmluvit, i kdyby to znamenalo konec našeho vztahu? Vzdala bych se ho kvůli muži, kterého jsem ani neznala? Od chvíle, co za mnou Angelica zašla a svěřila se mi s tím, co provedla, jsem dlouho a usilovně zpytovala svoji duši, odpověď ale neznám. Dělá to zrůdu i ze mě? Vím jenom, že moje svědomí bude kvůli té věci ve válce s mým srdcem, dokud naposledy nevydechnu.


  Samozřejmě jako v případě tolika jiných příšerných věcí, které se udály během mé známosti s Angelikou, jsem o tom v tu dobu nic nevěděla. Měla jsem takovou radost z toho, že jsem s ní, že bylo snadné pominout trudnomyslné, přemýšlivé nálady, do kterých začala brzy upadat a které ovlivnily celý náš pobyt v Brightonu. Myslela jsem si, že ji jen dostihly události posledního roku, když se teď na čerstvém přímořském vzduchu začala uvolňovat a odpočívala, skutečná příčina jejích starostí a úzkosti je teď ovšem jasná. Já si báječně užívala návštěvu u naší přítelkyně Violet, a to navzdory Angeličiným temným náladám i tomu, že s námi často nepobývala, nic jsem totiž netušila o strašlivých skutečnostech, které trýznily její mysl.


  Její nezvyklé chování však netrvalo dlouho.


  Po návratu do Birminghamu na nás čekaly ty nejlepší zprávy, v jaké mohla Angelica doufat. Zatímco jsme byly pryč, požádal William Louisu o ruku a Louisa k Angeličinu nadšení nabídku k sňatku přijala. Stačilo to, aby Angelica zapomněla na všechno, co se událo v Londýně. Tak mi to aspoň připadalo, poněvadž jsem ji v následujících týdnech a měsících viděla spokojenější než kdy dřív. William a Louisa se na jaře příštího roku vzali.


  A pak přišly ještě lepší zprávy.


  Asi dva roky po našem návratu z Brightonu, v březnu roku 1896, oslavil William jednadvacáté narozeniny a čekal na něj velmi výjimečný dárek. Dokonce jsem se odvážila doufat, že se díky tomu mé naděje, že se s Angelikou jednou společně odstěhujeme, přiblížily o krok realitě. Ale nemělo tomu tak být. Třebaže jsem to nemohla tušit, všechny nejtemnější dny jsme měly pořád před sebou.


   


  Birmingham


  1896


   


  Bylo pozdní odpoledne, nebe nad Jewellery Quarter bylo stále čisté a jasné a plynové lampy v továrně na výrobu per v Legge Lane ještě nesvítily. Stroje a lisy se zastavily už před hodinou a všichni tovární dělníci odložili nářadí dřív, třebaže žádný ještě neodešel domů – dnes ne. Pro továrnu nastal mimořádný den, skvělý důvod k oslavě. Mezi dělníky stejně jako mezi hosty kolovaly pití a jednohubky, od nejméně placené uklízečky až po novináře a nejvyšší městské úředníky, k nimž patřil i sám starosta Birminghamu, sir James Smith.


  Angelica nemohla být šťastnější.


  Stála vedle Williama a Louisy vysoko na ochozu na vrcholu železného schodiště, které vedlo do hlavní kanceláře. Odtamtud shlížela dolů na moře veselých tváří dychtivě obrácených vzhůru, jak všichni čekali, až Alfred Moore pronese svoji řeč a oznámení. Očima vyhledala Effie, která byla dole s rodiči. Vyměnily si úsměvy, pak se Angelica otočila k Alfredovi, který stál pyšně vedle lorda starosty a jeho ženy. Vzhledem k jejím skromným začátkům dokázala Angelica jen těžko uvěřit tomu, že se nachází v tak vznešené společnosti. V koutku oka se jí objevila slza, kterou si osušila ukazováčkem v krajkové rukavičce. Krajka už nebyla černá, nýbrž bílá. Její šaty nebyly tmavé, nýbrž zářivě, třpytivě modré.


  Alfred nadmul hruď, vystrčil vousatou bradu a poklepal rukou na zábradlí. Prsteny zazvonily o kov, zvuk se rozlehl nad shromážděním a zajistil mu pozornost. Možná byl malý vzrůstem, když ovšem promluvil, měl hlas obra.


  „Děkuji všem za to, že jste přišli,“ zahřímal a zadíval se pod spodním okrajem brýlí dolů. „Jak většina z vás ví, mladý William, který stojí tady vedle mě a kterého s hrdostí nazývám svým zetěm, dnes slaví jednadvacáté narozeniny. Takže i když už jsem to jednou řekl, zopakuji to. Všechno nejlepší, Williame!“


  Zdola se ozval jásot a Alfred pokynul Williamovi, ať přistoupí blíž. „Pojď sem, mladíku. To všechno je pro tebe.“


  William přistoupil k Alfredovi a ten si ho přitáhl ještě blíž, až se jejich ramena dotýkala. „To je ono,“ řekl Alfred. „Zůstaň pěkně vedle mě. Mám pro tebe totiž ještě něco dalšího.“


  William se usmál a shromáždění dál jásalo. Angelica měla v krku knedlík. Přesně věděla, co se chystá Alfred Williamovi dát, i když William nic netušil.


  Alfred zvedl ruku a zástup ztichl. „Nikdo z vás určitě ještě neví, že jsem se rozhodl odejít na odpočinek.“


  V davu v přízemí to zašumělo a Angelica chápala proč: stejně jako zaměstnanci fabriky hluboce truchlili pro Stanleyho Hamptona, když zemřel, bude jim chybět i Alfred Moore.


  „Mockrát vám za to děkuji,“ řekl Alfred upřímně, „ale i když jsem rád byl součástí podniku, nemládnu. Ani moje zdraví už není, co bývalo. Vždycky jsem doufal, že jednoho dne budu mít se svojí milovanou manželkou vlastního syna – někoho, kdo by šel takříkajíc v mých šlépějích –, jenže jak všichni dobře víte, bohužel se to nestalo. Naštěstí mi pánbůh i tak požehnal mladíkem, kterého by každý otec s pýchou nazýval synem.“


  Alfred se otočil k Williamovi a celý zářil. V tu chvíli vytáhl lord starosta malou mahagonovou skříňku a podal ji Alfredovi.


  „Tohle je pro tebe, synu,“ řekl Williamovi a předal mu ji a Angelica zatajila dech.


  „No, otevři ji,“ vybídl Alfred, když William na skříňku až příliš dlouho hleděl.


  William zvedl víko a Angelica přistoupila blíž. Jakmile spatřil obsah, rozzářily se mu oči a jí málem puklo srdce radostí. Nikdy se necítila pyšnější, úplnější než v tento okamžik. William se k ní nyní otočil s nevírou ve tváři a Angelica na něj kývla, aby potvrdila jeho domněnky.


  Alfred znovu nadmul hruď. „Dávám ti, Williame Chastaine, klíče k této továrně. Dělám to s vědomím, že u tebe a mojí dcery Louisy budou v nejlepších rukou.“


  Shromáždění začalo znovu tleskat a jásat, jenže Alfred ještě neskončil. Zvedl ruku, aby si vyžádal ticho. „A co víc,“ zahřímal, „společnost se už nebude dál jmenovat Hampton and Moore, ale jednoduše Chastain Fine Pens po svých nových majitelích, Williamovi a Louise Chastainových.“


  Alfred potřásl Williamovi rukou a ten zvedl klíče tak, aby je všichni viděli. Nyní shromáždění propuklo v jásot a do vzduchu vylétly klobouky.


  „A možná,“ pokračoval Alfred tišeji poté, co se odmlčel a zadíval se na dceru, na dosti velkou oblinu pod jejími šaty, a to navzdory mateřskému korzetu, „bude brzy důvod pozměnit název na Chastain and Son Fine Pens.“


  „V to velmi doufám, pane,“ řekl William a i on přitom upíral oči na Louisu.


  „Dobře, dobře,“ řekl Alfred. „Kde je moje brandy? Myslím, že teď jsi s proslovem na řadě ty, Williame. Mně vyprahlo.“


  „Ovšem,“ odvětil William. Otočil se ke shromáždění a naklonil se přes zábradlí. „Děkuji!“ zvolal, když, stejně jako předtím Alfred, zvedl ruku, aby všechny utišil. „Děkuji vám, Alfrede. Děkuji vám, lorde starosto.“ Pohlédl na matku, která měla radostně sepjaté ruce, a oplatil jí úsměv. Potom se znovu otočil k Louise, nadále však mluvil ke shromáždění, když řekl: „Pan Moore mi toho dal už tolik. Jako by nestačila ruka jeho dcery v manželství, dal mi nyní i klíče k továrně, kterou spolu s mým nevlastním otcem vybudovali, a mé jméno nade dveřmi.“


  Otočil se zpátky k Alfredovi. „Pane, s nejhlubší pokorou a ctí přijímám tyto klíče a z celého srdce vám slibuji, že až podnik vykročí do nové éry pod jménem Chastain, dodržím časem prověřenou tradici Hampton and Moore.“ K shromáždění poté dodal: „Opět vám všem děkuji za to, že jste dnes večer přišli. Slibuji, že pro vás budu tvrdě pracovat, a doufám, že vy pro mě a pro své spolupracovníky také.“


  Jakmile William ustoupil od zábradlí vzad, do vzduchu znovu vylétly klobouky. Angelica k němu pospíšila. „Bravo, Williame!“ řekla a políbila ho na tváře. „Řekl jsi to nádherně a podívej, všichni tě milují tak jako já.“


  William se stydlivě zasmál. „Děkuji ti, matko,“ řekl. „Opravdu jsem netušil, že to přijde.“


  „Chtěli jsme tě překvapit na tvé narozeniny,“ vysvětlila Angelica. „Tohle všechno je pro tebe, Williame. Vždycky to bylo pro tebe.“


  „Dobře jsi to přede mnou zatajila. Jak dlouho jsi to věděla?“


  „Od chvíle, co Louisa otěhotněla. Stačilo, abych Alfredovi navrhla, že když ti teď bude jednadvacet, nastala pravá chvíle, aby odešel na odpočinek a užíval si zahrady. Byl hned pro.“


  „No, děkuji ti. Jsi ta nejlepší matka, jakou by si syn mohl přát. Mám se společností tolik plánů. Opravdu je to ten nejlepší dar.“


  Ano, je, pomyslela si Angelica. Splnilo se jí všechno, v co doufala, když se s pětiletým synem v náruči vrhla z London Bridge do špinavých vod Temže. Od toho okamžiku byly oba jejich osudy nejisté, nakonec však triumfovala. Život, který pro Williama chtěla, byl teď jeho a povinnosti matky tak z jejího pohledu skončily.


   


  Kapitola dvacátá sedmá


   


  Dva dny po oslavě Williamových jednadvacátých narozenin seděla Angelica před večeří v salonu v Priory House a procházela včerejší noviny. Na nízkém stolku u krbu měla rozložený výtisk Birmingham Daily Gazette a znovu si četla všechno o Williamovi. Příběh přinesly všechny velké místní deníky, a dokonce i některé vzdálenější. Zařídila, aby se o Williamově zbohatnutí psalo co nejobšírněji a ona četla ty články stále dokola. Její srdce to plnilo takovou radostí, že se nemohla dočkat, až se syn vrátí z továrny, aby ho mohla obejmout, políbit na tváře a říct mu, jak je na něj pyšná.


  Vybrala si z velké hromady další výtisk, Birmingham Daily Mail, když ho však otevřela, aby si našla článek o Williamovi a o přejmenování továrny, její nálada zničehonic potemněla. Stalo se to bez varování, ihned však věděla, co to způsobilo. Mohly za to noviny, nebo spíše fakt, že tady seděla a pročítala je, tak jako to dělala po návratu z Brightonu s Effie. Otočila se k oknům, které propouštěly poslední zbytky slunečního svitu, a snažila se ty temné myšlenky zaplašit.


  Jenže nemohla.


  Tehdy, stejně jako nyní, shromáždila všechny noviny, které se jí jen dostaly do rukou. Celé týdny je pročítala a hledala nějaký odkaz na Jacka Hardyho. Dokonce zařídila, aby do Priory House posílali noviny z Londýna – obzvláště z Londýna –, kde očekávala aspoň zmínku o nalezení těla v Temži, o brutálním ubodání neznámého muže. První týden nic nenašla, ale pak…


  „Hrozivá vražda! Víme vše!“


  V nočních můrách pořád slyšela křik prodejců novin, jak ve všech koutech londýnských ulic znovu a znovu vyvolávali palcové titulky. Následně se dočetla pouze to, že obětí by mohl být Jack Hardy z Birminghamu, jelikož zaměstnanci hotelu Victoria na Euston Square nahlásili, že jeden z jejich hostů nezaplatil účet a očividně zmizel narychlo, poněvadž tu trochu věcí, se kterými přijel, nechal ve svém pokoji.


  Mohl by to být Jack Hardy, připomněla si Angelica. Poté, co tělo vytáhli z Temže, nafouklé a bezbarvé, bylo očividně těžké určit to s větší jistotou. Uměla si představit, že policie prohledá jeho pronajatý byt v Navigation Street, jenže co by tam mohla najít? Rozhodně nic, co by svědčilo proti ní, nebo proti komukoli jinému. Kdyby něco našli, určitě už by ji vyslechli. Byla ráda, že Hardyho před jeho smrtí propustila. Policie, která si nemohla být jistá ani tím, jestli má vůbec správné jméno a adresu oběti, se při vyšetřování patrně omezila pouze na návštěvu jeho bytu. Od té doby uplynuly tři roky. Případ už byl určitě uzavřen.


  Tak proč ji Jack Hardy pořád pronásledoval?


  Jediná odpověď, na kterou přišla, byl Alexander Hampton. Jistě, byl bezpečně pod zámkem ve vězení, jenže co když ho Hardy navštívil? Džentlmen John jí žádné takové návštěvy za dobu, kdy Hardyho sledoval a Hardy se snažil s pomocí Mathiase Poola odhalit její minulost, nenahlásil. Přesto tu byly dva dny, během nichž dělal kdovíco. Džentlmena Johna viděla naposledy ve středu. Oznámil jí, že Hardy plánuje odjet v sobotu vlakem do Londýna. Načež ho, možná pošetile, propustila ze svých služeb, Hardy tak zůstal celý čtvrtek a pátek bez dozoru.


  Navštívil Hardy v tu dobu Alexandra? Prozradil mu, co o ní zjistil a co s tím plánuje udělat? Věděl Alexander, že Hardy jede do Londýna? Právě to, že neznala odpovědi na tyto otázky, Angeliku trápilo a dobře věděla, že její muka neustanou, dokud se nepropracuje obvyklými racionálními úvahami a nepřinese tak své mysli opět mír. Řekla si, že Alexander by si uvědomil, že ho Hardy přestal navštěvovat, už dávno. Kdyby věděl totéž co Hardy, dospěl by k závěru, že se muselo stát něco zlého, a proto ho Hardy po výletě do Londýna nepřišel znovu navštívit. Kdyby ji Alexander podezříval z toho, že něco provedla, určitě by o tom informoval úřady, a přesto s policií po tolika letech nevedla ani zdvořilou konverzaci o tom, že Jacka Hardyho znala.


  Ne, Alexander netušil, co Hardy odhalil – tím si byla jistá. Nepochybovala o tom, že v budoucnu mezi nimi dojde ke konfrontaci, byla však na ni připravená. Alexander se určitě bude divit, co se s jeho přítelem, panem Hardym, stalo, a pokud bude po odpovědi pátrat dost usilovně, najde ji v Londýně. Nic víc ale neodhalí. Alexander Hampton bude mít koneckonců všechny důvody pomstít se jí, roztrpčený svojí novou pozicí bývalého trestance bez peněz. Přinejmenším půjde o pokus pošpinit dobré jméno ženy, kterou vinil ze své politováníhodné situace. Pomyslela si, že jestli se ji Alexander pokusí zničit, pak s největší pravděpodobností skončí na zbytek života v blázinci.


  O to se postará.


  Zhluboka se nadechla a oči dál upírala na okna, za kterými se pomalu stmívalo. Kde byl William? Brzy by měl být doma z továrny, zdržet ho však mohlo cokoli. Přistoupila k oknům, vyhlížela jeho kočár a ruce přitom svírala v pěst. Proč se nezbavila úzkosti? Přece si všechno prošla jako obvykle. Nic jí neuniklo, že ne? Tak proč se jí tentokrát nezlepšila nálada? Potřebovala Williama, stačil by jí jediný pohled na něj a uklidnila by se. Zadívala se ven, na příjezdové cestě však žádný kočár neviděla.


  Vrátila se zpátky na pohovku a říkala si, že její syn bude určitě spěchat domů, když už ne za matkou, pak za svojí těhotnou ženou, která po oslavách v továrně, jež na ni zjevně byly příliš, trávila většinu času na lůžku s komornou dnem i nocí připravenou v předpokoji. Až se jim narodí malé, měli v úmyslu najít si nový domov, Angelica však měla jiné plány.


  „Proč nežijete s Louisou tady?“ navrhla jednou ráno krátce poté, co se doslechla, že je Louisa těhotná.


  Od chvíle, co se vzali, bydleli chvíli u Louisina otce, chvíli s Angelikou v Priory House, aby věnovali čas oběma rodičům. Bylo to naprosto neuspokojivé zřízení, které se stane ještě neuspokojivější, až se dítě narodí.


  „To je od tebe velmi laskavé,“ odpověděl tehdy William, „máme ale v plánu najít si něco vlastního hned, jak to bude možné – někde ve městě, blíž k továrně.“


  Angelica toužila Williamovi říct, že mohou mít Priory House jen pro sebe, pokud chtějí, že s Effie plánují odjet, možná za rok či dva, ale neřekla to. Poznala, že hluboko v srdci je odhodlaný bydlet ve městě. Nechtěla, aby její plány na to, že se s Effie spolu někam uchýlí, vyvolaly nepříjemné otázky. Přála si, aby mu mohla říct, co k Effie cítí. Přála si, aby ji pochopil a nesoudil ji, jako by to dělali ostatní, byla si ovšem jistá, že by si o ní kvůli tomu nemyslel nic dobrého.


  Effie…


  Celý den strávily nakupováním a snažily se najít pro Effie nový klobouk, který by si mohla vzít na oslavu zlaté svatby svých rodičů, která se měla konat za několik týdnů. Nebesa věděla, že měla klobouků víc než dost, trvala však na tom, že si chce vzít úplně nový, neokoukaný, než ji zkoušení a hledání nějakého, který by se jí líbil, vyčerpalo. Tu noc zůstávala v Priory House a zrovna teď byla nahoře, kam se odebrala zdřímnout si v naději, že před večeří znovu nabyde sílu.


  Angelica zatoužila po její společnosti.


  Přistoupila ke stolku s pitím a nalila si trochu madeiry. Potom z kabelky vytáhla lahvičku laudana a přidala si několik kapek do sklenky na uklidněnou. Ruka se jí třásla, když držela hrdlo lahvičky nad vínem. Musela si dát pozor, aby to nepřehnala a nebyla pak ospalá. Opět lahvičku schovala, než se však mohla napít, uslyšela zvuk, který jí hned zlepšil náladu. Kola na štěrku. Uslyšela zaržát koně, a když zamířila k oknu, uviděla, že venku zastavuje kočár. Ulevilo se jí, že William je konečně doma a utiší její bolest. Vrátila se zpátky ke stolku, poskládala noviny a uložila je. Následně vypila půlku sklenky madeiry a pokusila se uklidnit, nechtěla totiž, aby William vycítil její úzkost, až ji přijde políbit, což dělal pokaždé, než se vydal nahoru převléknout se k večeři.


  Když se ovšem otevřely dveře, dovnitř vešla paní Redmondová, rudá v obličeji a rozčilená. Nebyl s ní William, nýbrž muž, kterého poznala stejně rychle, třebaže ho neviděla patnáct let. Vstala a dech se jí zadrhl v hrdle, jak ji najednou dostihly všechny noční můry a nejhlubší obavy.


  „Omlouvám se, madam,“ řekla paní Redmondová, když se muž vtlačil do místnosti. „Tento džentlmen vtrhl dovnitř, sotva jsem otevřela dveře – ani mi neprozradil své jméno. Trvá na tom, že vás musí vidět.“


  „Angeliko!“ vyhrkl muž, bledý a bez dechu, a nevěřícně na ni upřel divoké oči. „Věděl jsem, že to musíš být ty.“


  Angelica na něj slepě zírala a přemítala, odkud se tu ten muž bere, zrovna v jejím domě. Muž z jejích nočních můr, Jonathan Wren, ji nakonec našel. Ale jak? Proč ji po tak dlouhé době vůbec hledal?


  „Mám zavolat pana Rutherforda?“ zeptala se paní Redmondová a přerušila tak klouzlo, kterým Wren Angeliku zjevně uchvátil.


  Angelica se prudce otočila k paní Redmondové. „Ne, to nebude nutné. Znám ho. Můžete nás nechat o samotě.“


   


  Kapitola dvacátá osmá


   



  Jonathan Wren byl vysoký, dobře stavěný muž v elegantním obleku, měl tmavé vlasy a na tváři několikadenní strniště. Vypadal proto jako rošťák, ačkoli Angelica věděla, že takový vůbec není. Aspoň nebyl, když ho znala. Tehdy to býval laskavý, noblesní muž, předpokládala však, že čas to mohl změnit. Snažila se odhadnout jeho záměry, prohlížela si ho a říkala si, že je stejně pohledný jako dřív. Několik dlouhých vteřin mu hleděla do očí a žádný z nich nepronesl ani slovo. Necítila z něj nepřátelství ani nenávist, a to navzdory tomu, jak hluboce se na něm provinila, když ho přiměla uvěřit, že jak ona, tak jeho syn zemřeli. Jeho oči byly plné otázek.


  „Proč?“ zeptal se a přikročil blíž.


  „Ty víš proč,“ odvětila Angelica. „Chtěla jsem víc – pro Williama.“


  „Mohl jsem mu dát dobrý život.“


  Angelica se mu vysmála. „Zanedbával jsi nás.“


  Wren už vrtěl hlavou. „Dřel jsem kvůli vám dnem i nocí.“


  „Ano, dřel. Ale nestačilo to.“


  „Stačilo by ti vůbec něco?“ opáčil Wren a rozhlédl se po elegantním pokoji, jako by chtěl říct, že ať už by se snažil sebevíc, to všechno by jí nikdy dát nemohl, že by nikdy nebyla spokojená.


  „To už asi nikdy nezjistíme, že?“ odvětila Angelica. „Udělala jsem, co jsem musela, pro Williama.“


  Wrenův tón potemněl. „Když jsi mu odepřela otce?“


  „Našla jsem mu lepšího!“ vyštěkla Angelica a plivala mu slova do tváře. Odvrátila se a zamířila k oknu. „Jak jsi mě našel? Uvěřil jsi přece, že jsme mrtví. Proč jsi nás vůbec hledal?“


  „Nikdy jsem nevěřil, že jste mrtví,“ řekl Wren a jeho hlas se nyní ozval těsně za ní. „V den, kdy jste zmizeli, zmizely i všechny moje úspory. Došlo mi, že jsi je musela vzít ty, a proč bys to dělala, kdyby ses plánovala zabít? Když se nenašla žádná těla, získal jsem jistotu, třebaže jsem si dělal starosti o Williama. Nepřekvapilo by mě, kdybych se dozvěděl, že jeho tělo objevili v Temži. Napůl jsem očekával, že jsi ho utopila, abys nemusela živit o jeden hladový krk navíc.“


  Angelica se k němu prudce otočila. „Jak se opovažuješ!“ uhodila na něj zuřivě. „Nikdy bych svému synovi neublížila. Obětovala jsem jeho štěstí celý život.“


  „A já to rád slyším,“ řekl Wren. „Kde je? Chci ho vidět.“


  Při tom pomyšlení přeběhl Angelice po zádech mráz. Nesměli se setkat. William se nesměl dozvědět, že mu před lety lhala, když mu navykládala, že jeho otec zemřel. Jack Hardy se jí před smrtí zeptal, co by si o ní William pomyslel, kdyby znal pravdu. Teď jí jeho slova táhla hlavou. Co by si o ní William pomyslel? Podívala se ven z okna, jestli neuvidí jeho kočár, v pološeru však nerozeznala nic než stíny. Neviděla ho. To bylo dobře. Potřebovala čas na přemýšlení.


  „Ještě jsi mi neřekl, jak jsi mě našel,“ poznamenala. „To ty noviny, že ano? Co tě ale přimělo hledat mě v Birminghamu? Londýnský tisk o Williamově úspěchu nepsal.“


  „Hledal jsem tě tu čas od času poslední tři roky,“ řekl Wren, „od chvíle, co se v mém obchodě na Regent Street zastavil nějaký muž a řekl mojí ženě, že se jeho návštěva týká tebe a mého syna. Mého syna!“ dodal a oči mu zahořely. „Představ si slyšet něco takového celé roky po tom, co jsem se smířil s tím, že je William mrtvý.“


  „To nevysvětluje, co tě přivedlo do Birminghamu.“


  Wren si frustrovaně odfoukl. „Nehraj si na nevinnou hlupačku, Angeliko, na to tě až příliš dobře znám. Víš, že mě sem do Birminghamu přivedl ten muž, pan Hardy. Podle policie odsud pocházel. Nesnaž se to popřít.“


  Angelica se kousla do rtu a mlčela. Uvědomovala si totiž, že přiznat to by znamenalo přiznat, že má v Hardyho vraždě prsty.


  „Zašel jsem navštívit pana Hardyho v hotelu Victoria,“ řekl Wren a přimhouřil oči plné obvinění. „Samozřejmě tam nebyl. Nikdo nevěděl, kam zmizel. Až na tebe, že ano?“


  „To je absurdní,“ odsekla Angelica, neboť věděla, že proti ní Wren nemá jediný důkaz.


  „Moje žena se zmínila i o tom, že se krátce po panu Hardym zastavila v obchodě jeho sestra a hledala ho. Zvláštní je, že pan Hardy žádnou sestru neměl. Policistům to připadalo stejně divné jako mně. Samozřejmě netušili, co si o tom mají myslet, ale já ano. Byla jsi to ty, že?“


  Angelica začala vrtět hlavou, ale Wren zvedl ruku, aby ji zarazil. „Na tom nesejde. Vím, že jsi to byla ty, a tvůj motiv je jasný. Pan Hardy se mi určitě chystal sdělit mimo jiné i to, kde jsi. To jsi nemohla dopustit, že ne?“


  „Chytáš se stébel,“ řekla Angelica. „Jaké máš důkazy?“


  „Připouštím, že žádné, mojí manželce ale bude stačit jediný pohled na tebe a dosvědčí, že jsi přišla do mého obchodu a vydávala se za sestru pana Hardyho. Já tě poznal už podle popisu. Tvoje lež na tebe vrhá podezření. Policie najde potřebné důkazy.“


  Angelica cítila, jak jí buší srdce. Chtěla před tím mužem utéct a schovat se jako v nočních můrách, jenže tohle žádný sen nebyl. Nemohla před ním utéct. Jestli nenajde způsob, jak uniknout před realitou, která ji konfrontovala, nikdy to neskončí. Nebo aspoň ne dobře.


  Wren pokračoval: „A vím stejně jistě, že policie bude mít enormní zájem si s tebou promluvit, když teď mám důkaz o tom, že jste ty a William před lety neutonuli v Temži – že jste oba dva naopak živí a zdraví.“


  Angelica nedokázala snést další hrozby. Věděl toho dost na to, aby ji i Williama zničil, a to bez ohledu na to, jestli se policii podaří prokázat, že má prsty ve vraždě Jacka Hardyho.


  „Vidím, že jsi s sebou dnes policii nepřivedl,“ podotkla. „Jdou si pro mě? Už jsi jim o mně řekl?“


  Wren zavrtěl hlavou. „Ještě ne.“


  „Tak co ode mě chceš? Potřebuješ peníze, o to jde?“


  Wren se jí vysmál.


  „Nechci od tebe žádné milodary, ženská. Chci zpátky syna, to je vše. Moje mlčení za syna.“


  Angelica vtáhla do plic dlouhý, hořký nádech. Přesně toho se obávala. Dala by cokoli, aby se toho muže zbavila, ale svého milovaného Williama se vzdát odmítla. Rychle se ponořila do úvah, do temných myšlenek na to, jak situaci zvrátit. V minulosti se jí to vždy podařilo, ale teď… Nebyla připravená. Na machinace nebyl čas. Na přemýšlení nebyl čas.


  Z úvah ji vytrhl zvuk, který ji přiměl znovu vyhlédnout ven z okna. Ten nezaměnitelný zvuk prozrazoval, že se k domu blíží další kočár. Tentokrát to musel být William a představa, že dorazí a najde v salonu svého otce, ji naplnila učiněnou hrůzou. Její myšlenky ještě víc zčernaly, až jí mysl zatemnil známý oblak, který ji zcela zbavoval schopnosti rozlišit, co je správné a co ne. Dobro a zlo přestaly existovat. Teď šlo jen o přežití – o její přežití a hlavně o to Williamovo. Slyšela, jak kočár zastavil, a když k jejím uším slabě dolehl Williamův hlas, ustoupila od Wrena o krok, sáhla do kabelky a vytáhla derringer, který jí přinesla Effie z otcovy sbírky zbraní.


  „Uhni!“ poručila Wrenovi a namířila na něj pistoli, rovnou na hruď.


  Wren se ostře nadechl a vytřeštil oči strachem z toho, co by Angelica mohla provést. Odvrávoral ke krbu a zvedl před sebe ruce. „Co to děláš, Angeliko? To je šílené. Chci zpátky svého syna, to je všechno.“


  „To je všechno?“ zopakovala Angelica a její tvář se posměšně zkroutila. „Myslíš si, že Williama miluji tak málo, že bych se ho jen tak vzdala? Nebo si snad myslíš, že vůbec nejsem schopná lásky, o to jde?“


  Přistoupila k Wrenovi, až se pistole ocitla tak blízko jeho hrudi, že nemohla minout. Věděla, co musí udělat, a o následcích racionálně nepřemýšlela. V tu chvíli už ji nezajímaly, myslela jen na to, jak utajit identitu toho muže před svým synem. Paže jí ztuhla, jak zesílila stisk a připravila se zmáčknout spoušť, jenže Wren ve stejnou chvíli spatřil příležitost, a když se Angelica ocitla tak blízko, skočil po ní a prudce jí vyrazil pistoli z ruky. Ucítila, jak jí paží vystřelila bolestivá křeč, ale nevěnovala tomu pozornost. Nespustila oči z pistole, která přistála na pohovce vedle nich. Vrhla se za ní, jenže Wren ji chytil za zápěstí a jeho drsné ruce ji spoutávaly jako kožené popruhy. Vzpírala se a kopala, ale k ničemu jí to nebylo.


  „Vidím, že se s tebou nedohodnu,“ řekl Wren a jeho oči prozrazovaly, že k ní necítí nic než soucit. „Úřady o tobě uslyší. Pamatuj na má slova.“


  Angelica nechtěla jeho soucit. Plivla mu do očí a kopla ho ještě tvrději, což ho přimělo odhodit ji od sebe, pryč od pohovky a směrem ke dveřím. Sám se pak vrhl po pistoli, Angelica se však nebála, že by ji proti ní použil. Obrátil se k ní zády jen na vteřinu, když se pro ni shýbal, a ona na něj v tu chvíli skočila a začala ho drápat do čela nehty, protože neměla nic ostřejšího. Přála si, aby měla ve vlasech pero jako v den, kdy se vydala zabít toho nešťastného ubožáka Hectora Perlmana, jenže neměla. Na tohle nebyla připravená.


  Její nehty jí však poskytly výhodu. Wren sebou trhl bolestí a zakryl si obličej. Angelica hmátla po pistoli, jenže Wren se rychle vzpamatoval. Otočil se k ní, a třebaže krvácel, ani teď na ni nezaútočil. Chtěl jen Angelice zabránit v tom, aby se dostala k pistoli. Kryl se se před jejími útoky, znovu a znovu ho tloukla zaťatými pěstmi, dokud ji opět nechytil za zápěstí. Otáčeli se a svíjeli, opření o opěradlo pohovky, a on se najednou ocitl nad ní a zabránil jí v pohybu.


  „Nech toho!“ poručil jí a v tu chvíli Angelica uslyšela, že se otevřely dveře.


  William Wrena od matky odtrhl. Viděla, jak Wrena uhodil, nepochybně se bál o matčino bezpečí. Byl to tak odvážný mladík. Wren pod tíhou úderu klopýtl, ale stále nebojoval. Zvedl před sebe ruce, stál tam a hleděl na Williama, který na něj upíral vyděšené oči. Wren se na něj usmál a Angelica věděla, že se chystá Williamovi říct, kdo je. Musela jednat rychle a neváhat ani okamžik. Natáhla se dolů a sebrala z pohovky pistoli. Otočila se, zacílila a zmáčkla spoušť.


  Kulka protrhla Wrenův kabátec a zaryla se mu do hrudníku. Trhl sebou a krátce zavrávoral, pak se narovnal na dost dlouho, aby pohlédl na krev, která se rychle vpíjela do látky jeho šatů. Dotkl se jí a nevěřícně se zadíval na svoji zkrvavenou ruku. Angelica se chystala vypálit i z druhé hlavně, ale nebylo potřeba. Wren se zakymácel a vzápětí upadl.


  „Matko! Co jsi to provedla?“


  Williamův hlas k ní přicházel jakoby z velké dálky, třebaže stál přímo před ní. Tak moc se soustředila na to, co věděla, že musí udělat, že všechno ostatní vytěsnila. To, co následovalo po výstřelu, se odehrálo tak rychle, že Angelica neměla čas přemýšlet. Řídila se pouze instinktem a ten ji nabádal, že se nikdo nesmí dozvědět, kdo ten muž, který se prakticky vnutil do Priory House, byl.


  Jakmile se Wren zhroutil na zem, vrhla se k němu. Začala ho šacovat a zběsile hledala cokoli, co by ho mohlo identifikovat, jako to udělali ti dva muži, kteří ubodali Jacka Hardyho.


  William padl na kolena po Wrenově druhém boku. „Co to děláš?“


  Angelica neodpověděla. Brzy objevila Wrenovu peněženku, a protože nevěděla, co obsahuje, sebrala ji – nemínila nic riskovat. V jedné kapse našla lístek na vlak, který by policii přivedl na stopu, že přijel z Londýna – vodítko k jeho identitě, kterou nikdo nesměl odhalit.


  William se sklonil k Wrenovi, aby zjistil, jestli ještě dýchá, a v tu chvíli Wren zakašlal. Z úst mu vystříkla krev a vytekla z koutků. Patrně z posledních sil Williama popadl a přitáhl si ho blíž.


  „Williame,“ hlesl tak slabě, že ho bylo sotva slyšet. „Já… jsem tvůj otec.“


  Jeho slova rázem upoutala Angeličinu pozornost. „Neposlouchej ho, Williame,“ řekla a strachy se jí roztřásl hlas. „Blouzní.“


  William se zatvářil zmateně. „Můj otec?“ řekl a otočil se zpátky k němu, jenže Jonathan Wren byl mrtvý.


  V tu chvíli se otevřely dveře, a když Angelica prudce otočila hlavu, spatřila, že dovnitř vešla Effie. Angelica pohlédla na pistoli, kterou položila vedle Wrenova těla, pak zpátky na Effie. Potom, aniž by přemýšlela, hnána pouze instinktem přežít, poslala pistoli – pistoli Effiina otce – po parketách k jejím nohám.


  „Effie!“ zaječela Angelica. „Ne! Co jsi to provedla?“


  Effie svraštila obočí. Začala vrtět hlavou. Otevřela ústa, jako by se chystala promluvit, zdálo se však, že je úplně zaskočená. Dočista zbledla, šokovaná tím, co viděla a co právě slyšela Angeliku říct. Nikdo se několik vteřin nepohnul ani nepromluvil. Všichni strnuli na místě. Pak do místnosti vpadla paní Redmondová, následovaná panem Rutherfordem.


  „Slyšel jsem výstřel?“ řekl Rutherford, ještě než úplně vešel do pokoje. „Ach, můj bože!“ dodal, když uviděl tělo. „Co se tu stalo?“


  Paní Redmondová tam jen stála a tiskla si ruku na ústa.


  „Effie, ty jsi ho zabila!“ řekla Angelica s předstíranou hrůzou.


  Effie nadále vrtěla hlavou. „Ne,“ řekla a její hlas byl jen o málo silnější než zakňourání.


  „Je to pravda?“ zeptal se Rutherford a pohlédl na Williama.


  Než William odpověděl, pomalu vzhlédl k matce. Ještě nikdy u svého syna neviděla pohled tak plný hořkého odporu. S chladnýma očima stále upřenýma na ni řekl: „Ano. Došlo ke rvačce. Effie vešla dovnitř a zastřelila ho.“


   


  Kapitola dvacátá devátá


   



  Winson Green, Birmingham


  1896


   


  Byla jsem zrazena tím nejkrutějším způsobem, jaký si umíte představit. Teď už vím, že Angeličino srdce je stejně černé jako inkoust, který vytéká z hrotu pera, tak proč ji pořád tolik miluji? Měla bych ji nenávidět a věřte mi, že jsem to zkusila, kdykoli ale zavřu oči, vidím její tvář a vzpomínám na štěstí, které vnesla do mého života – na štěstí, které jsme spolu sdílely. Jak bych mohla nenávidět něco tak krásného?


  Když mě William před paní Redmondovou a panem Rutherfordem odsoudil, když podal své falešné svědectví, chápala jsem ho. Napřed jsem si myslela, že v jeho hrudi tluče stejně černé srdce – jaká matka, takový syn –, ale nevěřím tomu. V rozhodujícím okamžiku taky nedokázal Angeliku nenávidět, ne tolik, aby řekl pravdu a odsoudil ji místo mě. A který syn by se nerozhodl chránit za všech okolností matku? Ne, neviním Williama. Angelica ho donutila vybrat si, možná ho zmanipulovala, jako manipulovala se všemi.


  Všichni jsme byli při čekání na policii velmi klidní, nikdo prakticky nemluvil. Já byla ztracená v myšlenkách, příliš šokovaná Angeličinou podlou zradou, než abych promluvila. Jak čas ubíhal, zatoužila jsem dozvědět se, kdo ten muž, kterého jsem prý zabila, byl a proč bych něco takového udělala. Angelica měla samozřejmě dost času na to vymyslet si věrohodný příběh. Byla v tom dobrá, chytrost jí nechyběla.


  Dorazil seržant Beauford, stejný policista, který zatkl Alexandra za napadení Williama poté, co byl Stanley zavražděn – ano, zavražděn, ale k tomu se ještě dostanu. Angelica seržantovi řekla, že mrtvý se jmenuje Blanchard – dala mu jméno muže, o kterém mi kdysi řekla, že ho po příjezdu do Birminghamu zabila. Nepřidala žádné křestní jméno ani podrobnosti, řekla jen, že ho zná pouze jako Blancharda, čímž zajistila, že bude prakticky nemožné ho identifikovat. U těla nenašli žádné dokumenty, i o to se Angelica přirozeně postarala.


  Řekla, že ona a William poznali Blancharda krátce po příjezdu z Londýna, když hledali práci a ubytování, a on je vzal k sobě, časem je ale oba, ji i mladého Williama, plánoval donutit k prostituci, aby mu splatili jeho laskavost, byt a stravu. Stejnou historku vyprávěla i mě, do jisté míry, teď si ji jen přizpůsobila, aby odpovídala jejímu vysvětlení. Příběh o Angeličině zázračném zbohatnutí je všeobecně znám. Z jejích úst to všechno znělo velmi uvěřitelně.


  Pokračovala tím, že se jim s Williamem podařilo utéct a že je Blanchard od té doby hledal. Teď je objevil skrze novinové články o továrně a přišel si pro to, co mu podle něj dlužili. Angelica řekla, že když Blancharda odmítla, začal být agresivní, a po Williamově návratu domů ho už nedokázala zastavit. Poté dodala, že když jsem do pokoje vešla já a uviděla, jaké nebezpečí jí hrozí, vytáhla jsem otcovu pistoli a útočníka zastřelila, abych ochránila ženu, kterou miluji.


  Ano, všem odhalila naši lásku.


  Angelica se mi asi snažila hodit záchranné lano, tak to aspoň chci brát. Tím, že odhalila naši lásku, ze svého pohledu ospravedlnila mé jednání. Věděla, že tu střelbu nikdo nebude brát jako sebeobranu – mně ten muž koneckonců nenapadl –, věřím ale, že její přiznání lásky, kterou jsme jedna k druhé cítily, mě ještě víc zatratilo. Všimla jsem si pohrdání, které se všem objevilo ve tvářích, když Angelica domluvila, a nemohla jsem přeslechnout opovržlivý tón, kterým mě následně seržant Beauford vyslýchal. Věřím, že mě v tu chvíli odsoudil, a lepšího zacházení se mi nedostalo ani u soudu. Williamovo svědectví pak zpečetilo můj osud, ale bůh je mi svědkem, že jsem toho muže nezastřelila.


  Angelica mě tady v mé malé tmavé cele před dvěma dny navštívila. Seděla u stolu naproti mně tak jako teď vy, otče. Řekla mi, že odjíždí a že mě chtěla naposledy vidět a všechno mi vysvětlit. Jednou jsme měly odjet společně, ale jak už jsem řekla, nebylo nám přáno. Teď už víte proč. Možná jí její zpověď pomohla očistit to nepatrné svědomí, které má, stejně jako mě uklidnilo povědět všechno vám.


  Šokovalo mě, když jsem uslyšela, že Angelica trávila Violet, aby se jí zbavila, a že zabila jejího psa. Ano, byla to Angelica, kdo zabil Kapitána Sammyho. Řekla mi, že to udělala, aby se Violet pomstila za její kruté poznámky, hlavně na adresu Williama. Řekla, že poté, co Stanley odešel s chlapci do akvária, vrátila se nahoru do apartmá, protože neměla nejmenší úmysl jít mě a Violet hledat. Zabalila psa do ručníku a shodila ho z mola West Pier, jako by to byl uzlík hadrů. William nezapomněl zamknout, ale jak si tím mohl být jist? Pes byl pryč, dveře byly otevřené a žádné jiné vysvětlení neexistovalo. Nejvíc mě asi šokovalo, že Angelica jen tak dovolila, aby vina za to, co provedla, padla na Williama a aby se tím tak dlouho trápil. Řekla mi, že to udělala jenom proto, že věděla, jak Violet zareaguje a že to Stanleyho obrátí proti ní. Předpokládám, že si myslela, že z dlouhodobého hlediska bude pro Williama lepší, když Stanley nebude chtít mít s Violet nic společného, a možná měla pravdu.


  Kéž by toho Angelica v tu chvíli nechala, ale měly přijít ještě horší věci.


  Pokračovala tím, že mi přiznala, že zosnovala zdánlivě smrtelnou nehodu druhé mojí dobré přítelkyně, Georginy Hamptonové, a jejího nenarozeného dítěte, čímž si otevřela cestu ke sňatku se Stanleym, napřed se ale zbavila toho bídáka Hectora Perlmana. Seděla jsem tu a necítila nic než hrůzu, když mi vyprávěla o tom, jak zmanipulovala Stanleyho poslední vůli a jak později začala trávit i jeho. Chtěla ho oslabit, víte? Chtěla, aby jeho smrt vypadala přirozeně, jako důsledek nějaké nezjištěné choroby. Říkala si, že kdyby ho zabila rovnou, vyvolalo by to příliš velké podezření.


  Poté, co Stanley ulehl, se Angelica schválně obrátila na doktora Grosvenora, neboť si dobře uvědomovala, že jeho metody jsou zastaralé. Věděla, že se ho pokusí léčit pijavicemi, čímž Stanleyho ještě víc oslabí. Do Londýna žádnému dalšímu lékaři telegram neposlala, jak tvrdila Alexandrovi. Byla to lež. Tu noc udusila Angelica Stanleyho polštářem, byl totiž tak slabý, že už se nedokázal bránit.


  Polštář nebyl v povlaku, se kterým Angeliku viděli odcházet z Williamova pokoje. Byla to jen další léčka a ze všeho, co Angelica provedla, mě právě to šokuje asi nejvíc. Chtěla, aby Alexander ten den Williama zbil, a čím brutálněji, tím líp, aby roztříštila pouto mezi nimi. Asi měla pocit, že je k synovi krutá z laskavosti, protože z dlouhodobého hlediska bylo všechno pro Williama. Podstoupí výprask, na oplátku ale získá Louisinu ruku a všechno zdědí.


  Postarala se, aby služebná Sarah viděla, jak opouští s jedním ze Stanleyho povlaků na polštář Williamův pokoj. Když poukázala na krev, věděla, že ho Sarah odnese rovnou Alexandrovi, jehož podezřívavý, křehký stav mysli se postará o zbytek. Sehrála to s oběma, tak krátce po otcově smrti totiž nemohla Alexandra jen tak zabít. Spokojila se proto s dlouhým vězením, které ho zostudilo a obrátilo proti němu Louisu Mooreovou i jejího otce. Navíc poskytlo Angelice důvod Alexandra vydědit. Pak už zbývalo jen zbavit se nebohého pana Hardyho, což už jsem vysvětlila.


  Angelica mi to všechno řekla s plným vědomím, že i kdybych cokoli z toho zopakovala, nikdo mi neuvěří. Vy jste ale kněz. Jak bych vám mohla lhát? K čemu by mi to teď bylo? Ne, neodpovídejte, otče. Nečekám, že s těmi informacemi cokoli uděláte. Nemám žádné důkazy, kterými bych svá slova podepřela, a vím jistě, že se ani žádné nedají najít, přesto vám děkuji za to, že jste mě vyslechl. Teď už mi nezbývá žádný čas. Slyším v zámku rachotit žalářníkův klíč. Ach, Pane, dej mi sílu. Přišli si pro mě.


  Šibenice čeká.


   


  Kapitola třicátá


   



  Angelica upírala oči na ručičky hodin ve tvaru kočáru na krbové římse v hotelovém pokoji. Bylo za deset minut jedenáct a ona tam stála sama se svými myšlenkami. Čekala. V ruce držela ohmataný dopis. Byl od Williama, i když ne přímo od něj. William s ní odmítal mluvit nebo jí třeba jen psát, komunikoval s ní pouze přes rodinného právníka. Dopis dorazil krátce poté, co ji William a Louisa nechali v Priory House samotnou se služebnictvem a natrvalo se nastěhovali k Louisině otci. Angelica si ho musela přečíst už aspoň stokrát.


  Dopis ji informoval o tom, že se nesmí k Williamovi, Louise nebo k jejich dítěti ani přiblížit, a pokud to nedodrží, ví, co se stane. Dopis nezacházel do detailů, ale Angelica pochopila dost. Jestli se ještě někdy pokusí Williama nebo jeho rodinu kontaktovat, půjde William na úřad a udá ji. Netušila, jestli by to opravdu udělal, sám by se tak totiž inkriminoval, k čemu by ale bylo pokoušet jeho odhodlání? Syn jí dal jasně najevo svoji pozici: zřekl se jí a už s ní nechtěl mít nic společného.


  Domnívala se, že hlavně kvůli Effie, protože ho donutila vybrat si mezi nimi – lhát pro ni a odsoudit k smrti nevinnou. Ale i kvůli Jonathanu Wrenovi. Nepřiměla se Williamovi přiznat, že mu před lety o smrti jeho otce lhala a že to skutečně byl jeho otec, koho před ním ve snaze zabránit odhalení pravdy zastřelila. Jenže William slovům umírajícího stejně uvěřil, a proč by neměl? Její vlastní mlčení v té věci jen potvrdilo jeho tušení.


  Ručičky hodin jako by Angeliku uchvacovaly. Bez výrazu sledovala jejich pomalý, nezastavitelný pohyb. Cítila se otupělá, ničeho, co provedla, ovšem nelitovala. Její snaha koneckonců nepřišla vniveč. William bude žít život, který si pro něj vysnila, a ona bude žít ten svůj, i když bez něj.


  A bez Effie.


  Když hodiny odbily jedenáct, Angelica strnula. Zhluboka se nadechla a po tváři se jí skutálela jediná slza, žádný další vnější projev emocí ji však nedoprovodil. V duchu viděla, jak se pod Effie otevřelo propadlo a jak se provaz s trhnutím stáhl kolem jejího jemného krku. Doufala, že zemře rychle. Potom se Angelica otočila, zamířila ke dveřím a všechny myšlenky na Williama a Effie hodila za hlavu. Opět myslela jen sama na sebe. Musela se postarat o jednu neuzavřenou záležitost v jistém obchodě s koženým zbožím na Regent Street a ta nesnesla odkladu.


  Poděkování


   


  Můj dík si zaslouží Laura Deaconová a redakční tým Amazon Publishing – Katie Greenová, která mi díky svým znalostem pomohla tento příběh vyprávět, editorka Laura Gerrardová, Gemma Wainová a všichni korektoři, kteří mi pomohli zbavit tuto knihu co nejvíce chyb. Navíc děkuji své kamarádce Kath Middletonové s očima jako ostříž, která mi pomohla vychytat věci, které mně unikly, a svojí ženě Karen, která do stránek této knihy vnesla víc, než tuší. Rovněž bych rád poděkoval vám, že jste si našli čas a Ženu obchodníka s příběhy si přečetli. Doufám, že se vám líbila.
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  Ve snu moje tělo olizují plameny, nevnímám však žádnou bolest. Dívám se, jak hořím, jakoby očima někoho jiného, netečně sleduji svoji vlastní smrt. Netrpím, jen cítím podivný zápach. Štiplavý dým vyburcuje mé smysly a já se vzbudím a mé srdce tluče tak rychle, že skoro panikařím. Zápach cítím dál, je stejně skutečný jako pot na mém čele. Je to pach kouře a ohořelých věcí, zčernalých a nerozpoznatelných.



  Sophie!


  Moje první myšlenka patří mé dceři. Odhodím stranou těžké přikrývky a ve tmě se rozběhnu ke dveřím. Když je otevřu, tma zmizí. Vpravo je chodba v jednom ohni a já se zalknu. Tím směrem leží Sophiin pokoj, za hradbou plamenů, které se plazí po stěnách a lepí se na strop jako ohniví démoni.


  Nezaváhám ani na okamžik.


  „Sophie!” volám a beze strachu se k ní rozběhnu.


  Plíce mi naplní horký kouř a já se rozkašlu. Oči mě pálí a slzí, až skoro nevidím. Okolo mě prskají a syčí plameny a vládne dusivý žár.


  „Sophie!“


  Dostanu se k jejím dveřím a sáhnu po klice, spálí mi však dlaň. Vidím, jak barva na dveřích bobtná a loupe se. Zkusím to znovu a tentokrát si obalím ruku záhyby noční košile. Rychlé otočení klikou a dveře se otevřou. Plameny se po mně natáhnou a já ucuknu.


  „Rosen!“ zavolá někdo. „Je příliš pozdě.“


  Zakroutím hlavou. „Ne! Nemůže být.“


  „Je pryč!“ naléhá hlas. „Sophia je mrtvá.“


  Rozpláču se, podle žáru plamenů v jejím pokoji však poznám, že to tak je. Ta představa mě přemůže a moje tělo mě konečně zradí. Podlomí se mi kolena. Cítím, jak padám, někdo mě ale chytí. Je to můj manžel, Richard. Vytáhne mě sípající a sotva při vědomí ven.


  „Naše dcera,“ zamumlám příliš slabě, než aby mě bylo přes zuřivost požáru slyšet.


  Vzepřu se, jak nejvíc dovedu, snažím se osvobodit, abych se mohla vrátit zpátky a zachránit ji, k ničemu to však není. Stisk mého manžela zesílí, vláčí mě po hrubém běhounu v chodbě, dokud se vzduch nezačne pročišťovat a žár plamenů neustoupí chladu noci.


  Když se zastavíme, Richard na mě shlédne. Nevidím v jeho očích žal. Vidím soucit. „Je mi to líto,“ řekne, je to ovšem chladná omluva, ne sdílená ztráta. Lituje mě a omlouvá se za to, co následně udělá.


  Vidím úzký pruh látky a jutový pytel. Uchopí látku a kus mi jí nacpe do úst. Snažím se křičet, látka však můj hlas ztlumí. Slabě se vzpírám, když roubík pevně utáhne a sváže mi ho vzadu na šíji, čímž mě dokonale umlčí. Potom s vytřeštěnýma očima sleduji, jak se k mému obličeji blíží jutový pytel. Vrtím hlavou a začnu kopat nohama, mých kotníků se však chopí čísi ruce a znehybní je.


  Je tu ještě někdo další.


  Ovládne mě zmatek. Co se to se mnou děje? Proč? Než můžu osobu u svých nohou zahlédnout a zjistit, kdo to je, všimnu si šátku v Richardově ruce. Pevně mi ho přitiskne k ústům a nosu a donutí mě vdechnout nasládlou vůni. Udělá se mi mdlo. Svět okolo mě se začne kroutit a rozplývat.


  Potom mě znovu obklopí tma.


   


  Jenom hlupák bere svobodu jako samozřejmost, jsme ale někdy doopravdy svobodní? Vždycky jsem si myslela, že já svobodná jsem, jenže stejně jako dítě ovládají rodiče, podléhá vdaná žena manželově vůli. Aby člověk byl skutečně svobodný, musí žít bez nadvlády či omezení, jenže já nyní čelím obojímu. Za celých pětadvacet let svého života jsem se takovými věcmi nikdy nezabývala, na druhou stranu jsem doposud ani nemusela.


  A kde jsem teď?


  Vzbudila jsem se omámená. Dolehlo ke mně škrábání, které mohly vydávat jedině myši nebo krysy pobíhající pod prkny v podlaze. Vůbec jsem netušila, která denní doba je. Navršené přikrývky mě tížily na hrudi jako olovo. Sotva jsem otevřela oči, musela jsem je opět zavřít a zahnat tak mdlobu. Pokusila jsem se pohnout, bušení v hlavě mě ovšem varovalo, abych byla velmi opatrná. Zamrkala jsem do jasné záře, která pronikala dovnitř střešním oknem, které představovalo jediný zdroj světla v místnosti, a začala jsem se rozhlížet po okolí.


  Ležela jsem na kované posteli v rohu malé, spartánsky zařízené komnaty, která nenabízela žádnou nápovědu, abych pochopila, kde jsem se ocitla. Nic jsem tu nepoznávala. V koutě u nohou postele stál toaletní stolek s umyvadlem a na opačné straně pokoje, pod oknem se zavřenými okenicemi, starý ušák. Jeho zašlý zelený potah byl na několika místech skoro prodřený a na zemi vedle křesla byla navršená hromádka knih. Posadila jsem se a shodila ze sebe přikrývky a ihned jsem zalitovala, že v malém krbu po mé pravici není naskládané dříví na podpal a já nemám zápalku, kterou bych ho mohla podpálit, vypadalo to ovšem, že já, Rosen Trevelyanová, paní sídla Crows-an-Wra, už na podobné vymoženosti nemám nárok.


  Ano, pamatovala jsem si, kdo jsem, jen málo dalších věcí jsem však věděla s jistotou. Probouzela jsem se a zase usínala možná několik dnů, možná však jen několik hodin. Sen přicházel a zase mizel, znovu a znovu, pořád mi však nedával žádný smysl. Hlava mě bolela tak silně a tak vytrvale mi v ní bušilo, že mě to rozptylovalo a začala jsem pochybovat o tom, kolik z toho, co jsem si pamatovala, se doopravdy stalo. A přesto jsem byla tady. Aspoň to bylo jisté. Můj vlastní manžel mě omráčil a v bezvědomí mě dopravil na toto neznámé místo. Jenže co to ostatní?


  A co Sophie?


  Do očí mi vyhrkly slzy. Došlo skutečně k požáru, nebo jsem si ho v deliriu jenom představovala? Z přemítání mě vytrhl studený vzduch v komnatě. Když jsem spustila nohy z postele, zachvěla jsem se a všimla si, jak přede mnou víří můj sražený dech. Sebrala jsem přikrývku, přehodila si ji přes ramena a zamířila k jezírku slunečního svitu uprostřed pokoje. Tam jsem se v noční košili a přikrývce posadila a upřela pohled na dveře. Měla být tato místnost mým vězením? Zavřel mě tady můj manžel jako nějakou kriminálnici? Vůbec jsem nepochybovala o tom, že dveře jsou zamčené a stejně tak jsou zajištěné i okenice. Později se o tom přesvědčím, ještě jsem však nebyla připravená na to, že se mi mé obavy potvrdí.


  Netuším, jak dlouho jsem tam seděla. Dost dlouho na to, aby mě bledé zimní sluneční světlo trochu zahřálo, takže jsem se opět začala cítit sama sebou, třebaže stíny, které slunce vrhalo na holá prkna podlahy, se pohnuly sotva o několik centimetrů. Podle úhlu slunečního svitu muselo být pozdní dopoledne nebo brzké odpoledne a já už teď věděla, jak moc mi bude světlo s příchodem noci chybět, jestli tady pořád budu.


  V myšlenkách jsem se neustále vracela zpátky ke svému snu, nebo ke své děsivé realitě, pokud jí skutečně byla. Pamatovala jsem si, že mě někdo držel za kotníky, zatímco mě můj manžel svazoval. Kdo to byl? Kdo tam ještě byl? Napadlo mě hned několik možností, jedna se mi však neustále vracela. Richardova matka, Mariah. Byla ona mojí žalářnicí? Věděla jsem, že Richard nemá na podobné věci žaludek, stejně jako jsem věděla, že Mariah by se v nich patrně vyžívala.


  Znovu jsem se zadívala na dveře a přemítala o tom, kdo přijde. Někdo přece musí přijít, dřív nebo později. V tu chvíli jsem si všimla, že ve dveřích jsou dva průzory: jeden uprostřed horní poloviny, druhý přímo u podlahy. Jejich účel byl jasný. Horní průzor dovolí osobě venku nahlédnout dovnitř, aniž by riskovala otevření dveří a můj útěk, zatímco spodní otvor poslouží k předávání jídla a vody a k odebírání nočníku. Znovu jsem uvažovala, co se to děje a kde vlastně jsem. Bylo jasné, že už nejsem v sídle Crows-an-Wra. Na to jsem svůj vlastní domov znala příliš dobře. Tak kde jsem se tedy ocitla? Nedokázala jsem vymyslet odpověď na žádnou z otázek.


  Nakonec jsem vstala. Nohy mi zdřevěněly od toho, jak jsem s nimi skoro nehýbala. Zamířila jsem ke křeslu a sehnula se pro jednu z knih na hromádce. Byl to Starožitníkův krám od Charlese Dickense a pod ním Rob Roy od Waltera Scotta. Okamžitě jsem poznala, že se jedná o mé vlastní knihy. V jedné dokonce stálo moje jméno, kdybych potřebovala důkaz – dárek od Richarda. Milovala jsem knihy, vše od Fausta až po Frankensteina. Jak jsem kupku probírala, zjistila jsem, že jsem každou z knih četla aspoň dvakrát, někdy i skoro tucetkrát.


  Vrátila jsem je na místo a vyrovnala stoh. Potom jsem přistoupila k okenicím a pokusila se je otevřít. Jak jsem tušila, byly pevně zajištěné.


  Několikrát jsem jimi frustrovaně zalomcovala, avšak držely pevně, proto jsem se od nich odvrátila a uvažovala, že si stoupnu ke dveřím a budu křičet, dokud se někdo neobjeví. Jak jsem se odvracela, ucítila jsem známou vůni. Byla to stejná vůně, která mě vzbudila ve snu. Poblíž něco hořelo nebo nedávno shořelo. Ve vzduchu stále visel štiplavý pach. Přitiskla jsem nos ke škvírkám v okenicích a zhluboka nasála vzduch. Tentokrát mě palčivý zápach rozkašlal a donutil mě odvrátit se. Nebyla to jenom moje představa.


  Muselo to být Crows-an-Wra.


  Pokud tomu tak ale bylo, pak jsem musela být mnohem blíž domovu, než jsem si původně myslela, byla jsem si ovšem jistá, že do této místnosti jsem nikdy nevstoupila. Zavrtěla jsem hlavou.


  „Nejsem v Crows-an-Wra,“ řekla jsem. Už jsem začínala mluvit sama se sebou. „Ale někde poblíž.“


  A pak mi to došlo, už jen proto, že žádné jiné vysvětlení nemohlo existovat. Byla jsem uvnitř chatrče, kde žil správce Jenken, vrátný u brány.


  „Jenkene!“ zavolala jsem a konečně zamířila ke dveřím.


  Sevřela jsem ruku v pěst a začala bušit do horního průzoru. Takže to byl Jenken, kdo mě držel za kotníky, zatímco mi můj manžel tiskl na tvář šátek, aby mě uspal? Taková drzost!


  „Jenkene!“ zakřičela jsem znovu a teď už s jistotou, že to byl on a ne Mariah, jak jsem si původně myslela.


  Bušila jsem a bušila a přitom uvažovala, jak se mohl Jenken, který ke mně vždycky býval tak laskavý, dopustit něčeho takového. Přestala jsem bušit a moje třesoucí se pěst zůstala viset ve vzduchu. Ano, Jenken byl ke mně vždy laskavý, ale hlavně měl rád Sophii.


  „Sophie…,“ zamumlala jsem a hlas se mi zlomil.


  Požár byl skutečný. Všechno to bylo skutečné. Smysly mi najednou zahltil opojný pach kouře a doutnajících zbytků života, který jsem dříve znala, a v duchu jsem se ocitla zpátky v Sophiině hořícím pokoji.


  Začala jsem křičet a plakala jsem tak usedavě, že mě to stálo všechnu sílu. Zhroutila jsem se na podlahu a znovu a znovu si opakovala, že to nemůže být pravda. Potom jsem uslyšela kroky, které stoupaly vzhůru po schodišti před dveřmi.


  Někdo přicházel.


  Vrhla jsem se zpátky k posteli. Ať už se vzhůru po schodech blížil kdokoli, potřebovala jsem od něj získat spoustu odpovědí. Snad jsem měla sebrat odvahu a zůstat stát na místě, a až by můj žalářník otevřel průzor, postavit se mu, když jsem však slyšela na schodech venku před pokojem kroky, roztřásla jsem se jako vyděšená malá holka, která se bojí vlastního stínu. Rychle jsem si utřela oči, skočila do postele, přehodila přes sebe přikrývky a přitáhla si je k obličeji. Poté jsem poslouchala a čekala, až se průzor otevře.


  Ozvěna kroků na prkenné podlaze se blížila. Rychle mi došlo, že kroky nejsou těžké. Nemohl to být Jenken. Zastavily se přímo před dveřmi a já se v nastalém tichu dlouze, ostře nadechla a zatajila dech. Připadalo mi, že ticho trvá celou věčnost. Když se průzor konečně otevřel, roztřeseně jsem vydechla a schoulila se hlouběji do polštářů. Hubená, nepřikrášlená tvář, která se objevila, jakoby zarámovaná průzorem, patřila mojí tchyni Mariah. Potvrdilo se tak mé tušení.


  „Vidím, že jsi vzhůru,“ řekla a její hlas zněl na ženu nezvykle chraplavě, což jsem připisovala tomu, že strávila příliš mnoho ze svých dlouhých let štěkáním rozkazů na ostatní.


  Neodpověděla jsem jí, avšak postupně, jak jsem si zvykala na její známý obličej v průzoru, jsem pustila přikrývky a znovu se posadila. Předpokládám, že na vině byla moje představivost, ovlivněná situací, ve které jsem se nečekaně ocitla, připadalo mi však, že Mariahiny ostré rysy vypadají strašidelně. Ocelově šedé vlasy měla sčesané z obličeje dozadu, takže pod plátěným čepcem skoro nebyly vidět. Pevně utažený drdol jí zvedl úzké obočí výš a svýma tmavě hnědýma očima zírala do místnosti a prohlížela si mě jako jestřáb, který se vznáší nad kořistí. Krk jí zdobil bílý krajkový límec stočený vysoko pod bradou, která jí tak trčela autoritativně vpřed. Našpulila rty, což jí rázem dodalo záštiplný výraz.


  „Podívej se na svoje vlasy,“ řekla, zatímco si mě dál prohlížela. „Vypadá to, že ti budu muset přinést hřeben, nečekej ale, že ti je vykartáčuji.“


  Dotkla jsem se pramene vlasů. Byly špinavé a zacuchané, což mě vzhledem k okolnostem nepřekvapilo – vlasy tak dlouhé jako ty mé se snadno zašmodrchaly. Možná to ode mě v tak strašlivý okamžik života bylo domýšlivé, nedokázala jsem ale snést, že vypadají tak neupraveně. Moje komorná Charlotte mi je obvykle každé ráno a každý večer před spaním česala, někdy i celou hodinu, pokud jsem se byla předtím projet na koni. Kartáčovala je a kartáčovala, až byly hladké a lesklé jako kuchařčiny měděné pánve. V tento okamžik však už nic nebylo jako obyčejně.


  „Máš hlad?“ zeptala se Mariah úsečně. „Žízeň?“


  Předtím jsem o tom nepřemýšlela, ale měla jsem. Polkla jsem a cítila, jak mám vyprahlé hrdlo. Kývla jsem.


  „Přišla jsi o řeč, co?“


  Po chvíli jsem zvedla hlavu, sebrala tu trochu síly, kterou jsem v sobě dokázala najít, a pobouřeně jsem odpověděla: „Ne, nepřišla.“ Její úsečný tón jsem jí oplatila svým vlastním.


  „Škoda!“ vyštěkla Mariah. „Ušetřilo by mi to práci s hledáním způsobu, jak tě udržet zticha. Jestli tě ještě jednou uslyším křičet, týden nedostaneš najíst!“


  Nezajímalo mě to. Chtěla jsem hlavně odpovědi. „Proč to děláte?“ zeptala jsem se a očima naléhala, ať mi to vysvětlí.


  Mariah napřed neodpověděla. Pak se pro sebe zasmála. „Proč to dělám?“ zopakovala. „Má drahá, kdyby bylo po mém, byla bys už mrtvá. Myslíš si, že mě bude bavit dnem i nocí tě hlídat, nosit ti jídlo a vodu a vynášet tvůj špinavý, smradlavý nočník?“


  „Mrtvá?“ řekla jsem. Ve své nevíře jsem se právě k tomu slovu upnula. „Ale proč?“ zeptala jsem se. „Nepovíte mi to?“


  „Brzy se to dozvíš,“ odvětila Mariah. „Mezitím by ses možná měla ptát sama sebe, proč jsi nebyla mému synovi lepší manželkou.“


  Její poznámka mě jak překvapila, tak zmátla. „Posledních sedm let jsem byla Richardovi tou nejlepší ženou.“


  Mariah ohrnula nenávistně horní ret. „Nikdy jsi pro mého syna nebyla dost dobrá.“


  Oplácela jsem jí pohled a uvažovala, jak dlouho čekala, aby mi to řekla. Za celé ty roky jsem ani na okamžik nevěřila, že by mě měla nějak zvlášť ráda, i když jsem si to moc přála. „Je to jen otázka času,“ opakovala jsem si. Jenže ať jsem se snažila získat si její náklonnost sebevíc, nikdy mě neakceptovala. Teď už jsem chápala hloubku její nenávisti, nebo možná žárlivosti. Nesdílela snad svého syna s jinou ženou? Mohla pro něj být v jejích očích jakákoli žena dost dobrá? Aspoň jsme teď obě věděly, jak si v této věci stojíme.


  „Opravdu jsem tu kvůli tomu?“ zeptala jsem se. „Protože mě už Richard nepovažuje za dobrou manželku, nebo protože pro vás nejsem dost dobrá snacha?“


  Mariah potřásla hlavou, jako by mě litovala. Zjevně neměla v úmyslu to dál rozvádět.


  „Pokud mi nechcete říct, co se to tu děje,“ řekla jsem, „dovolíte mi aspoň vidět dceru?“


  Mariahin soucitný výraz se prohloubil. „Dceru?“ odpověděla. „Má drahá, ty sama nejlíp víš, že to není možné.“


  Přestože byl za zdmi mého vězení stále cítit kouř, nemohla jsem uvěřit tomu, že můj sen byl skutečný a že Crows-an-Wra se, aspoň zčásti, proměnil v popel.


  „Kde je?“ zeptala jsem se. „Kde je Sophia?“


  „Určitě si vzpomínáš na požár, ne?“ namítla Mariah a svraštila obočí. „Došlo k němu před dvěma dny. Potom, co tě Richard vytáhl ven ze Sophiina pokoje, jsi byla tak rozrušená, že jsme ti museli podat sedativa. Bylo to pro tvé vlastní dobro.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Prosím!“ žadonila jsem. „Nemučte mě tak. Zamkněte mě tady, pokud musíte, ale dovolte mi vidět moji dceru.“


  Mariah zkroutila rty a její rysy ztvrdly. Strčila tvář dál do průzoru, jako by se chtěla ujistit, že to, co mi poví, přesně pochopím, třebaže to nemohla říct jasněji. „Tvoje dcera je mrtvá!“ Skoro na mě křičela. „Sophia uhořela ve svém pokoji. Vyhořela celá polovina východního křídla.“


  „Ne,“ prohlásila jsem s překvapivým klidem a zavrtěla hlavou. Nevěřila jsem tomu – odmítala jsem tomu uvěřit. Viděla jsem to ale na vlastní oči, ne? „To vám neprojde,“ řekla jsem jí. „Víte, co moje rodina udělá, až to zjistí. Nepotrvá dlouho a začnou se zajímat o to, kde jsem, přijdou mě hledat.“


  Mariah mě v tu chvíli zaskočila. Její drsný smích jsem nečekala. „Nikdo se nebude ptát, kde jsi, Rosen,“ ujistila mě, „a ze všeho nejmíň tvoje rodina.“


  Její slova mě pobouřila. „Ovšemže bude,“ trvala jsem na svém. „Proč by neměla?“


  Mariah se na mě chladně zadívala. „Protože věří, že jsi mrtvá,“ odvětila. „Tvůj pohřeb se koná zítra u Svatého Buryana. Sophiiny ostatky budou uloženy k poslednímu odpočinku zároveň s těmi tvými, vy dvě pospolu, bok po boku, na jediném místě v rodinném hrobě. Zařídili jsme to narychlo, ale vzhledem k okolnostem…“


  „K jakým okolnostem?“ skočila jsem jí do řeči. „Jak se může konat můj pohřeb, když jsem očividně pořád živá?“


  „To víš ty a vím to já,“ opáčila Mariah, „co se ale týká tvojí rodiny, pro ně jsi spolu s dcerou zahynula v ohni.“


  „V ohni?“ zopakovala jsem a přemýšlela, jak by to mohlo být možné. „Ale kde jsou důkazy? Můj otec určitě bude chtít vidět tělo.“


  „A taky ho viděl,“ prohlásila Mariah se samolibým výrazem. „Nebo aspoň to, co z tebe zbylo – tvoje ožehlé kosti a zčernalé prsteny. Taková tragédie.“


  Všimla jsem si, že Mariah nemohla znít méně upřímně.


  „Čí kosti to byly?“ zeptala jsem se opatrně, protože mi znovu přišla na mysl Charlotte. Moje komorná a já jsme měly podobné proporce a já se otřásla při pomyšlení, že by na mém místě mohla být ona.


  „Nelam si svoji pěknou hlavinku,“ řekla Mariah. „Nebyl to nikdo, koho bys znala.“


  „Richard někoho zabil?“ zeptala jsem se. „Nebo jste to byla vy?“ dodala jsem, neboť jsem si vzpomněla na Mariahina dřívější slova o tom, že kdyby bylo po jejím, zabila by mě.


  Ta představa Mariah znovu rozesmála. „Podobných opatření nebylo zapotřebí,“ ujistila mě. „Potřebovali jsme prostě tělo a mrtvola nám posloužila stejně dobře, pokud jsme ji mohli vydávat za tvoji. Pořád existují lidé ochotní je za správnou cenu vykopat, víš?“


  „Vykradači hrobů?“


  „Kdo jiný? Možná to už dneska není výnosné řemeslo, stále je tu ale spousta lidí, která se s vhodnou pobídkou s radostí ujme prakticky jakéhokoli úkolu.“


  „Jak odporné,“ řekla jsem a sotva jsem dokázala uvěřit tomu, že můj manžel a jeho matka přišli s tak nemyslitelným plánem, a navíc ho i uskutečnili. Ale za jakým účelem? To jsem pořád doopravdy netušila.


  „Takže, jak vidíš, Rosen,“ pokračovala Mariah, „nikdo tě nepřijde hledat.“ Chystala se zavřít průzor, pak ale zaváhala. Otvor znovu zaplnil její obličej. „Raději to neztrácej ze zřetele,“ dodala. „Pokud se pro mě staneš příliš velkým břemenem, podruhé pro tebe nikdo truchlit nebude.“


   


  Jakmile se průzor zavřel a já uslyšela, jak se Mariahiny kroky vzdalují směrem ke schodům, vyskočila jsem z lůžka a rozběhla se ke dveřím. Cítila jsem nečekané nutkání znovu na ně zabušit pěstmi, rozbít je, s křikem vyběhnout ven z chatrče a vydat se hledat svoji dceru. K čemu by to ale bylo? Dveře vyrazit nedokážu a moje bušení a křik by jen přivedly zpátky Mariah, která by mě znovu pokárala a vyhrožovala mi. Potřebovala jsem jídlo. Musela jsem zůstat silná a přežít, už jen proto, abych odhalila pravdu o tom, co se v noc požáru stalo, a jestli je Sophia skutečně mrtvá nebo ne. Bez důkazů tomu neuvěřím.
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  Narodil se v Kentu a nyní žije nedaleko Londýna. Jeho vášeň pro genealogii a psaní ho provází už od mládí, kdy se vydal po stopách dědečka z matčiny strany, o němž nic netušil.


   


  Zjistil, že to byl Američan sloužící během druhé světové války v Anglii. Několik let po válce se vrátil zpět do USA a zanechal za sebou rodinu, s níž už se nikdy více nekontaktoval.


   


  Robinson ho vysledoval do Los Angeles, kde odhalil, že se jeho dědeček narodil v Arkansasu, a postupně odkryl historii doposud neznámé větve vlastní rodiny.


   


  Inspirován těmito skutečnostmi napsal thriller Stopy v krvi, první svazek ze zatím osmidílné série o genealogovi Jeffersonu Taytovi. Kromě toho je Robinson autorem dvou samostatných viktoriánských thrillerů Žena obchodníka s příběhy a Tajná manželka.


   


  www.steve-robinson.me


  Přečtěte si ukázku z knihy Noční motýl


   



  [image: img5.png]


  Kapitola první



   


  Noční obloha byla jasná a posetá hvězdami. Její čistotu poskvrnilo jen málo mraků, které vítr ve výšinách hnal od západu, ale sem dolů dosáhly pouze občasné závany nočního vánku. Bylo ticho, nic se nehýbalo. Dva muži stáli na louce u výběžku lesa a naslouchali, ale kromě občasného hlasu sovy a sem tam zaskřípání kmene stromu neslyšeli nic.


  Menší z mužů si dřepl do trávy a těžce oddechoval, po zátylku mu stékal pot. Jeho druh stál vzpřímeně a bez hnutí hleděl kamsi do neprostupné temnoty mezi stromy, oči se mu ani nepohnuly. Vypadá trochu jako pták, pomyslel si menší muž; tvor, který se vždycky drží s jistou zasmušilou důstojností, i tehdy, když zobákem rozrývá čerstvý hrob.


  Bezděky si otřel dlaně do nohavic. Louka zvlhlá noční rosou voněla po pelyňku, ale pach smrti zůstával přítomný, byl vlezlý a neodbytný jako nevítaný přítel.


  „Byla to dlouhá noc,“ odkašlal si.


  Druhý muž se nehýbal. Už byl myšlenkami jinde, to bylo zřejmé. On ten pach nevnímal, neměl o jeho přítomnosti tušení. Mrtví pro něj byli jako… vzpomínky, jež se nechtějí vybavit, lhostejní kolemjdoucí, kteří neodpovídají na volání. Neviděl je jako schránky, jež se v hlíně rozpadají v prach a čekají na poslední soud, pro něj vlastně nikdy neodešli.


  Menší muž si odplivl. Já mrtvé znám, chtělo se mu říct, jsou tiší a pokojní, a jestli po něčem netouží, je to pozornost. Jenže v tvé hlavě, příteli, tam nejspíš pořádají hodokvas.


  „Měli bysme jít,“ zkusil to znovu. „Bude svítat.“


  Nebyla to pravda, spíše přání, do rozbřesku jistě zbývalo pár hodin. S nadějí přehlédl východní obzor a oči mu sjely do koruny dubu. Mrtvá víla mu vracela pohled a její oči byly prázdné, až děsivě prázdné a zbavené všeho lidského. Tvář ukrytá v lesklém peří se v sevření provazu zvedala vzhůru, a přesto jako by se obracela na něj a zakalené sivé oči hledaly jeho vědomí.


  „Nekoukej na mě,“ zašeptal bezděky.


  Nahmatal čutoru u pasu a přihnul si trnkové pálenky. Mrtvolný pach ustoupil, ale nezmizel.


  „Mluví k tobě?“ otázal se náhle jeho druh.


  Přikývl s hrdlem lahve mezi zuby.


  „Neměli jsme…,“ zachrchlal a polkl palčivý mok, který jej dnes vůbec nezahřál. „Neměli jsme jí to dělat. Ona…“


  „Je nádherná,“ pravil muž podobný havranovi s očima upřenýma vzhůru. „Nikdy ve svém ubohém životě nebyla tak krásná. Jistě je šťastná, když to vidí. Pokud dnes k tobě přijde, nezaháněj ji, vyslechni, co ti chce říct.“


  Odkudsi z veliké dálky zazněl hlas trubky ponocného, jenž připomínal, že noc aspoň z malé části stále patří lidem, a ne jen nočním tvorům.


  „To určitě,“ zamumlal a odvrátil zrak. Ty sám si užívej společnosti proradných stvoření, dodal v myšlenkách, jen ať tě její studená kůže zahřeje.


  Vánek rozčechral peří na prsou mrtvé dívky, jako by se chystala rozevřít náruč.


  „Jdeme,“ vyskočil na nohy, „pro lásku boží, pojďme už odtud!“


  Tma je pohltila a víla zůstala sama v chladném objetí větví a padající rosy.


   


  Kapitola druhá


   


  Kočár se znakem moravského zemského soudu provázený družinou deseti jezdců jednotvárně skřípal na kamenité cestě.


  V čele jeli dva muži s praporci na kopích a v jejich zamračených tvářích bylo možno číst, že taková jízda nepatří k povinnostem, po kterých by toužili. Blížilo se poledne a na cestě byli od brzkého jitra. Dávno vzdali snahu držet prapory rovně a ve stejné výšce, opírali si je o závěsy na sedlech a snažili se co nejvíce ulevit zdřevěnělým pažím. Nevrle hleděli na nerovný úsek cesty, který se před nimi táhl a postupně spadal do údolí k řece.


  Na protějším břehu cesta zase stoupala do svahu kopce vymýceného tak, aby holý pruh otevřené krajiny umožňoval nerušený výhled na údolí a přívoz, kterým musel projet každý, kdo chtěl užít této zemské silnice. Hrad nahoře na kopci se rýsoval proti čisté obloze a jeho kamenné stěny v ostrém podzimním slunci vypadaly tmavší, než by měly být, jako přísná, trochu nepatřičná skvrna na zeleném úbočí.


  Za kočárem jeli ve dvojicích další ozbrojení muži a průvod uzavíral jejich velitel, rytíř Mojmír Mráz ze Žezlic. Byl to mohutný muž s divokým ježatým obočím, vousem a rozčepýřenými kníry, což byl jediný porost jeho hlavy. Holou lebku si zakrýval čapkou z králičí kůže s dovnitř obrácenou kožešinou a přes levé oko měl přetaženou pásku z černého hedvábí. Nosil ji tak, třebaže na oko trochu viděl, měl ho ale ošklivě zkřivené po staré ráně píkou a světlo mu nedělalo dobře.


  Seděl zachumlán v těžkém vlněném plášti, jehož dlouhé cípy přetáhl přes boky a zadek koně, jako by chtěl i svému zvířeti dopřát tepla. Vraník byl trochu podobný svému pánu, měl zjizvenou hlavu i plece, chyběla mu půlka ucha a krok měl pravidelný a úsporný, jako by věděl, že každý zbytek sil se mu ještě může hodit.


  Mojmír Mráz zastával úřad soudního zmocněnce zemského hejtmana, jeho úkolem bylo jménem nejvyššího moravského úředníka prosazovat rozhodnutí soudu tam, kde bylo třeba, a ve spletitějších případech napomáhat těmto rozhodnutím patřičným ověřováním nezbytných informací. To zahrnovalo občas tvrdé jednání s urozenými muži, kteří byli pohnáni k soudu a odmítli se dostavit, občas opatrnou diplomacii, probírání se záplavou lží a překrucování skutečnosti, někdy vciťování se do myšlenek svědků a pochopení jejich spletitých zákoutí, a někdy prostě jen zajištění bezpečného doprovodu, když se musel některý z významnějších soudních úředníků vydat na cesty.


  „To už je Kružanov?“ uslyšel vedle sebe a vytrhl se tak ze zadumání.


  Po jeho boku klusal jinoch oděný jen v lehkém kabátci s pláštíkem, který mu splýval z ramenou, aniž by si kladl ambice jakkoliv svého nositele chránit před svěžím povětřím podzimního dne.


  Kristián Strachovský, jeho páže, měl nepříjemný zvyk najít za každé situace zbytečnou otázku, kterou by mohl položit.


  „Jsem na něj zvědavý,“ pokračoval. „Ty pana Dadiboha z Prosenic znáš, že, pane?“


  „Bojovali jsme spolu,“ odvětil Mojmír Mráz.


  „A to… bok po boku, nebo proti sobě?“


  „Nu, věci jsou někdy složité, jak víš. U Konopiště jsme bojovali společně za krále Jiřího, ačkoliv Dadiboh byl dříve přítelem Zdeňka ze Šternberka, který se postavil proti králi. Ale za čas přešel na stranu Matyáše Korvína, takže jsme byli vlastně nepřátelé. A dnes…,“ odmlčel se a tváří mu přelétl letmý úsměv, „dnes má každý z nás nějaký úřad v zemské vládě pod moravským králem, jenž sedí kdesi v Uhrách a sdílí nedělitelnou českou korunu s polským Vladislavem z rodu Jagellonců. A zda jsi přítel, nebo nepřítel vyplývá z toho, který z urozených pánů si tě pamatuje. Jestli sami na něco vzpomínáme, jsou to spíš týdny a měsíce trávené v ležení, pitky před bitvou… taková spojenectví ve vzpomínkách přetrvají, zatímco ty nepříjemné části odvál čas.“


  „Je opravdu tak bohatý, jak se povídá?“ vyrazil Kristián, který nerad setrvával u jednoho tématu příliš dlouho.


  „Nevím, co se povídá,“ opáčil Mojmír zachmuřeně.


  „Že prý jeho otec nashromáždil jmění za husitských válek,“ vypočítával Kristián, „a to spíše z vypálených klášterů než jako čestnou válečnou kořist, a že stačil včas přejít na Zikmundovu stranu, a tak si udržet pozemky. A sám Dadiboh prý dostal od krále Matyáše několik měst, ale prodal je Vilémovi z Pernštejna za roční rentu a ponechal si jen tento hrad, kde se stará o výběr mýta na obchodní cestě…“


  „A má sklepení plné pokladů, co?“ zasmál se Mojmír. „Ne smíš věřit všem povídačkám. Pokud já si pamatuji, byl Dadiboh už tenkrát před dvaceti lety spíš asketický typ, neovládaly ho vášně ani pro mamon, ani pro nic jiného.“


  Kristián se nechtěl vzdát romantických představ tak rychle, ale to už dorazili k přívozu, takže měl postaráno o jinou zábavu.


  Zepředu se ozvalo volání a průvod zastavil, jezdci se seskupili kolem kočáru a sesedali. Mojmír projel mezi nimi, aby dohlédl na nakládání; u břehu už byl připravený velký vor svázaný z dlouhých dubových klád, na který se mohlo vejít hned několik plně naložených kupeckých vozů či pár desítek jezdců i s koňmi.


  Z okna krytého kočáru vyhlédla přísná kozlí tvář vrchního písaře Sabatila a obhlédla dění na břehu.


  Přečtěte si ukázku z knihy Dům plný temnoty
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  Dům na prodej


  ___


   


  7. dubna 2018


   


  Při pohledu zvenčí by to nikoho nenapadlo.


  Dvoupatrový dům v koloniálním stylu stál na pozemku o dvou tisících metrech čtverečních, ve stínu pokroucených dubů a stříbrných javorů, dost starých na to, aby pamatovaly původní farmy, kamenné mlýny i zpívané modlitby dávných shakerů. Při pohledu na něj vyzařoval anglickou osobitost a šarm. Zájemci o koupi mohli snít o velkých otevřených krbech, na zakázku vyrobených truhlářských doplňcích, křišťálových lustrech a pokojících pro služebnictvo skrytých pod břidlicovou střechou. Stavitelé tenkrát v optimismem nabitém roce 1922 na výdajích rozhodně nešetřili.


  Na okraji pozemku stál muž ve středním věku ve vypasovaném sportovním saku a italských polobotkách. Měl hranatý obličej, strniště na bradě a brýle s drátěnými obroučkami, které podtrhovaly jeho vzhled intelektuála. Nebyl ani vysoký, ani malý, měl vlnité prošedivělé vlasy, které nechal strategicky padat do zvyšujícího se čela. Ohlédl se na čtyřproudou silnici na druhé straně hustého živého plotu. Centrum Clevelandu bylo jedenáct kilometrů odsud.


  Vedle něj stála hezká žena, prohlížela si okázalou cihlovou fasádu, počítala okna a představovala si, jaký asi bude zevnitř výhled. Byla štíhlá a drobná, s hlubokýma hnědýma očima a člověk by si ji snadno spletl s malou holčičkou, pokud by nebyla obutá do bot na vysokých podpatcích a její obličej neměl tak ostré rysy. Prameny světlých vlasů držely na místě značkové sluneční brýle. Přes ramena si elegantně naaranžovala hedvábný šátek. Útlá zápěstí a uši jí zdobily zlaté šperky. Známky bohatství ovšem nešly moc dobře dohromady s nejistým krokem ani jejími obavami, když je realitní agentka vedla po klikaté dlážděné cestě ke vchodovým dveřím.


  Při bližším pohledu byl trávník poněkud přerostlý a na květinových záhonech chyběl mulč. Obrubníky volaly po úpravě. Barva na okapech byla oprýskaná. To všechno se dá ale velmi snadno do pořádku, spěšně vysvětlovala agentka.


  Přes cestu přeběhla bílá kočka a zastavila se pod nejvyšším stromem, odkud si prohlížela narušitele. Její chladný, hodnotící pohled přiměl blondýnu, aby se zastavila. Kočka neměla obojek. S nakloněnou hlavou se dívala na ženu a potom pomalým krokem zašla za roh domu, jako by jí to tady patřilo.


  Blondýnka nervózně vyběhla po schodech nahoru k monumentálnímu zastřešenému vchodu. Na jednom z oken vedle mahagonových dveří byl přilepený bílý zmačkaný papír. Stálo na něm:


   


  POZOR!


   


  Tento dům je pokládán za neobydlený. Tato informace bude předána hypotečnímu správci odpovědnému za správu nemovitosti. Pravděpodobně v průběhu příštích sedmi pracovních dní budou na domě vyměněny zámky a dojde k zazimování rozvodů. Pokud tento dům NENÍ NEOBYDLENÝ, oznamte to, prosím, na číslo uvedené níže. Datum: 3. ledna 2016


   


  Slunce už na některých místech inkoust zcela vymazalo. Papír se na okrajích kroutil. Od chvíle, kdy ho sem přilepili, uplynuly už dva roky. Z dálky zavrzaly zrezlé řetězy, jak se do vývěsního štítu s nápisem Na prodej opřel vítr.


  „Až vejdeme dovnitř, zkuste posečkat, než si uděláte první dojem. Je pravda, že s tím domem bude spousta práce, ale pro správného kupce je to neuvěřitelná příležitost.“ Realitní makléřka zápasila s bezpečnostní schránkou připevněnou k vinuté mosazné klice, aby se dostala ke klíčům. „Takový dům a za takovou cenu už dnes prostě neseženete.“


  „Trochu mi dělá starosti ta rušná silnice,“ pronesl muž.


  „Uvnitř ta auta prakticky neuslyšíte,“ ujistila ho a otevřela dveře. „Dům je z většiny orientovaný na druhou stranu. A je to odsud jen kousíček pěšky do obchodu i do knihovny. A navíc, s těmi vzrostlými stromy…“


  Muž nahlédl dovnitř a zamyšlený úsměv mu zamrznul na rtech.


  Jeho žena vyděšeně zalapala po dechu, když ji do nosu uhodil odporný zápach.


  Muž překročil práh a vstoupil do haly, která byla prostoupená pachem hnijících odpadků a plísně. Dubové parkety pokrývaly nedopalky cigaret a obaly od jídla z fastfoodu. Napravo byla jídelna, v níž uprostřed trůnila hromada špinavého oblečení a roztrhaných hadrů. Ve vstupní hale chyběl železný radiátor. Muž se vydal do obývacího pokoje, kde všechny zdi i na míru zhotovené dřevěné obložení pokrývalo graffiti, které ve všech možných barvách varovalo:


   


  Vítejte v pekelném domě!


  Vypadněte odsud! Utíkejte!


  Zlí mrtví pořád žijí!


   


  „Ježíši,“ zašeptal a zakryl si nos kapesníkem.


  Blondýnka se na pár okamžiků zastavila ve vstupních dveřích, s obličejem napůl schovaným v šátku. Nakonec sebrala odvahu a vstoupila do haly, aby se také podívala. Překrásné architektonické prvky soupeřily s těžkým puchem. Snažila se ho nevnímat, když si prohlížela původní podlahová prkna, obrovská okna s olověnými vitrážemi nad vstupními dveřmi, obdivovala výšku stropů, originální doplňky a mohutné krby v místnostech po své pravé i levé straně.


  „Je zřejmé, že bude nezbytná rozsáhlá rekonstrukce.“ Realitní makléřka se ze všech sil snažila vlít do vstupní haly otevřené přes dvě patra trochu optimismu. „Ale za tuto cenu si můžete dovolit individuálně doladit každičký prvek a udělat z tohoto místa skutečný domov. Základní konstrukce domu je skutečně zcela v pořádku.“


  Po chodníku se k domu vlekl náctiletý mladík. Ostražitě a nespokojeně pozoroval prázdná okna. Už teď to tady nenáviděl. Na obličeji se spoustou pupínků mu rašilo nechtěné chmýří, a při pohledu na přerostlé kosti bylo jasné, že ho zradilo vlastní tělo. Dětsky modré oči pod hustým obočím vypadaly na dvanáct let, ale zbytek těla na dvacet. Ani jeden z jeho rodičů si nevšiml, jak vešel do dveří a zarazil se nad násilím, kterému byl tento dům vystaven. Pohledem sledoval monumentální schodiště stoupající do patra a překvapeně otevřel pusu.


  Jeho rodiče zatím přecházeli z obývacího pokoje do hlavní chodby a dál do knihovny a ranního salonku a všude objevovaly další a další ukázky vandalismu. S každou novou skvrnou cena domu v jejich myslích klesala, až byl už prakticky zadarmo. Realitní makléřka s pevně stisknutými rty čekala, kdy je ta hrůza odežene pryč, stejně jako všechny ostatní.


  V šatně v prvním patře našli popraskané porcelánové umyvadlo a zašlou toaletu. Vyschlými trubkami sem z přízemí stoupal odporný smrad plynů z kanalizace.


  Makléřka si odkašlala, aby se zbavila odporné pachuti na patře, a vesele prohlásila: „Rozvody budou samozřejmě potřebovat modernizaci.“ Z toho domu byla nervózní a raději se držela poblíž vchodových dveří, nejlépe otevřených. „Nechám vás, abyste si to tu mohli prohlédnout v klidu. Kdybyste se chtěli na cokoli zeptat, jen zavolejte.“


  Manželský pár stoupal po zadním schodišti k první rozlehlé ložnici. Pravé zdi dominoval prázdný, začernalý kachlový krb. Stěny někdo vymaloval sytě modrou barvou. Okna nabízela výhled do ulice. „Tohle by mohla být naše ložnice,“ navrhl muž a pootevřel vrzající dveře do přilehlé koupelny. Malé bílé dlaždičky na podlaze pokrývaly mrtvé mouchy a myší výkaly.


  V jedné z menších ložnic o kus dál ležela na podlaze holá matrace. Prostředek tohoto provizorního lůžka zabírala velká tmavě hnědá skvrna, která částečně zasahovala i na podlahu. Manželka při pohledu na ni nakrčila nos. Krev? Vedle ležel zmačkaný alobal a stříkačka. „Myrone,“ zašeptala a s odporem se podívala na manžela.


  „Já vím. Zkus tomu dát šanci,“ zašeptal on a šel dál.


  Žena se zastavila u třetí ložnice a zhluboka se nadechla. Před mnoha desetiletími byly stěny tohoto pokoje vymalovány růžovou barvou. Na okně visely roztrhané závěsy a vybledlými plátěnými květinami pronikalo dovnitř odpolední slunce. Na omítce mezi hrubě naškrábanými satanistickými symboly a obscénními vzkazy poletovali ručně malovaní motýlci.


  Kdo je ta hezká holka?


  Ženiny oči se zalily slzami a těkaly sem a tam mezi květy a motýly a zase zpátky. Kdo je ta hezká holka?


  Její muž přišel a postavil se za ni. Při pohledu na zohyzděné růžové stěny a záda své ženy znervózněl. Chlácholivě jí položil ruku na rameno, ale cítil, jak pod jeho dotekem celá ztuhla. Otevřel pusu, aby něco řekl, ale než stihl cokoli vymyslet, otočila se na patě a odkráčela pryč.


  Ložnice, koupelny, šatny – objevovali pořád další a další, až se dostali do chodby, která vedla do křídla nad garáží. „Vidíš to? Ten dům je snad nekonečný!“ zvolal manžel s nadějí, že trochu odlehčí náladu.


  „Je to tu obrovské,“ souhlasila, téměř bez výrazu. Bylo tam sedm ložnic a tři velké koupelny. Je to tak velké, že by se tu člověk ztratil. „Mohla bych tu mít studio…“


  Za dalšími dveřmi objevili úzké schody vedoucí dál nahoru. Ten prostor navíc rozhodl. Muž se uprostřed půdy zastavil, vytáhl z kapsy telefon a vytočil číslo. „Paule? Tady Myron. Prosím tě, kolik hotovosti můžeme dát dohromady během příštích třiceti dní?“


  Jeho žena se pomalu točila kolem dokola. Potom došla k jednomu z vikýřových oken a vyhlédla na chodník, odkud se před deseti minutami dívala na dům zvenčí. Otočila se. Na protější stěnu někdo světlou tužkou napsal: A zasadíme čtyři stromy, jeden do každého rohu, za každého anděla, který k nám promlouvá. Rozpačitě si ten nápis prohlížela.


  „Ten dům je doslova bomba. Nevěřil bys těm detailům. Jen za ty truhlářské práce bychom v Bostonu dali majlant… Já vím, ale Margot to tady chytlo za srdce.“


  Žena k němu otočila hlavu. Vážně?


  „No jo. Za tu správnou cenu… Samozřejmě. Dám ti vědět.“ Myron zavěsil a obrátil se ke své manželce. „Musíš přiznat, že je to skvělá nabídka, miláčku.“


  „Ale… víme jistě, že to všechno potřebujeme?“


  „Děláš si legraci? Tohle místo je jako zlatý důl! Chtějí za něj jen sto osmdesát tisíc, chápeš? V Bostonu by se cena nikdy nedostala pod tři nebo čtyři miliony. Hledáme už celé dny a nic podobného jsme ještě neviděli. No uznej!“


  Vrásky na čele se jí prohloubily prosbou. „Já vím, ale… opravdu to musíme udělat? Nejsem si jistá, Myrone. Co se týká domu, ani pokud jde o stěhování… Co Hunter? Nevím, jestli je správné, aby opustil všechny kamarády a školu. Je to jeho poslední rok na střední. Tak těžko si zvyká na nové lidi.“


  „Chápu, že máš strach, ale tohle pro něj může být dobré. Už jsme to probírali.“ Myron si povzdechl, ramena skleslá netrpělivostí a vidinou hrozící porážky. „Oba jsme se shodli na tom, že je to pro nás nejlepší možná volba, po tom všem, co se stalo.“


  Margot stiskla nalíčené rty. Po tom všem, co se stalo.


  „Já už se nemůžu vrátit, Margot. Dal jsem výpověď. Clevelandská klinika mi nabídla práci, o jaké jsem vždycky snil. To víš. Máme šanci začít tu znovu. Tak ji pojďme využít naplno. Dobře? Hodil by se nám nový začátek.“ Vzal ji za ruku a stiskl. „Vždyť to tu může být skvělé.“


  Margot nuceně přikývla a snažila se udržet odvážný výraz, dokud se nepodíval jinam. Kdesi v otevřeném prostoru za ní zavrzalo podlahové prkno. Otočila se za zvukem, ale viděla jen žluté světlo vycházející z rozsvícené koupelny na konci dlouhé, prázdné chodby. Prohlížela si zavřené dveře pokojů pro služebnictvo a prostory pod šikminou střechy. Všechna místa jí pohled chladně oplácela.


  Posměšky nastříkané sprejem na stěny o patro níž jako by vzlínaly omítkou vzhůru a šeptem k ní promlouvaly z rohů půdy.


   


  Vítej v pekelném domě!


  Steve Robinson



  Žena obchodníka s příběhy
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